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lotàs, tai tvorą aptversim Lp (LKŽe); 6. (ppr. pl.) ‘karčių tvoraʼ: Mrs (TAR 854); Vng (TAR 167); Vs 
(TAR 62) (žr. 50 pav.),

plg.: le. łata ‘kartis; sija ir kt.ʼ, blr. dial. лáта, (pl.) лáты, лáтэ ‘lenta ar kartis, kalama prie gegnių; kartis, kuria 
prispaudžiami stogo šiaudai, ir kt.ʼ, ru. dial. лáта ‘kartis, grebėstasʼ, v. vo. a. late, latte ‘kartis; lenta, lentjuostė; 
sijaʼ, s. vo. a. latta, latto ‘t. p.ʼ, v. vo. ž. latte ‘t. p.ʼ, n. vo. a. Latte ‘lota; kartelės; statinysʼ (NA 1854: 29; Skardžius 
1931: 124; WNT 1932: 30; TSŽVJ 1955b: 240; LEW 1962: 387; KSUM 1970: 247; SBGP 1980: 628; SEJP 
1982: 38; SBN 1984: 265; ESBM 1989: 249; BRS 1993: 157; SJP 1994b: 598; LABNG 1997: 27, žemėl. Nr. 16; 
Smoczyński 2007: 870; Kregždys 2016a: 113, 427–428; Čepienė 2019: 429; Konczewska 2024: 255; SJPe; WSJPe) 

lotáitė [lɔˑ1ˈtɑˑitʲe̞ˑ] (hibr.) sf. (1) dem. lota 4: Lotáičių alksninių iš miško parsivežiau Alv (TAF)

lotẽlė [lɔˑˈtʲeˑlɘ̞ˑ] (hibr.) sf. (2) dem. 1. lota 1: Po tuoj338 lopeta kap dengė [stogus], tai lotẽlėm, tada 
tom plonom beržinėm vytim prisuka, su šatra užspaudžia Srp (TAF); 2. lota 2: Tom lotẽlėm aplotoja 
ir paskiau deda tas skiedreles Vs (TAF); 3. lota 3: Srj (LKAK); 4. lota 4: (ppr. pl.) Azr (LKAK); Al, 
Mrs, Mtl, Sln, Srj (LKA 1977: 62); 5. lota 6: Al (LKAK); 6. lota 5: Sln (LKAK)

lotnis [loˑˈʦʲɪnʲɪs | lɔˑˈʦʲɪnʲɪs], -ė (hibr.) adj. (2), lõtinis [2ˈloːʦʲɪnʲɪs | 2ˈlɔːʦʲɪnʲɪs], -ė (1) ‘padarytas 
iš karčių, grebėstų, statiniųʼ: Mrs, Žg (LKAK); Drsk (TAR 232); Vs (TAR 62); Avž, Dg, Dsm, Jvš, Kč, 
Lp, Onš, Sln, Srj, Vs (LKAK; LKA 1977: 62), 

žr. lota

lotóti [loˑ1ˈtoːʦ | lɔˑ1ˈtɔːʦ], lotója, lotójo tr. ‘kalti prie gegnių lotas, lotuoti, grebėstuoti’: Lp, 
Mrk (LKŽe PpK); Dbč (PPAŠŽ 2016: 597); Kap stogą dengia, tai pradžion lotoja Vs (LKŽe PpK); 
Jei retai lotósi, tai ir lietaus nesuturėsi – varvės Nmn (LKŽe); Jų dar nelotóti tvartai Lš (LKŽe); Kap 
kroklas uždedi, reikia lotót, vadinasi, lotas, o paskui aplotoji Kb (PPAŠŽ 2016: 597); Stato kreklas, 
lotója, apdengia, nu uždeda pirmiausia marškinius, kad anta jos nelyt[ų] Mst (PPAŠŽ 2016: 597); 
Pradeda lotót jau paskui Kč (TAF),

plg.: blr. dial. лaтáты ‘tvirtinti lotas prie gegniųʼ, ru. dial. латáть ‘prikalti kartis, lotas ir kt.’, Pr. vo. latten 
‘kalti prie gegnių lotas, lotuoti, grebėstuotiʼ, n. vo. a. latten ‘dėti lotasʼ (TSŽVJ 1955b: 240; SJP 1994b: 599; 
LABNG 1997: 28, žemėl. Nr. 18; Kregždys 2016a: 113; Čepienė 2019: 430)

lotùkė [lɔˑˈtʊkʲe̞ˑ] (hibr.) sf. (2) dem. lota 3: Pns, Sn (Ragaišienė 2018: 80); Sudėta tokios lotùkės ir 
sustatyta linai Al (LKAK); Uždeda lotukès ir tę pripila žemių, ir vis tą pamūrę [padaro] Spg (TAF); 
Per tą lotùkę [kūlelį] perkiša, susuka ir užriša Vng (TAF)

338	 Ta.

50 pav. Karčių tvora (Varėnos r.), 
2006 m.
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lotúoti [loˑ1ˈtuɔʦ], lotúoja, lotãvo (hibr.) tr. žr. lototi: Paskiau, kai jau pastato kreklas, lotúoja Auk 
(Zaikauskas 1991: 160)

magãzinas [mɑˈgɑˑzʲɪnɐs] sm. (1), magaznas [mɑgɑˈzʲɪnɐs] (2) 1. ‘prekių parduotuvė, dide-
lė krautuvėʼ: Pls (Trumpa 2008: 266); Dešra perkas339 krautuvėse, magãzinuose NGr (TAR 610); 
2. ‘sandėlis kokioms nors atsargoms laikyti’: Švd (TAF); Vienas lietuvis turėj[o] tris magãzinus NGr 
(TAR 610); O kėraunykas340 nešėsi tę kokius iš magazno, kokiùs maišus ar ką Pns (LLŠŽK); Tę 
buvo magaznas jau Vng (TAF),

plg.: s. le. magazyn ‘parduotuvė; sandėlis ir kt.ʼ, le. dial. magazyn, magazin ‘parduotuvė; sandėlisʼ, blr. dial. 
магазн, магазн, маказн ‘parduotuvė; didelė klėtis grūdams laikyti’, ru. dial. магазнъ ‘sandėlis; parduotu-
vė’, vo. Magasin (TSŽVJ 1955b: 287; KSUM 1970: 257; SBGP 1982: 7; ESRJ 1986b: 555; ESBM 1990: 150; 
SJP 1994c: 21; Grek-Pabisowa 2017: 137; Grek-Pabisowa ir kt. 2017: 532–533; SJPe; WSJPe)

magazinlis [mɑgɑzʲɪˈnʲeːlʲɪs] (hibr.) sm. (2) dem. magazinas 2: Čia toks magazinlis, svirnas Pns 
(LKŽe PpK)

máistaras [1ˈmɑˑɪstɑrɑs] sm. (1) ‘meistrasʼ: Sn (LKŽe PpK); Kč (KKŠT 2006: 147); Máistaras darė 
juos, iškvorbydavo visaipos Mst (PPAŠŽ 2019: 603); Nutiesia tokį dratuką, kuoluką, kad lygiai [būtų 
molis], máistaras turėj[o] būt kokias Pns (LLŠŽK); Ir šit maistara buvo, katriej galėj[o] ablį vartyt, 
pielukes turėj[o] Vs (TAF); Be máistaro nesubudavos namo Kč (TAF),

plg.: le. majster ‘meistras; statybos vadovasʼ, le. dial. majster ‘meistras, specialistasʼ, blr. мáйстар, мáйсцер, 
мáйсцяр ‘dailidėʼ, v. vo. a. meister, maistar ‘meistras; mokytojas; magistras; viršininkasʼ, n. vo. a. Meister ‘meis-
trasʼ (Brückner 1927: 318; GL [1934]: 86; LEW 1962: 397; KSUM 1970: 257; SBGP 1982: 12–13; SJP 1994c: 
26; LABNG 1996: 83, žemėl. Nr. 215; Smoczyński 2007: 927; Kregždys 2016a: 118–119; Grek-Pabisowa ir 
kt. 2017: 534; Čepienė 2019: 435; DWDSe; WSJPe)

máistaris [1ˈmɑˑɪstɑrʲɪ̠s] sm. (1) žr. maistaras: Kč (KKŠT 2006: 196); Parvedžiau máistarus tvartam 
statyt DrskŽ 1988: 199; Aš jokis341 ne máistaris buvau, tiktai ėjau darbinyku, kas šaukė Avž (TAF)

máistra [1ˈmɑˑɪstrɑ] sm. (1) ‘meistras (ppr. stalius)ʼ: Kb (LKŽe TK); Auk (Zaikauskas 1991: 170); 
Auk (TAF); Kokis iš tavę342 máistra! Knv (LKŽe); O šitą grybą, jau pavėsinę, tai irgi pats, jis máistra 
buvo, tai pats pasistatė (PPAŠŽ 2016: 604),

plg.: le. dial. majstra, majstry ‘meistras, specialistasʼ, blr. мáйстра, мáйстря ‘dailidėʼ (Skardžius 1931: 125; 
WNT 1932: 32; SBGP 1982: 12; Kardelis 2003: 183; Smoczyński 2007: 927; Grek-Pabisowa ir kt. 2017: 534), 
dar žr. maistaras

máistras [1ˈmɑˑɪstrɑs] sm. (3) žr. maistra: Mrc (LKŽe); Alv (LKŽe PpK); Auk (Zaikauskas 1991: 170); 
Kč (KKŠT 2006: 166); Dbč, Kb, Knv, Rud (PPAŠŽ 2016: 604); Sn (LLŠŽK); Pv, Vs (TAF); Su tuo 
máistru dirbau da vienus metus Dg (LKŽe PpK); Susistatėm pirkią, atej[o] máistras, neturim užmokėt 
kuo Vdn (ATT 1999: 203); Langines ir padaro tada tas pats máistras Dnv (PPAŠŽ 2016: 604); Turi 
medžiagos, máistrus pasamdė, ir máistras stato Mst (PPAŠŽ 2016: 604); Ir maistra buvo, nebuvo elek­
tros, kap dabar yra, rankomi viską [darė] Spg (TAF); Pasamdė itą343 máistrą jau namų statyt Pls (TAF)

maistravóti [mɐɪstrɑ1ˈvoːʦ | mɐɪstrɑ1ˈvɔːʦ], maistravója, maistravójo tr. ‘meistrautiʼ: Vng 
(TAF); Su kirviu, su piela tai kur pamačinu344, tę kur, o máistravot tai nemokėjau Avž (TAF); Ir rū­
pestis galvon eina, kur aš buvau, kap budavojaus, kap aš maistravójau, kiek aš žmonėm gero padariau 
Dsm (TAF),

plg.: le. majstrować ‘dirbti, taisytiʼ, blr. майстраваць, майстрываць ‘ką nors daryti, gaminti rankiniu būdu’ 
(ESBM 1990: 168; SJPe; WSJPe)

339	 Perkama.
340	 Vadovas, vedėjas.
341	 Joks.
342	 Tavęs.
343	 Šitą.
344	 Padedu.
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maistrẽlis [mɐɪˈsʲtʲrʲɛˑlʲɪs] (hibr.) sm. (1) dem. maistras: Maistrẽlis pastatė šitą pirkutę Dg (LKŽe PpK)

maistriõkas [mɐɪ2ˈsʲtʲrʲɔːkɑs],  -ė (hibr.) smob. (2) ‘neblogas meistras’: Tai paskui parvežė vyrai 
medį, ir tas Kvederiavičius, maistriõkas, buvo, ir, sakė, padarys [kryžių] Mrs (TAF),

žr. maistras

máistris [1ˈmɑˑɪsʲtʲrʲɪ̠s] sm. (1) žr. maistras: Vng (TAF); Prisrink tų akmenų, nuvežk tę pas máistrį, 
jis išdegys tuos akmenis Kč (Leskauskaitė 2004: 276)

máistrus [1ˈmɑˑɪstrʊs] sm. (1) žr. maistras: Geras máistrus buvo DrskŽ 1988: 199

malatùkas [mɑlɑˈtʊkɐs] sm. (2) ‘plaktukas’: Dar mušėm šita boinia, tuoj malatukù gurinom345 
armatūrą, paskui vė lėkštėm pjaustė, svarke Srj (SŠT 2016: 136),

plg.: blr. dial. малатóк ‘plaktukasʼ, s.  ru. мoлoтoкъ ‘t. p.ʼ, ru. (dial.) мoлoтóк ‘t. p.ʼ, ukr. мoлoтóк ‘t. p.ʼ 
(TSŽVJ 1955b: 342–343; KSUM 1970: 258; ESSJ 1992: 199–200) 

maliavóti [mɑlʲæ1ˈʋoːʦ | mɑlʲæ1ˈʋɔːʦ], maliavója, maliavójo tr., mãliavoti [ˈmɑˑlʲæʋɔˑʦ], 
mãliavoja, mãliavojo ‘tepti dažais, dažyti’: Al (LKŽe); Pns (LKŽe PpK); Pns (Smoczyński 1984: 
201); DrskŽ 1988: 200; Kvarbavo, maliavójo vidury bažnyčios Rud (RT) (PPAŠŽ 2016: 607); Turi 
namą tinkúot, o paskui mãliavot, va kap kaimynų vienų ir kitų Pns (LLŠŽK),

plg.: le. malować ‘dažyti; piešti ir kt.ʼ, blr. dial. малявáць, малeвáць ‘piešti, dažyti ir kt.’, ru. dial. малевáть 
‘piešti’, v. vo. a. mâlen ‘piešti, tapyti; dažytiʼ, s. vo. a. mâlên ‘t. p.ʼ, vo. malen ‘piešti, tapyti; dažyti ir kt.ʼ (SBGP 
1982: 28; SBN 1984: 278; ESBM 1990: 206; BRS 1993: 165; SJP 1994c: 33; Kardelis 2003: 184; Smoczyński 
2007: 895–896; Smetonienė 2015: 121–122; Kregždys 2016a: 437–438; WSJPe) 

maliõrius [mɑ2ˈlʲɔːrʊs] sm. (2) ‘dažytojas’: Pns (Smoczyński 1984: 201); DrskŽ 1988: 200,
plg.: le. malarz ‘dažytojas ir kt.ʼ, le. dial. malerz ‘t. p.’, blr. мaлр ‘dažytojas ir kt.ʼ, ru. (dial.) мaлръ ‘daili-
ninkas; dažytojasʼ, v. vo. a. mâlære ‘dažytojas ir kt.ʼ (Brückner 1927: 319; TSŽVJ 1955b: 292, 296; KSUM 
1970: 259; ESRJ 1986b: 565; ESBM 1990: 207; BRS 1993: 438; SJP 1994c: 28–29; Smoczyński 2007: 896; 
Kregždys 2016a: 437–438; DWDSe; SJPe; WSJPe) 

málkinyčia [1ˈmɑˑlʲkʲɪnʲiˑʧʲæ] (hibr.) sf. (1) ‘malkinė’: Dar iš málkinyčios neimta malka, tik jau iš 
čia kur Vs (UPAŽK)

mekỹnica [mʲɛ2ˈkʲiːnʲɪʦɑ] sf. (1) ‘peludėʼ: Knk (LKAK; LKA 1977: 54, žemėl. Nr. 15),
plg. blr. dial. мякiнца, мякiннца ‘peludėʼ (SBGP 1982: 102) 

melčià [mʲɛlʲˈʦʲæ] sf. (4) žr. melnyčia: Iš melčiõs kap parveži [miltus], kapgi gera duona DrskŽ 
1988: 205

mélnyčia [1ˈmʲɛˑlʲnʲiˑʦʲæ] sf. (1), menyčia [2ˈmʲɛlʲˑnʲiˑʦʲæ] (1) ‘malūnasʼ: Arm (LKŽe PpK); Vrnv 
(LKŽe TK); Pns (Smoczyński 1984: 201); Alv, Dbč, Kb, Ktv, Mšn, Pls, Pns, Rdm, Vng, Žsl (KFRPK); 
Vdn (TAF); Seniau čia mélnyčia buvo Knv (LKŽe PpK); Matai, kad sukas mélnyčios sparnai Pns 
(LKŽe PpK); Kur mélnyčia, žmogus irgi pasikorė Rūd (LKŽe PpK); Sesuoj prašo, kad jis nueit[ų] ir 
parnešt[ų] miltų iš velnių mélnyčios DrskŽ 1988: 205; Brolis buvo išvažiavęs mélnyčion, anon Ru­
dnion, rugių malt Rud (PPAŠŽ 2016: 635); Tokias tiltas buvo, ir per tą tiltą padaryta toki pristra­
jai346, ratai, ir tą ratą suka, ir tada eina mélnyčia Švd (ŠAT 2020: 91); Menyčioj davė susmalt, kiek 
duonos galėjai kept Pns (LLŠŽK),

plg.: le. dial. mielnica ‘malūnasʼ, blr. dial. мéльнiца ‘malūnas’, s. ru. мeльница ‘įrenginys’, ru. dial. мéльница 
‘malimo įrenginys; malūnas’, bulg. мéлница ‘t. p.’, maked. мeлница ‘t. p.’ (Skardžius 1931: 128; WNT 1932: 
33; TSŽVJ 1955b: 317; LEW 1962: 431; KSUM 1970: 262; SBGP 1982: 57; Zinkevičius 1988: 135; ESSJ 
1993: 93; Kardelis 2003: 184; Smoczyński 2007: 932–933; SJPe)

motẽlė [mɔˑˈtʲɛˑlɘ̞ˑ] (hibr.) sf. (2) ‘ilginių šiaudų kūlelis, naudojamas šiaudinio stogo pakraščiams 
dengti’: Lzd, Švn (LKŽe); Kč, Spg (LKŽe PpK); Kč (KKŠT 2006: 187, 411); Padaryk motẽlių 

345	 Trupinome.
346	 Įrenginiai.
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užtaisyti stogui Lp (LKŽe); Tokias didelis vėjas buvo, kad net moteles nuo stogo draskė Pns (LKŽe); 
Šiandien beigiau347 motelès rišti ir reikės stogas dengti pradėt Sn (LKŽe); Tada suriša [šiaudus] tam 
tikrais sluoksniais, pas mus vadino dengimo motẽlės, nu toki kūleliai, ir dėdavo an stogo, ir tę pririša 
prie tos skersinės, prie lotos, kitą eilę, trečią eilę Kč (TAF); Šiaudų va rugių, kap prisisėja ir priskulia, 
prisdaro jau šitų kūlių ir suka tokias motelès Spg (TAF),

plg.: s. le. mata ‘keturkampis pintas audinys iš šiaudų, žolės nendrių’, blr. dial. мáтa ‘šiaudų, žolės pynelė 
durims, langams ar grindims sutvirtintiʼ (KSUM 1970: 261; ESBM 1990: 251; SJP 1994c: 56; SJPe)

mleris [1ˈmuːlʲɛrʲɪs] sm. (2) ‘krosnininkas’: Gal mleris ir žino, kap kas vadinasi Auk (Zaikauskas 
1991: 170),

žr. muliorius

motẽlis [mɔˑˈtʲɛlʲɪs] (hibr.) sm. (2) žr. motelė: Bd (LKŽe); Jis surišo daug motelių Rdm (LKŽe)

mùliorius [ˈmʊlʲɔˑrʲʊs ǀ ˈmʊlʲɔˑrʊs] sm. (1) ‘mūrininkas’: Mrs (LKŽe); Pns (Smoczyński 1984: 202); 
Reikia mùlioriaus, ba jau pečius pradeda griūt Mrk (LKŽe); Dzūkai vadino mùliorius nu tą, kuris pečius 
darė Kč (TAF); Buvo specialiai mùlioriai, jau jų duona buvo, ejo, prašė žmonės ir mūrino Vs (TAF),

plg.: s. le. mularz, murarz ‘mūrininkas, krosnininkas ir kt.ʼ, le. dial. mularz ‘mūrininkas; krosnininkasʼ, s. blr. 
мyляръ ‘t. p.ʼ, blr. мýляр, мyлeр, мyлiр ‘t. p.’ (NA 1854: 20; Brückner 1927: 348; Skardžius 1931: 136; WNT 
1932: 34; LEW 1962: 471; KSUM 1970: 267; SBGP 1982: 83; ESBM 1991: 91; SJP 1994c: 179; LABNG 
1996: 83, žemėl. Nr.  216; Smoczyński 2007: 988–989; Kregždys 2016a: 459; Grek-Pabisova 2017: 143; 
Grek-Pabisowa ir kt. 2017: 581; SJPe)

mras [1ˈmuːrɑs] sm. (1), mras [2ˈmuːrɑs] (2) 1.  ‘siena, aptvėrimas iš cemento, akmenų ar 
plytųʼ: Lš (LKŽe); Jau viskas mūrinas, iš mro, einu, užlotoju, eisiu dengt Pns (LLŠŽK); 2. ‘mūrinis 
pastatasʼ: Auk, Kč, Mrs, Sn, Srj (LKŽe PpK); Auk (Zaikauskas 1991: 136); Kpč (Leskauskaitė 2004: 
279); Mrs, Vs (TAF); Mrai, mrai buvo visu pakeliu, kitu, trečiu Mrk (TAR 838); Tada šalta buvo 
net ir mre Dg (LKŽe PpK); Kap dabar stato mūrùs, tai tiek neišbus jų mrai Pls (LKŽe PpK); Kap 
jos žmogus mirė, bijoj[o] šitan mran gyvent DrskŽ 1988: 217; Toj ligoninė buvo dar tik mras jau 
senas prie cerkvės Lp (LAT 2018: 130); Jis mrus statė, jis pečius darė, tinkus dėjo Kpč (TAF); Ten 
netoli stovi mras toks an kalno Spg (TAF); Jis pamatė, kaip mro siena skilo Ktv (TAF); Va kur dar 
šitas mras va didelis, tai čia aikštė buvo Vrn (TAF); Ale šitokius pinigus [nusinešiau], kad ir galėjau 
tuos mrus nuspirkt Sn (LLŠŽK); 3. ‘statybaʼ: Sūnus darbujo348 pas mrus DrskŽ 1988: 217, 

plg.: le. mur ‘plytų ar akmenų sumūryta siena; mūrinis pastatas, namas ir kt.ʼ, s. blr. муръ ‘aukšta plytų ar 
akmens siena; mūrinis pastatas ir kt.ʼ, Pr. vo. mûr ‘siena, aptvėrimas iš cemento, akmenų ar plytųʼ, v. vo. a. 
mûr, mûre ‘akmenų ar plytų sienaʼ, v. vo. ž. mūre, mure ‘mūro siena, mūrasʼ (NA 1854: 94–95; Brückner 1927: 
348; WNT 1932: 34; GL [1934]: 89; SBGP 1982: 83; SBN 1984: 294; ESBM 1991: 93; BRS 1993: 172; SJP 
1994c: 181–182; Smoczyński 2007: 990; Kregždys 2016a: 463; Čepienė 2019: 469; SJPe; WSJPe) 

muravótas [mʊrɑ1ˈʋɔːtɑs], -a adj. (1) ‘mūrinisʼ: Čia kalbėjo šitusai349 Petkevičius, katris muravótan 
tilte gyveno Sn (LLŠŽK),

žr. muravoti

mūravóti [muˑrɑ1ˈʋɔːʦ], mūravója, mūravójo tr. ‘mūrytiʼ: Mano tėvelio šulniai mūravóti LTR(Mrk) 
(LKŽe); muravóti [mʊrɑ1ˈʋɔːʦ], muravója, muravójo Šiandie muravósiu sieną Pns (LKŽe PpK); 
Kazokėlio didis dvaras, mūrai muravóti Sn (LLŠŽK)350,

plg.: le. (dial.) murować ‘mūryti; mūryti iš plytųʼ, s. blr. мурaвaтu, мурaвáть ‘statyti iš akmenų, plytų, mūry-
tiʼ, blr. dial. мурoвáць, мурaвáць ‘mūryti, statyti iš plytų ar akmenų’, ru. мурaвáть ‘t. p.ʼ, ukr. мурaвáтu ‘t. p.ʼ, 
dar žr. v. vo. a. mûren ‘mūryti, statyti (sieną)ʼ, vo. ž. mūren ‘mūryti sienasʼ (Brückner 1927: 348; Skardžius 
1931: 31; WNT 1932: 34; TSŽVJ 1955b: 360; LEW 1962: 472; SBGP 1982: 84; SBN 1984: 294; ESRJ 1987a: 
13; ESBM 1991: 93; BRS 1993: 172; SJP 1994c: 182; Smoczyński 2007: 990; Kregždys 2016a: 464; Čepienė 
2019: 471–472; SJPe; WSJPe) 

347	 Baigiau.
348	 Dirbo.
349	 Šitas.
350	 A. Smetonienė (2015: 243) šį priesaginį veiksmažodį priskiria prie neaiškios kilmės slavizmų.



114 Priedas

1mūrẽlis [muˑˈrʲɛˑlʲɪs] (hibr.) sm. (2) ‘išmūryta prie krosnies vieta atsisėsti, atsigulti ar kam pasidėtiʼ: 
Mrs (TAR 854); Vng (TAR 167); Auk, Dgd, Kpč, Mrk, Pv, Rdm, Spg, Trak, Vng, Vvs, Žg, Žsl (LKAK); 
Švn, Vs (LKŽe); Padėk an mūrẽlio muilą Kč (TAR 175); O mūrẽlis, žinot, kas yra mūrẽlis? Pns (LLŠŽK)
2mūrẽlis [muˑˈrʲɛˑlʲɪs] (hibr.) sm. (2) dem. mūras 2: Kap išsibudavojo mūreliùs, net gražu pažiūrėt Vs 
(LKŽe PpK)

mrinė [1ˈmuːrʲɪnʲeˑ] (hibr.) sf. (1) ‘pastatas, plytų namasʼ: Reikia vaikam išmūryt kokia mrinė 
DrskŽ 1988: 218, 

žr. mūras

mūrinlė [muˑrʲɪ2ˈnʲe̞ːlɘ̞ˑ] (hibr.) sf. (2) dem. mūrinė: Aš turėjau du dvaru, aš turėjau mūrinėles (d.) 
Rtn (LKŽe)

mrinykas [1ˈmuːrʲɪnʲiˑkɐs], -ė (hibr.) smob. (1) ‘kas mūrija, mūrijimo darbų specialistas’: Sūnus 
mrinyku buvo, pinigų parsinešė Vlk (LKŽe PpK); Kokie tai mrinykai norėj[o] papirkt351 [nebaigtą 
namą] DrskŽ 1988: 218; Mūs Seirijų bažnyčią kai pastatė, vokiečiai pastatė šiti, ba jiej mrinykai 
Srj (SŠT 2016: 133); Mrinykas strajina pečius Knv (PPAŠŽ 2016: 678),

žr. mūras

mrinimas [1ˈmuːrʲɪnʲɪmɐs] (hibr.) sm. (1) ‘mūrinys’: Iš lentų padaro, kad laikytųs šitas mrinimas 
Dbč (PPAŠŽ 2016: 678); Mūryt ar ką – seniau nežinoj[o] niekas šitų plytų mrinimo Kb (PPAŠŽ 
2016: 678), 

žr. mūryti

mrinis [1ˈmuːrʲɪnʲɪs], -ė (hibr.) adj. (1), mūrnis [muˑˈrʲɪnʲɪs], -ė (2) ‘iš plytų ar akmenų pastaty-
tasʼ: Kč (Leskauskaitė 2004: 282); Srj (SŠT 2016: 133); Drc, Dsm, Kč, Kpč, Vgr (TAF); Kap [davė] 
vėjas, visą mūrnio namo stogą nulupo Kč (LKŽe PpK); Mriniam name gyvena, nusenę, apnetikę352 
Drsk (LKŽe PpK); Tvartas mūs mūrnis, geras Vlk (LKŽe PpK); Mrinius namus statosi, šimtą metų 
galės gyvent DrskŽ 1988: 218; Mrines, akmenines tvoras stato Dbč (PPAŠŽ 2016: 678); Bažnyčia 
mrinė, tik lubos medinės Jsk (PPAŠŽ 2016: 678); Šit va čia, ką da mrinis namas, tai čia sesuo 
gyvena Mrc (PPAŠŽ 2016: 678); Tą medinę [bažnyčią nugriovė] ir pastatė mrinę Sn (LLŠŽK); 
Mrinėn mokyklon atvažiavo šauliai Šlvn (TAF); Namus anksčiau statė, mrinių nebuvo, mediniai 
Vs (TAF); Tvartas mrinis, geras Mrs (TAF)

mryti [1ˈmuːriˑʦ], mrina, mrino (hibr.) tr. ‘iš akmenų ar plytų statytiʼ: Auk (Zaikauskas 
1991: 138); Sn (LLŠŽK); Kč, Smn, Vng, Vs (TAF); Mrino sieną, dažė, tik aptaškė DrskŽ 1988: 
218; Mryt ar ką, seniau nežinoj[o] niekas šitų plytų mrinimo Kb (PPAŠŽ 2016: 678); Liuktus veda 
vidurin, mrina Dbč (PPAŠŽ 2016: 678); Tą sklepą kasė ir tę ir mrino, tai jisai prarado nu sveikas 
akis Lp (LAT 2018: 151); Jau viskas mrinas, iš mūro, einu užlotoju, esiu dengt Pns (LLŠŽK), 

žr.: mūras, mūravoti

mrlotas [1ˈmuːrlɔˑtɐs] sm. (1) ‘sienojų vainikas ant mūrinio pastato sienų gegnėms sudėti, ge-
gninis’: Mrlotam bus geri ir seni medžiai, po stogu nepus Sn (LKŽe); Jau šiandie353 baigsim dėt bal­
kius, o ryt jau kelsim mūrlotus Pns (LKŽe); mùrlotas [1ˈmʊˑrloˑtɐs] (1) An mùrlotų kreklos kabinasi 
Auk (Zaikauskas 1991: 160); mulotas [2ˈmʊrˑlɔˑtɐs] (1) Kč (LKŽe),

plg.: le. murłat, murłata ‘viršutinė mūrinio pastato sija, ant kurios tvirtinamos lubų sijos ir kt.ʼ, s. blr. мypлáтъ 
‘remiamoji sijaʼ, blr. (dial.) мypлáт, мypлáты, мypлáтa ‘remiamoji sija; viršutinis trobos sienojų vainikasʼ, 
ru. мypлáтъ ‘viršutinė mūrinio pastato sija, ant kurios tvirtinamos lubų sujos; sienojaiʼ, vo. dial. mûrlatte ‘karni-
zo apvadasʼ, Pr. vo. Maurlatte, n. vo. a. Mauerlatte ‘ilga kartis, dedama išilgai pastato sienųʼ (NA 1854: 54–55, 61; 
TSŽVJ 1955b: 360; LEW 1962: 473; KSUM 1970: 267; SBGP 1982: 85; ESBM 1991: 97–98; SJP 1994c: 182; 
LABNG 1997: 26, žemėl. Nr. 13; Smoczyński 2007: 990–991; Kregždys 2016a: 460; Čepienė 2019: 473; SJPe) 

351	 Nupirkti.
352	 Nesveiki, paliegę.
353	 Šiandien.
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nara [nɑ2ˈrɐɪˑ] sm. pl. (4), nãrai [ˈnɑˑrɐɪ] (2) 1. ‘platus pirties suolas, ant kurio užlipus šutinamasi 
ar vanojamasiʼ: Spg (LKA 1977: 59, žemėl. Nr. 18); 2. ‘gultasʼ: Barakas, toki nara buvo [Sibire], 
kap mus nuvežė, tai toki nara buvo apačion ir viršun Kpč (LKŽe PpK); Visi tik nuo nãrų buldy, 
buldy [kareiviai] in prūdą354 praustis Šlvn (LKŽe PpK); 3. ‘prie keturių stulpelių karklų vytelėmis 
pririšti skersiniai, ant kurių suklotos lentos, skirti gulėtiʼ: Nara buvo pakelti aukščiau nuo žemės 
Kpč (LKŽe PpK),

plg.: le. nary ‘gultai, plautaiʼ, blr. (dial.) нáры ‘gulimosios lentos miegotiʼ, ru. нáры ‘platus lentų gultas ir kt.ʼ 
(Brückner 1927: 356; TSŽVJ 1955b: 464; LEW 1962: 483; KSUM 1970: 279; SBGP 1982: 177; ESRJ 1987a: 
46; ESBM 1991: 247) 

nãros [ˈnɑˑrɔˑs] sf. pl. (2) žr. narai 1: Spg (LKAK)

noplnykas [nɔˑ1ˈpʲiːlʲnʲiˑkɐs] sm. (1) ‘dildė’: Mst (PPAŠŽ 2019: 27); Noplnykas buvo apvalus Kč 
(TAF); nopiẽlnykas [nɔˑ2ˈpʲiɛlʲnʲiˑkɐs] (1) Al (LKŽe); Pns, Sn (Ragaišienė 2018: 73; 2022: 403); 
Parnešk nopielnyką, reikia lopetą išgaląsti Smn (LKŽe),

plg.: le. dial. napilnik ‘dildė’, blr. dial. напльнiк ‘t. p.’, ru. напúльник ‘t. p.’ (Būga 1959: 211; LEW 1962: 507; 
SBGP 1982: 167) 

norãžnykas [nɔˑˈrɑˑʒʲnʲiˑkɐs] sm. (1) ‘lenta, kalama prie grebėstų galų, stogą dengiant šiaudų 
kūliais’: Kč (LKŽe PpK); Norãžnyku vadina tą lentą, kuri an galų lotų kalasi355 Kč (TAF); Kur tiej 
gaidukai ar arklukai būna dar padaryta, tai norãžnykas Kč (TAF), 

plg.: le. narożnik ‘dviejų išorinių pastato sienų sandūra; elementas, jungiantis kieno nors kampus ir kraštus, 
naudojamas sutvirtinti ar dekoruoti ir kt.ʼ (NA 1854: 73; SJP 1994c: 276; SJPe; WSJPe) 

nostriū̃gas [nɔˑ2ˈsʲtʲrʲuːgɑs] sm. (2) ‘drožtuvas’: Btrm (LKŽe); Spg (TAF); Su kirviu čia nieko ne­
padarysi, paimk nostrigą ir nudrožk Bd (LKŽe); Apskusk kuolą nostriūgù Drsk (LKŽe); Duok 
nostriūgą, skusiu medžiam žievę Vs (LKŽe); Indėj[o] varstotan, indėj[o] guntą ir paspaudė koja, ir 
išspaudė tokiu nostriūgù išdrožė, ir nostriūgù apdrožė guntą Šklr (LKŽe PpK); Nostrigas tokias 
su dviem rankenukėm, kur medį drožia, medžio žievę ar ką padrožt Kč (UPAŽK); Jau ir nostrigas 
atšipo Lp (TAF); nostrgas [nɔˑ2ˈstruːgɑs] (2) DrskŽ 1988: 229 (žr. 51 pav.), 

plg.: ru. dial. настругъ ‘drožtuvasʼ, ru. наструг ‘drožtuvasʼ, dar žr. le. strug ‘drožtuvasʼ, blr. dial. cтpyг, cтpyx 
‘t. p.ʼ (Brückner 1927: 520; TSŽVJ 1955b: 476; SJP 1995a: 478; SJPe; WSJPe)

nudrokúoti [nʊdrɔˑ1ˈkuɔʦ], nudrokúoja, nudrokãvo (hibr.) tr. ‘pažymėti ant rąsto išdrožą’: 
Vieną pusę nudrokúojam ir kitą pusę, o tada kirviu tašom Auk (Zaikauskas 1991: 120),

žr. drokuoti

354	 Tvenkinį.
355	 Kalama.

51 pav. Drožtuvas (Miškiniai, 
Lazdijų r.), 2024 m.
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numuravóti [nʊmʊrɑ1ˈʋɔːʦ], numuravója, numuravójo (hibr.) tr. ‘sumūrytiʼ: Gali numuravót 
[iš molio] didelius tvartus, ir trobą da darė Kč (TAF),

žr. mūravoti

nušniūrúoti [nʊʃʲnʲuˑ1ˈruɔʦ], nušniūrúoja, nušniūrãvo (hibr.) tr. ‘paženklinti įsuodinta virve-
le’: Nušniūrúoja, kad lygiai rąstas išeit[ų], kad bū[ų] matyt [kur pjauti] Auk (Zaikauskas 1991: 126); 
refl.: Nusišniūrúoja ir pagal šniūrą pjauna, ir išeina lenta tep, kap reikia Kč (TAF),

žr. šniūras

õčepas [2ˈɔːʧʲɛpɒs] sm. (1) ‘rąstas virš lango, durųʼ: Õčepas ar apičepas vadinasi viršinis [rąstas] Kč 
(TAF); õčiupas [2ˈɔːʧʲʊpɒs] (1) Paskiau an balkio õčiupai užsideda Auk (Zaikauskas 1991: 160); 
ačiẽpas [ɑ2ˈʧɨɛpɒs] (2) Ačiẽpas in356 langų, kad sieną laikyt[ų] vidurinę terpu langų SSm (LTT 1994: 
63),

plg.: le. oczep ‘atraminė durų, langų sija; sijaʼ, blr. dial. очп, очпа, очпы, aчп, aчпа ‘specialus rąstas, deda-
mas virš iškirstų langų, durų’ (NA 1854: 54; ESBM 1978: 232–233; SBGP 1982: 267; LABNG 1997: 36–37, 
žemėl. Nr. 46, 49; ESSJ 1999: 136; Kregždys 2016b: 74; Konczewska 2024: 255, 258; SJPe)

pabálkė [pɑ1ˈbɑˑlʲkʲeˑ | pɑ1ˈbɑˑlʲkʲe̞ˑ] (hibr.) sf. (1), pãbalkė [ˈpɑˑbɐlʲkʲeˑ] (1) ‘vieta tarp balkio ir 
lubųʼ: Vrn (LKŽe); Dar tokios pabálkės visur buvo Vs (LKŽe PpK); Pabálkėn an cvekų svogūnus 
korė Kb (LKŽe PpK), 

žr. balkis

pabalks [pɑbɐlʲ2ˈkʲiːs] (hibr.) sm. (3b) žr. pabalkė: Aivas357 pabalkiúose inkiša NGr (TAR 610); 
Pãbalkius užtinkuok, tai dulkių nebus Vlk (LKŽe)

pabieliavóti [pɑbʲiɛlʲæ1ˈʋɔːʦ], pabieliavója, pabieliavójo tr. ‘pabaltinti’: Reikia pečiaus kakta 
pabieliavót, ba labai aprūko Drsk (LKAK), 

žr. bieliavoti

pabudavójimas [pɑbʊdɑ1ˈʋɔːjimɐs] (hibr.) sm. (1) ‘statybaʼ: (LKAK); Aš išmoku padotkus358, ir 
man dar liekasi359 pinigų an pabudavójimų Pns (LLŠŽK), 

žr. pabudavoti

pabudavóti [pɑbʊdɑ1ˈʋoːʦ | pɑbʊdɑ1ˈʋɔːʦ], pabudavója, pabudavójo (hibr.) tr. ‘pastatyti’: Pls 
(TAF); Naują pirkią pabudavój[o] Rod (LKAK); Ir šit360 buvo sodžius pasbudavójis NGr (TAR 610); 
Tai paskui, kap jau pabudavój[o] šitą bažnyčią, tai nepamenu Pns (LLŠŽK),

žr. budavoti

padlagà [pɑdlɑˈgɑ] sf. (2) ‘medinės grindys’: Drsk (TAR 232); Mcv (TAR 192); Trak (TAR 877); 
Vng (TAR 167); Akm, Br, Dgd, Dgr, Gn, Kg, Lntv, Mc, Ndz, Pns, Ppr, Rkn, Smn, Škl, Trak, Vrn, Vvs, Žsl 
(LKAK; LKA 1977: 37); Pns (LKŽe PpK); Rud (PPAŠŽ 2019: 88); Drž (TAF); Visuose kambariuose 
padlagà Kls (LKŽe); Buvo stalai nekvorbyta, o da padlagà iškvorbyta Mrc (PPAŠŽ 2019: 88); Ir tiej 
paršai suėj[o], priėdė, tą padlãgą inglėzojo361 Kpč (TAF); padlogà [pɑdloˑˈgɑ] (2) Rod, Šlčnk (LKAK; 
LKA 1977: 37); Tas arbūzas gulėjo, ir aš čianai guliu, ir tik klausau, vienąkart nuvirto tas arbūzas 
ir per padlõgą du du du du ir nuskočiojo Rmš (RŠT 2008: 171); podlagà [poˑdlɑˈgɑ | pɔˑdlɑˈgɑ] 
(2) Rdm, Dbč (LKA 1977: 38); podlogà [pɔdlɔˑˈgɑ] (2) Gdl (LKA 1977: 38),

plg.: le. podłoga, (pl.) podłogi ‘būsto medinės grindys; parketas ir kt.ʼ, s. blr. пoдлóга ‘grindys ir kt.ʼ, blr. падлóга 
‘grindys; pagrindas’, blr. dial. падлóга, падлoгà, пoдлóга ‘t. p.ʼ (NA 1854: 57; KSUM 1970: 305; SBGP 1982: 
312; Turonek 1984: 80; ESBM 1993: 108; SJP 1995a: 224; Kardelis 2003: 186; Kregždys 2016a: 479–480; 
Jankowiak 2023: 133; SJPe; WSJPe)

356	 Ant.
357	 Virves ar šikšnas, kuriomis prie ienų tvirtinami pavalkai.
358	 Mokesčius.
359	 Lieka.
360	 Šičia.
361	 Ištepliojo, išterliojo.
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padlãgai [pɑˈdlɑˑgɐɪ] sm. pl. (2) žr. padlagas 1: Brč, Vž (LKA 1977: 37) 

padlãgas [pɑˈdlɑˑgɑs] sm. (2, 4), pãdlagas [ˈpɑˑdlɑgɑs] (1) 1. žr. padlaga 1: Drsk (TAR 232); Mrk 
(TAR 159); Vng (TAR 167); Drsk, Eiš, Mšn, Pvč, Vs (LKA 1977: 37); Rud (LKŽe); DrskŽ 1988: 
235; Kb, Mst (PPAŠŽ 2019: 88); Krkš, Srj (UPAŽK); Drž, Pvč, Švd (TAF); Mūs padlãgas pakeltas 
nuog žemės, tai labai dunda Vs (TAR 62); Ne grindys, ale padlãgas Drsk (TAR 161); Iš siaurų lentų 
geresnis padlagas Alv (LKŽe); Jo troba be padlago Lp (LKŽe); Tą padlãgą kaime tik išmazgoji, ir vė 
pilna mėšlų DrskŽ 1988: 235; Buvau palikęs lentų padlãgu, stogu Aš (PPAŠŽ 2019: 88); Va tep to­
kion kamaron be padlãgo, buvo jau toj kamaratė, kap nuėjau, tai aš išnešiau tuos [drabužius] ir savo 
šarvą ir an saulutės, an vėjo iškroviau Lp (LAT 2018: 85); padlõgas [pɑ2ˈdlɔˑgɑs] (2), padlògas 
[pɑˈdlɔgɑs] (2) Pls, Vrnv (LKA 1977: 37–38); pòdlagas [ˈpɔdlɑgɐs] Čb, Krš, Mrc, Mrj, Rūd, Tlt, Vdn, 
Vlk, Vž (LKA 1977: 37–38); pódlagas [1ˈpɔːdlɑgɑs] Krš, Mrc, Pnš, Vdn, Vlk, Vž (LKA 1977: 38); 
2. ‘molinis trobos grendymas, aslaʼ: Kč (TAR 175); Kpč (LKA 1977: 37); pòdlagas [ˈpɔdlɑgɐs] Vlk 
(LKA 1977: 37)362

padlãgė [pɑˈdlɑˑgʲeˑ | pɑˈdlɑˑgʲe̞ˑ] sf. (2), pàdlagė [ˈpɑdlɑgʲe̞ˑ] (1) žr. padlaga: Al (TAR 819); Kč 
(TAR 175); Mrs (TAR 854); Svl (TAR 126); Al, Auk, Br, Btrm, Drc, Gn, Ilg, Kb, Kč, Knv, Ktv, Lš, 
Mrc, Mrgš, Mrk, Mrs, Mtl, Nč, Nmn, Pnr, Prl, Pv, Rod, Rud, Sln, Srj, Švn, Vdn, Vž, Žg (LKAK; LKA 
1977: 37); Kls (LKŽe); Al, Pns, Vrnv (LKŽe PpK); Auk (Zaikauskas 1991: 148); Kč (KKŠT 2006: 
412); Pns, Sn (Ragaišienė 2018: 76); Pns (LLŠŽK); Kč (TAF); Ar jau sudėjai anan gale padlãgę? Lš 
(LKŽe); Atvedė jį ponas, a namas jo toks didelis, padlãgė tokia nelabai kokia lygus Rmš (RŠT 2008: 
271); Kokias lubas gražias sudarė363, padlagès, viską Lp (LAT 2018: 88); An padlãgės šitos gulėjau 
aštuonias savaites, ne lovoj Srj (TAF); Kur jas turėj[o] kas iš lentų, grindis ar pàdlagę, vadino, pàdla­
gė ar grindys Kč (TAF); Ir padlãgę plaut išmokau Mrs (TAF); podlãgė [pɔˈdlɑˑgʲeˑ] (2) | pòdlagė 
[ˈpɔdlɑgʲeˑ] (1) Krš, Mrc, Onš, Pnš, Vdn (LKA 1977: 38)

padlãgės [pɑˈdlɑˑgʲeˑs | pɑˈdlɑˑgʲe̞ˑs] sf. pl. (2) žr. padlagė: Br (LKA 1977: 37); Pns (Smoczyński 
1984: 204); Ndz (TAF); Kap molio – tai asla, kap lentų – tai padlãgės Nmn (LKŽe); Paskui padlagès 
susdėjom, buvo moliai364 visur [name] Pns (LLŠŽK); pòdlagės [ˈpɔdlɑgʲeˑs] (1) Onš (LKA 1977: 38)

padlãgos [pɑˈdlɑˑgoˑs | pɑˈdlɑˑgɔˑs] sf. pl. (2) žr. padlaga: Alv, Dg, Lgn, Pnr, Rdm, Vng (LKA 1977: 37)

padlagùtis [pɑdlɑˈgʊʦʲɪ̠s] (hibr.) sm. (2) dem. padlagas 1: Kč (KKŠT 2006: 412)

padmūráuka [pɑdmuˑ1ˈrɑˑʊkɑ] sf. (1), padmūraukà [pɑdmuˑrɒʊˈkɑ] (2) ‘pamatas (ppr. lietas iš 
cemento, mūrytas)ʼ: Azr, Čb, Dbč, Dgd, Drc, Drsk, Gn, Knv, Krš, Ktv, Pčk, Pnš, Prl, Rod, Rud, Šlčnk, Tlt, 
Vdn, Vvs, Vž (LKAK; LKA 1977: 36); Mrk, Nmn, Rdš (LKŽe); padmuraukà [pɑdmʊrɒʊˈkɑ] (2) 
Svl (TAR 126); Dgd (LKA 1977: 36); Padmuraukà išdėta iž akmenų po rąstu apatiniu Br (LKAK); 
Itai365 padmuraukà pas mus vado SSm (LTT 1994: 63); padmuráuka [pɑdmʊ1ˈrɑˑʊkɑ] (1) Drsk 
(TAR 232); padmūróuka [pɑdmuˑ1ˈroˑʊkɑ] (1) Vvs (LKAK); padmūroukà [pɑdmuˑroʊˈkɑ] (2) 
Btrm, Kb, Mc, Nč, Rod (LKA 1977: 36); padmuróuka [pɑdmʊ1ˈroˑʊkɑ] (1) Lgn, Mrj, Rod, Vlk 
(LKA 1977: 36); padmuroukà [pɑdmʊroʊˈkɑ] (2) Žiemą gi naktys ilgos, tai jis eina an kiemų 
ir tožė366 išsikasa ir po padmuroukù, ir inlenda tvartan Pls (TAF); padmūruvkà [pɑdmuˑrʊʋˈkɑ] 
(2) Al (LKA 1977: 36); podmuroukà [pɔdmʊroʊˈkɑ] (2) Trak (LKA 1977: 36); podmùrovka 
[pɔdˈmʊrɔʋkɑ] (1) Onš (LKA 1977: 36),

plg.: le. podmurówka ‘sumūrytas pamatas, ant kurio kas nors pastatyta; mūrinis pamatas, pagrindasʼ, blr. dial. 
пaдмypóвкa, пaдмypóўкa ‘mūrinis pamatas ir kt.’, ru. подмурóвка ‘akmeninis pagrindas, pamatas’ (TSŽVJ 

362	 Iš Kãpčiamiesčio ir Valkiniñkų užrašyti variantai, žymintys aslą, pavartoti kartu su būdvardžiu mólinis (LKA 
1977: 37).

363	 Padarė.
364	 Asla.
365	 Štai.
366	 Irgi.
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1955c: 187; SBGP 1982: 313; SBN 1984: 444; Turonek 1984: 80; ESBM 1993: 109; LABNG 1997: 35,  
žemėl. Nr. 43; Kardelis 2003: 186; Smoczyński 2007: 1082; Kregždys 2016a: 480; Grek-Pabisowa 2017: 164; 
Jankowiak 2023: 133; Konczewska 2024: 252; SJPe; WSJPe)

padmrė [pɑ1ˈdmuːrʲeˑ] sf. (1), padmrė [pɑ2ˈdmuːrʲeˑ] (2) žr. podmūra: Pvč (LKA 1977: 36); Pvč 
(LKAK); Pvč (TAF); Pamatus guldo an pamrės Lpl (LKAK); Kai padmrę darėme, tai kiek aš tų 
viedrų367 ištąsiau Drž (PPAŠŽ 2019: 89)

padnebẽnė [pɑdʲnʲɛˈbʲɛˑnʲeˑ] sf. (2), padneben [pɑdʲnʲɛbʲɛ2ˈnʲeː] ‘išlenktas skliautas (ppr. kros-
nies)ʼ: Rod, Vrnv (LKAK; LKA 1977: 43, žemėl. Nr. 7); padniebiẽnė [pɑdʲnʲiɛ2ˈbʲiɛnʲeˑ] (2) Nč 
(LKA 1977: 43, žemėl. Nr. 7); podneben [pɔdʲnʲɛbʲɛ2ˈnʲeː] Pnr (LKA 1977: 43, žemėl. Nr. 7), 

plg.: le. podniebienie ‘gomurysʼ, le. dial. podniebienia, podniebienie, padniebienia, padniebieńja ‘vidinė viršutinės 
duonkepės krosnies dalis ir kt.ʼ, blr. (dial.) пaднябéннe, пaднябeннé, пaднябéньe, пaднябeнн, пaднябéння 
‘gomurys; krosnies skliautas’ (SBGP 1982: 314–315; ESBM 1993: 110; SJP 1995a: 228; LABNG 1997: 46, 
žemėl. Nr. 81; Grek-Pabisova 2017: 164; Grek-Pabisowa ir kt. 2017: 794; Konczewska 2024: 252; SJPe; WSJPe)

padnebienià [pɑdʲnʲɛbʲiɛˈnʲæ] sf. (2) žr. padnebenė: Vrnv (LKA 1977: 43, žemėl. Nr. 7)

padõkė [pɑ2ˈdɔːkʲe̞ˑ] (hibr.) sf. (2) ‘pastogė’: Tuščia vieta, bet uždengta jau prieg stogo, tai jau padõkė 
Kč (TAF); Kč (LKŽe PpK),

žr. dokas

padrokúoti [padrɔˑ1ˈkuɔʦ], padrokúoja, padrokãvo (hibr.) tr. ‘paženklinti droku’: Nužiūrai, an 
kiek reikia padrokúot, tai čia klynelį prakerti arba susiaurini Mrk (LKŽe PpK),

žr. drokas

padrbas [pɑd2ˈruːbɑs] sm. (2) ‘pamatas, apatinis pastato vainikasʼ: Azr (LKAK),
plg.: blr. dial. пoдрýб, подрýб, падрýба, (pl.) падрýбы ‘apatinis rąstų vainikas’ (KSUM 1970: 306; SBGP 1982: 
319; ESBM 1993: 112; LABNG 1997: 35–36, žemėl. Nr. 44; Grek-Pabisova 2017: 164; Konczewska 2024: 
252, 258)

padvalynà [pɑdʋɑlʲiːˈnɑ] sf. (2) ‘pamatasʼ: Vrnv (LKAK),
plg.: le. podwalina ‘pirmas rąstas (ant medinio namo pamatų); pagrindas, pamatasʼ, blr. (dial.) падвалiнá, 
пyдвалiнá, падвáлiны ‘rąstas, ant kurio klojamos grindys; apatinis pastato rąstų vainikas’ (NA 1854: 79; 
SBGP 1982: 300; Turonek 1984: 80; ESBM 1993: 101–120; SJP 1995a: 253; LABNG 1997: 35–36, žemėl. 
Nr. 44–45; Grek-Pabisova 2017: 165; Konczewska 2024: 255, 258; SJPe; WSJPe)

pakãdnės [pɑˈkɑˑdʲnʲe̞ˑs] sf. pl. (2) žr. pakadnios: Tęnai jau kap kluoną dengė, tokios pakãdnės buvo, 
kad [darbininkai] pasistotų Kb (PPAŠŽ 2019: 103)

pakãdnios [pɑˈkɑˑdʲnʲɔˑs] sf. pl. (2) ‘pastolių grįstai’: Lipk an pakãdnių, o aš tau paduosiu tas plytas 
Kč (UPAŽK), 

plg. blr. dial. пахадн ‘pastoliai’ (SBGP 1982: 463)

pakãjai [pɑˈkɑˑjɛɪ] sm. pl. (2) ‘gražiai įrengtas, prabangus butas, apartamentas; rūmai’: Dvaro 
buvo gražūs pakãjai Smn (LKŽe); In tą pusę, in Varėną, kur namelis toks stovi, tai ten buvo bažnyčios 
pakãjai kadaise Akm (TAF); Pabudavojo, ir kunigu gerai: ir kluonas didelis, ir svirnas, ir pakãjai, ir 
tvartas Pls (TAF),

žr. pakajus

pakajáitis [pɑkɑ1ˈjæˑɪʦʲɪs] (hibr.) sm. (1) dem. pakajus: Trys pakajáičiai ir kuknia – sekas jiems Dbč 
(LKŽe)

pakãjus [pɑˈkɑˑjʊs] sm. (2) ‘gerai įrengtas kambarys, svetainė’: Avž (TAR 902); Dg (LKŽe); Auk 
(Zaikauskas 1991: 143); Ka žiūri  – pakãjai, nu, ir pelės tik laksto visur po tuos kambarius Ppr 
(TAR 130); Išej[o] ponia iš pakãjaus Pns (LKŽe PpK); Nu tėvas, sako, sėdi tenai vienam pakãjuj, 
vakarą sėdi, sako, lempą ažužiebęs368 Rmš (RŠT 2008: 1047),

367	 Kibirų.
368	 Užžiebęs.
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plg.: le. pokój ‘kambarys’, blr. dial. пакóй ‘kambarys, svetainė’, ru. dial. покoй ‘kambarys ir kt.’ (NA 1854: 
132; Skardžius 1931: 152; WNT 1932: 38; TSŽVJ 1955c: 242; LEW 1962: 528; SBGP 1982: 342; Turonek 
1984: 80; ESBM 1993: 122; SJP 1995a: 285; Kardelis 2003: 186; Smoczyński 2007: 1067; Jankowiak 2023: 
134; SJPe; WSJPe)

pakaladnyk [pɑkɑlɑdʲnʲiˑ2ˈkʲeː | pɑkɑlɑdʲnʲiˑ2ˈkʲe̞ː] (hibr.) sf. (35b), pakaladnkė [pɑkɑlɑ
2ˈdʲnʲiːkʲe̞ˑ] (2) ‘pašiūrė, pastogė, stoginėʼ: Svl (TAR 126); Atnešk kirvį iš pakaladnyks Vrn (LKŽe); 
Pastumk vežimą pakaladnykn Kpč (LKAK; LKŽe); O malkos nebėdavok369: bus priskaldyta ir pri­
pokuota370 be tavę pilna pakaladnykė Mrk (LKŽe); Iš kur imt malkos: ar iš pakaladnyks, ar nuog 
kiemo? Dg (LKŽe); Pakaladnỹkę padaro, pastumi vežimą DrskŽ 1988: 238,

žr. kaladnykas

pãkastas [ˈpɑˑkɑstɐs] sm. (1) ‘aliejus dažams atskiesti, glaistui gamintiʼ: Iš kreidos ir pãkasto darėm 
kitą langam kituot Pns (LLŠŽK),

plg.: le. pokost ‘riebalai, naudojami aliejinių dažų gamybai; apdorotas aliejus, naudojamas suteikti daiktams 
blizgesį ir kt.ʼ, blr. пакóст ‘kaitintas aliejus; specialiai apdorotas aliejus ar riebalai, naudojami dažų, lako ga-
mybaiʼ (BRS 1993: 217; ESBM 1993: 122; SJP 1995a: 288; Kregždys 2016a: 523; SJPe)

pakvõrbyti [pɑ2ˈkʋoːrʲbʲiˑʦ], pakvõrbina, pakvõrbino (hibr.) tr. ‘padažyti’: Pls (LKŽe PpK),
žr. kvorbyti

pãlai [ˈpɑˑlɐɪ] sm. pl. (2) 1. ‘platus pirties suolas, ant kurio užlipus šutinamasi ar vanojamasi’: Pnr, 
Vrnv (LKA 1977: 59, žemėl. Nr. 18); 2. ‘lentų gultas’: Kap tik pirkion, tai greičiau op an palų ir 
guli kap negyvas Rod (LKŽe),

plg.: blr. пoл ‘grindys; gultaiʼ, пóлы ‘aukštas suolas pirtyje vanotis’, ru. пoл ‘grindysʼ, ukr. пiл ‘t. p.’ (KSUM 
1970: 335; SBGP 1984: 40; ESRJ 1987a: 306; Kardelis 2001: 186; ESBM 2004: 268; Smoczyński 2007: 1072) 

palãtkos [pɑ2ˈlɑˑtko̞ˑs] sf. pl. (2) žr. palotkai: Krš, Pnr (LKAK; LKA I 59, žemėl. Nr. 18); palõtkos 
[pɑ2ˈloːtkoˑs | pɑ2ˈlo̞ːtko̞ˑs] (2) Akm, Auk, Dgr, Dsm, Kg, Ktv, Lntv, Mrgš, Onš, Pv, Vrn, Žsl (LKAK; 
LKA 1977: 59, žemėl. Nr. 18); Kada ponas nusirengė ir užlipo an palõtkų, tada jis išsitraukė bizūną 
Sem (TAR 139); Kas nori vanotis, lipkit an palõtkų Dgr (TAR 836); Palõtkos būna ir dvejos, ir trejos 
Vrn (LKAK)

palẽlės [pɑˈljɛˑljeˑs] (hibr.) sm. pl. (2) žr. palos: Ppr, Vvs (LKAK; LKA 1977: 59)

palẽliai [pɑˈljæˑljɛɪ] (hibr.) sm. pl. (2) dem. palai: Pnr (LKAK; LKA 1977: 59, žemėl. Nr. 18)

palka [pɑl2ˈkɐɪˑ] sm. pl. (2) žr. palai: Br (LKA 1977: 59)

palõciai [pɑ2ˈloːʦɐɪ | pɑ2ˈlɔːʦɐɪ] sm. pl. (2) ‘rūmaiʼ: Mūrino palociùs, namus jam reikėj[o] pabeigt371 
DrskŽ 1988: 242; Mano tėvulis, amžiną atilsį, sako: aš nežinau Dubinyko palõcių Mrc (PPAŠŽ 
2019: 124); Nėr nei to baliaus, nei tų palõcių, anei to ponaičio, su katruom aš ejau draugiškai Auk 
(TAF),

plg.: le. pałac ‘rūmaiʼ, le. dial. pałacz ‘puikus pastatas, rūmai’, blr. dial. палáц ‘didelis, puošnus, turtingas pas-
tatasʼ, ru. палац, палаццо ‘rūmai; prabangūs itališko stiliaus rūmaiʼ, če. palác, it. palazzo (Brückner 1927: 392; 
Skardžius 1931: 154; WNT 1932: 39; TSŽVJ 1955c: 10; LEW 1962: 533–534; ESRJ 1987a: 190; Zinkevičius 
1988: 130; SJP 1995a: 22; Kardelis 2003: 186; Smoczyński 2007: 1076; Kregždys 2016a: 130; SJPe; WSJPe)

pãlos [ˈpɑˑloˑs] sm. pl. (2) žr. palai: Vvs (LKA 1977: 59, žemėl. Nr. 18)

palõtai [pɑ2ˈloːtɐɪ] sm. pl. (2) ‘platus pirties suolas, ant kurio užlipus šutinamasi ar vanojamasi’: 
Btrm, Gdl, Šlč (LKAK; LKA 1977: 59), 

plg.: blr. палáты, палáцi, пълáцi ‘kluono, tvarto, pirties lubos’ (SBGP 1982: 355–356; ESBM 1993: 127; 
LABNG 1997: 26, žemėl. Nr. 15), dar žr. palotkai

369	 Nesiskųsk.
370	 Prikrauta.
371	 Pabaigti.



120 Priedas

palotliai [pɑloˑ2ˈtjeːljɛɪ | pɑlɔˑ2ˈtje̞ːljɛɪ] (hibr.) sm. pl. (2) 1. ‘prie krosnies pritaisytos lentos atsigul-
ti’: Vaikam gulėt padariau palotėlius prie pečiaus Kč (LKŽe); 2. dem. žr. palotai: Gdl (LKAK)

palõtkai [pɑ2ˈlɔːtkɐɪ] sm. pl. (2) ‘platus pirties suolas, ant kurio užlipus šutinamasi ar vanojamasi’: 
Btrm (LKAK); Alv, Dg, Žg (LKA 1977: 59),

plg.: blr. dial. палáткi ‘prie krosnies pritaisytos lentos atsigulti; kluono šalinės lubos; pirties gultas’ (SBGP 
1982: 354), dar žr. palotai

palõtos [pɑ2ˈlɔːtɔˑs] sf. pl. (2) 1. ‘kluono šalinės lubos, ant kurių kraunama javai, pašaras’: Rtn 
(LKŽe); 2. ‘svirne ant sijų padėtos lentos kam nors laikytiʼ: Svl (TAR 126), 3. ‘trobos palubėje 
pritaisytos lentos kam pasidėti, padžiauti ar atsigulti’: Kč, Lp (LKŽe), 

žr. palotai

pãlupkė [ˈpɑˑlʊpʲkʲe̞ˑ] sf. (1) 1. ‘medinis klojinys’: Vakar jiej visą tą senų pãlupkę nulupė ir vidurin 
kiemo sumetė Kč (UPAŽK); 2. ‘medinė statinio pamato forma betonuotiʼ: Kap ava372 seniau, tai 
fundãmentą daro, pãlupkes sudaro Kč (TAF),

plg.: s. le. pałuba ‘(čigonų) vežimo apdangalas; kelminio avilio šiaudinė ar lentinė kepurė ir kt.ʼ, blr. пáлyбa 
‘laivo denis’, ru. пáлyбa ‘laivo perdanga, denis; valties stogelis; padangstė; stogas; grįstai; klojinys’, ukr. пáлyбa 
‘vežimo apdangalas, dengtas vežimas; avilio stogelis; drevėtas stuobrys’ (Brückner 1927: 392; TSŽVJ 1955c: 
13; ESBM 1993: 135; SJP 1995a: 28; Urbutis 2009: 409–410; SJPe) 

pómastas [1ˈpoːmɑstɑs] sm. (1), pòmastas [ˈpɔmɑstɑs] (1) ‘grindysʼ: Vvs (LKA 1977: 38),
plg.: le. pomost ‘pakyla; platforma; tiltelisʼ, blr. dial. памóст, помóст ‘grindys; grindų danga ir kt.ʼ, s.  ru. 
помость ‘grindys; stogas; aukštas; turgaus aikštėʼ, ukr. помст ‘t. p.ʼ (NA 1854: 57; SBGP 1982: 380; ESRJ 
1987a: 323; ESBM 1993: 143; SJP 1995a: 329; SJPe; WSJPe) 

pamastlis [pɑmɑ2ˈsʲtʲeːlʲɪs] (hibr.) sm. (2) ‘paaukštinimas, pakopa iš lentų prie namo slenksčioʼ: 
Kap užkliuvo koja apie pamastlį, tai tik dantų neišmušiau Dbč (LKŽe),

žr. pomastas

pãmūras [ˈpɑˑmuˑrɑs] (hibr.) sm. (1) žr. pamūrė: Kpč (LKAK; LKA 1977: 35)

pamuraukà [pɑmʊrɒʊˈkɑ] sf. (2) žr. padmurauka: Akm, Ilg, Vrn (LKA 1977: 36) 

pamūravõnė [pɑmuˑrɑ2ˈʋɔːnʲe̞ˑ] sf. (2) ‘pamatasʼ: Smn (LKAK; LKA 1977: 36),
plg.: le. podmurowanie ‘mūrytas pamatas, ant kurio kažkas pastatyta; mūrinis pamatas, pagrindas; apatinės da-
lies mūrijimasʼ, s. blr. пoдмураванье ‘akmeninių pamatų mūrijimasʼ, ru. пoдмурoванье ‘akmeninis pagrindas, 
pamatasʼ (TSŽVJ 1955c: 187; Kregždys 2016a: 131; SJPe; WSJPe)

pamrė [pɑ1ˈmuːrʲeˑ | pɑ1ˈmuːrʲe̞ˑ | pɑ1ˈmuːrʲɘˑ | pɑ1ˈmuːrʲɘ̞ˑ] (hibr.) sf. (1), pamūr [pɑmuˑ2ˈrʲeː | 
pɑmuˑ2ˈrʲe̞ː | pɑmuˑ2ˈrʲɘː | pɑmuˑ2ˈrʲɘ̞ː] (3b) ‘pamatasʼ: Nmn, Mrk (TAR 159); Mrs (TAR 854); Avž, 
Drsk, Jvš, Lp, Lpl, Lš, Mrk, Mrs, Mšn, Mtl, Nmn, Sln, Smn, Spg, Srj, Svl, Švn, Vs (LKA 1977: 35); Lzd, 
Mrk, Nmn, Srj (LKŽe); Mrc, Srj, Vs (LKŽe PpK); Srj (SŠT 2016: 99–100); Mtl (TAF); Seirijų mies­
telio tik pamrės likę Avž (LKAK); Kad išmūrino pamrę, tai kap bažnyčiai Vs (TAR 62); Troba 
sudegė, ana tik pamrė stovi Lš (TAR 155); Pamrę sudėjom, da reikia išpilt Drsk (LKŽe); Geriausia 
pamrė akmeninė Lp (LKŽe); Pamūrę ko aukščiau daro, aukštesnę pamūrę, tuo ir namas sveikes­
nis Kb (LKŽe PpK); Tada iš pamrės išardė vanduoj373 namą Rud (LKŽe PpK); Kieno aukštesnės 
pamrės, parsiveždavo ir samanų, spalių dėdavo Kpč (LKŽe PpK); Vaiką an trobos pamrės padėjo ir 
nuejo374 Krkš (LKŽe PpK); Pamrės seniau išlėtos nebuvo DrskŽ 1988: 243; Nebuvo šitos pamrės iš 
cemento, bet buvo akmenų Mrc (PPAŠŽ 2019: 131); Jei cimanto turi, išleja375 pamrę, ir pamrė yra 
Mst (PPAŠŽ 2019: 131); Aš vierinu376, kad jis ana ir pas Marcelią377, pas Marcelią darė pãmūrę tam 

372	 Va, štai.
373	 Vanduo.
374	 Nuėjo.
375	 Išlieja.
376	 Tikiu.
377	 Marcelę.
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tvarteliu ir tai nepadarė Kb (PPAŠŽ 2019: 131), Kap da daro pamres, nieko nebuvo, tik an kampų 
padėjo akmenis, keturis akmenis ir sudėjo tuos medžius Vs (TAF); Mes jau biškį išliedavom pamrę, 
va čia jau padarom, inleidžiam žemėj Mrs (TAF),

žr. mūras

pamryti [pɑ1ˈmuːrʲiˑʦ], pamrina, pamrino (hibr.) tr. ‘mūrijant pastatyti’: Smn (TAF)

pamukas [pɑ2ˈmʊrˑkɑs] sm. (2) ‘pamatasʼ: Pnr (LKAK; LKA 1977: 36); Vvs (LKŽe),
plg. blr. падмýрaк ‘mūrytas pamatas’ (KSUM 1970: 305; SBGP 1982: 313; ESBM 1993: 109; Kardelis 2003: 186)

papaviẽčius [pɑpɑ2ˈʋʲiɛʧʲʊs] (hibr.) sm. (2) žr. papavietis 1: Stase, nueik, papaviẽčiuj yra takai, iš­
dulkyk, išdulkyk, paklosim Krš (TAR 835); Nueik papaviẽčiuj yra takai Krš (TAR 835)

pãpavietė [ˈpɑˑpɑʋʲiɛtʲe̞ˑ] (hibr.) sf. (1) žr. papavietis 1: Privažiavo daug svečių, tai gal iškraustykit 
pãpavietę, tai tę arklius pastatysim Mrk (LKŽe); Susiedas pasidarė naują papavietę vežimam sudėti 
Vs (LKŽe) 

papavietlis [pɑpɑʋʲiɛ2ˈtʲeːlʲɪs] (hibr.) sm. (2) dem. papavietis: Pažiūrėk, gal papavietlin kultuvę 
palikau Vlk (LKŽe PpK)

papaviẽtis [pɑpɑ2ˈʋʲiɛʦʲɪs] (hibr.) sm. (2), pãpavietis [ˈpɑˑpɑʋʲiɛʦʲɪs] (1), papavietỹs [pɑpɑʋʲiɛ2ˈʦʲiːs] 
(34b) 1. ‘pastogė, pašiūrė’: Mrp (LKAK); Nč, Rod (LKŽe); Pastatyk ratus papaviẽtin Vrn (LKŽe); 
Instumk roges pãpavietin, ba apsnigs Mrs (LKŽe); Ratus378 žiemą laikom papaviẽtin Dbč (LKŽe 
PpK);  Papavietỹs prikimštas šiaudų Vrn (LKŽe); papavtis [pɑpɑ1ˈʋʲeːʦʲɪs] (1) Papavčiai prista­
tyti prieg daržinės Vlk (LKŽe PpK); popaviẽtis [poˑpɑ2ˈʋʲiɛʦʲɪs] (2) Pastovėjom, pastovėjom pri­
minėj379, paskui aš prasdariau kitas duris ir nulėkėm visu popaviẽtin Dsm (TAR 635); pópavietis 
[1ˈpoːpɑʋʲiɛʦʲɪs] (1) Nešk malkas iš pópaviečio – gal bus sausesnės Pv (LKŽe); 2. ‘prieklėtisʼ: Krš 
(LKA 1977: 48, žemėl. Nr. 12),

žr. pavietis

papeč [pɑpʲɛ2ˈʧʲeː | pɑpʲɛ2ˈʧʲe̞ː] (hibr.) sf. (3b) žr. papečys 1: Pls, Rmš (LKAK); Arm, Pls (LKŽe); 
Žiemą vištas tai ažudaro380 papečn Šlčn (LKŽe); Anas atsisėdo in papečs Arm (LKŽe PpK); Nėr 
su kuo ūtaryt381, anas kap medyj382 augęs, papečj gimęs Pls (LKŽe PpK); Priemenėj kiaules šeria, 
papečj vištos SSm (LTT 1994: 64); Papečse laikė vištas Pns (LLŠŽK)

papečel [pɑpʲɛʧʲɛ2ˈlɘː | pɑpʲɛʧʲɛ2ˈlɘ̞ː] (hibr.) sf. (34b) ‘vieta po krosnimi, pakrosnis’: Avž, Brč, Drc, 
Jvš, Kpč, Krš, Mrc, Pčk, Rud (LKAK); Mrs (TAR 854); Mtl (TAR 900); Vng (TAR 167); Vs (TAR 62); 
Dbč, Drsk, Kpč, Lzd, Rud, Smn, Srj (LKŽe); Sn, Vs (LKŽe PpK); Vng (LKT 1970: 374); Srj (ATT 
1999: 200); Pns (Vaičiulienė 2013: 183); Pčk, Vs (TAF); Pirkion nėra, o virtuvėn yra papečel Kb 
(LKŽe TK); Jau da papečelj vištų žmonys383 nelaiko Bd (LKŽe); Papečel – tai tokia šilta vieta 
pas pečių; tokia lenta buvo šalia pečiaus Kpč (LKŽe PpK); Po kiek laiko jis išlindo iš papečels Srj 
(LKŽe PpK); Ir išskrido gaidys iš papečels Vrn (LKŽe PpK); Uždarau vištukus384 papečeln DrskŽ 
1988: 244; Ir kap tai seniau pãpečelės po pečiais buvo Kč (KKŠT 2006: 123); Papečelj seniau viš­
tas laikė Kb (PPAŠŽ 2019: 133); popečel [poˑpʲɛʧʲɛ2ˈlɘː | pɔˑpʲɛʧʲɛ2ˈlɘ̞ː] (34b) Kč (TAR 175); Svl 
(TAR 126); Liepė išlįst iš popečels, rateliuosna insodyt385 ir pečiun iškept Čb (TAR 251); Piemenu­
kas guli an tos popečels Vs (TAF),

žr. pečius

378	 Vežimą.
379	 Priemenėje.
380	 Uždaro.
381	 Kalbėti.
382	 Jis kaip miške.
383	 Žmonės.
384	 Viščiukus.
385	 Įsodinti.



122 Priedas

papečẽlius [pɑpʲɛˈʧʲɛˑlʲʊs] (hibr.) sm. (2), žr. papečelė: Smn (LKŽe); Mrs (LKŽe); popečẽlius 
[pɔˑpʲɛˈʧʲɛˑlʲʊs] (2) Dar po tuom pečium buvo papečẽlius, po tuom popečeliù laikydavo vištas Mrs 
(TAF),

žr. pečius

papečỹs [pɑpʲɛ2ˈʧʲiːs] (hibr.) sm. (3b) 1. ‘vieta po krosnimi, pakrosnis’: A kap seniau tai papečỹs prie 
pečiaus būdavo Mrc (LKŽe PpK); Papečiñ pripilam bulbių386 DrskŽ 1988: 244; Seniau buvo prie 
pečiaus da toki papečia vadinami Mrc (PPAŠŽ 2019: 133); 2. ‘suoliukas prie krosnies ilgojo šono, 
gultas’: Drc (LKAK); Lp (LKŽe PpK); Svl (TAR 126)387, 

žr. pečius

papielavóti [pɑpʲiɛlɑ1ˈʋoːʦ], papielavója, papielavójo (hibr.) tr. 1. ‘kiek įpjautiʼ: Jis palindo upėn 
ir tą lieptą papielavójo Mrc (PPAŠŽ 2019: 133); 2. ‘supjaustyti’: Nuvažiavo medin, nupjovė kvają388, 
nupjovė ir jau papielavój[o] in tokių kąsnių Rmš (TAF),

žr. pielavoti 

paprpečkė [pɑˈpʲrʲɪpʲɛʧʲkʲeˑ] (hibr.) sf. (1) ‘pakrosnė, paprieždis’: Paprpečkėj švarius puodus, bliū­
dus padeda Žg (LKAK),

žr. pečius

paprpečkis [pɑˈpʲrʲɪpʲɛʧʲkʲɪs] (hibr.) sm. (1), pãpripečkis [ˈpɑˑpʲrʲɪpʲɛʧʲkʲɪs] (1), papripečkỹs 
[pɑpʲrʲɪpʲɛʧʲ2ˈkʲiːs] (34b) ‘vieta prieš kepamosios krosnies angą, prieždaʼ: Lš (LKAK); Mrs (TAR 854); 
Vs (TAR 62); Mrk (LKAK); Sumesk malką užupečkin, o kiek nelįs – paprpečkin Vs (TAR 62),

žr. pečius

parkõnas [pɐr2ˈkɔːnɐs] sm. (2) 1. ‘lentelė statinei tvorai tverti, stodainisʼ: Rod (LKAK); Kls (LKŽe); 
pakonas [2ˈpɐrˑkoˑnɐs] (3b) Iš parkon tvora padaryta, šulai – stulpas, išdaryta skylės, kabliai SSm 
(LTT 1994: 75); perkõnas [pʲɛr2ˈkoˑnɐs] (2) Perkõnais ažutverta389, storais tokiais Rmš (TAR 501); 
2. (ppr. pl.) ‘lentelių tvoraʼ: Dbč, Pvč, Vrnv (LKAK); Pns (LKŽe PpK); Mačiau, pali390 parkõną yra 
tų žolių Dg (LKŽe PpK); Jisai pas parkõnus ėmė [medų], nukopęs buvo nuo drevės jau Kb (PPAŠŽ 
2019: 144); Tai visi [žmonės] per duris, nelėkė per bromą, tik per parkonùs šoko, lipo, lėkė, bėgo, ka­
tris išlėkė ir per kelius tep nešėsi, durės391 užsikimšo Pns (LLŠŽK); 3. ‘mūrinė tvoraʼ: Kpč (TAF); An 
parkõno susėdo bernai ir žiūro, kap mergos stacijas eina Alv (LKŽe); parkònas [pɐrˈkɔnɑs] (2) Ten, 
kur prasdeda parkònas, tai ten baigėsi turgus Kpč (LKŽe PpK); párkonas [1ˈpɑˑrkɔˑnɐs] (1) Kapi­
nyno párkonas iš akmenų Pns (LKŽe PpK); 4. ‘kartis; baslys, kuolasʼ: Btrm, Pls (LKAK); 5. ‘storas 
rąstasʼ: Ar uždėsit ant ratų šitokius parkonùs? Knv (LKŽe),

plg.: le. parkan ‘tvoraʼ, le. dial. parkan ‘maža, žema tvoraʼ, le. dial. parchan ‘lentų tvora ir kt.ʼ, s. blr. parkanъ, 
porkanъ ‘lentų tvora; viduramžių miesto ar pilies tvoraʼ, blr. dial. паркáн, parkanъ ‘lentų ar mūrinė tvora; 
akmeninė tvora’, ru. паркáн ‘tvoraʼ, ru. dial. паркáн ‘tvora; sieliaiʼ, ukr. паркáн, баркáн ‘tvoraʼ, v. vo. a. par­
chân, parkân ‘lentų tvora ir kt.ʼ (Brückner 1927: 396; TSŽVJ 1955c: 18; DABM 1963: žemėl. Nr. 246; KSUM 
1970: 316; SBGP 1982: 413; SBN 1984: 393; ESRJ 1987a: 208; BRS 1993: 223; ESBM 1993: 164–165; SJP 
1995a: 48; Smoczyński 2007: 1092; RES 2008: 223; Kregždys 2016a: 496–497; Grek-Pabisowa ir kt. 2017: 
734; SJPe; WSJPe) 

párnykas [1ˈpɑˑrʲnʲiˑkɑs] sm. (1) ‘garinė, garvilka’: Párnykas nu tai yra, kur garus nu iš pečiaus 
[traukia]. Va puodai stovi apačioj, viršuj kyla garai ir tę yra tokis va tokio dydžio kap tas pečius nu 
viršus tokis, ir tę kaminas tokis, ir tę garai eina, tai skaitosi párnykas Kč (TAF),

plg. parnik ‘garintuvas; dūmtraukio gaubtas ir kt.’ (SJPe; WSJPe)

386	 Bulvių.
387	 Dar plg. Ulčinskas 1995: 58.
388	 Pušį.
389	 Užtverta.
390	 Palei.
391	 Durys.
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pastrekė [pɑ1ˈsʲtʲrʲiɛkʲeˑ | pɑ1ˈsʲtʲrʲiɛkʲe̞ˑ] sf. (1), pastriek [pɑsʲtʲrʲiɛ2ˈkʲe̞ː] (3b) 1. ‘vieta po stogo 
(ppr. šiaudinio) kraštu iš pastato lauko pusėsʼ: Lp (LKŽe); Kb, Kpč (LKŽe PpK); Pastriek visada 
užleista Drsk (TAR 161); Kap tik šalta, tai žvirbliai ir suka apie pastriekę Dsm (LKŽe); Apačioj 
pastrekė, o viršuj kraigas Švn (LKŽe PpK); Striẽkas atskirai, skaitos, pastriek atskira Kb (PPAŠŽ 
2019: 447); Tai paskun ir žiemą tai kap nušėrėm šieną, tai tą palei, pastriekn, tai kiba392 kokį pen­
kiasdešims [kiaušinių] lukštų Spg (Leskauskaitė 2004: 274–275); pastrýkė [pɑ1ˈsʲtʲrʲiːkʲe̞ˑ] (1) Lp 
(LKŽe); pastryk [pɑsʲtʲrʲiˑ2ˈkʲe̞ː] (3b) Paaugliai vakarą ir vaikšto, pastrykmi žvirblių ieško DrskŽ 
1988: 249; pastregė [pɑ1ˈsʲtʲrʲiɛgʲe̞ˑ] (1) Lš (LKŽe); 2. ‘stogo kraštas’: Srj (LKTSPK); Pãstriekės 
vadinasi, užsikala iš visų va tep pusių Spg (TAF),

plg.: le. podstrzesze ‘šiaudinis stogas; vieta po šiaudiniu stoguʼ, le. dial. podsztresie ‘vieta po šiaudiniu stoguʼ, 
blr. dial. пaдстрша, пaдстршша, пaдстршя ‘t. p.ʼ (SJP 1995a: 249; LABNG 1997: 39, žemėl. Nr. 54; 
Grek-Pabisowa ir kt. 2017: 801; SJPe) 

pastrekis [pɑ1ˈsʲtʲrʲiɛkʲɪs] sm. (1) žr. pastriekė: Aš jam dėjau pastrekį visą [tvartui] Lp (LKŽe)

pašópė [pɑ1ˈʃɔːpʲe̞ˑ] sf. (1) ‘pašiūrė’: Pastačiau pašópę ratam instumtie393 Lš (LKŽe); Šaladrūnas394 
nesumetė malkos pašópėn DrskŽ 1988: 250, 

plg.: le. podszopie ‘pašiūrėʼ, blr. dial. падшóпа ‘malkinėʼ (Smoczyński 2007: 1649; Kregždys 2016a: 502), dar 
žr. šopa

pašoplė [pɑʃɔˑ2ˈpʲe̞ːlɘ̞ˑ] (hibr.) sf. (2) dem. pašopė: Juoza, paskarkime ūdynes395 po pašopėle! Kb 
(LKŽe) 

pašòpkė [pɑˈʃɔpʲkʲe̞ˑ] sf. (2) ‘prasta pašiūrė’: Ne vieton jis čia tą pašòpkę pastatė, nuverst reikia Kč 
(TAF),

žr.: pašopė, šopa

paviẽčius [pɑ2ˈʋʲiɛʧʲʊs] sm. (2) pavietis 1: Ir dabar karo spragelas paviẽčiuj Dgr (TAR 836)

paviẽtė [pɑ2ˈʋʲiɛtʲeˑ] sf. (2) žr. pavietis 1: Druni396 susirietęs kap alkanas šuva pavietėj KrvP (Ndz) 
(LKŽe)

pavietlis [pɑʋʲiɛ2ˈtʲeˑlʲɪs] (hibr.) sm. (2) dem. pavietis: Sem (LKŽe); Gale tvarto padarytas pavietlis 
nedidukas Dgr (TAR 836)

paviẽtis [pɑ2ˈʋʲiɛʦʲɪs] sm. (2), pavetis [pɑ1ˈʋʲiɛʦʲɪs] (1) 1. ‘pašiūrė ūkio padargams, malkoms, 
šiaudams pasidėtiʼ: Gn (LKAK); Mrc, Vlk (LKŽe); Paviẽtin nunešam nuog lietaus Dgr (TAR 836); 
Jeigu netilpsta397 kluone, tai pavečiuos deda šieną Sem (LKAK); 2. ‘šieno laikomasis trobesysʼ: Sem, 
Srp (LKAK; LKA 1977: 57),

plg.: s. blr. павéць ‘pašiūrė, malkinė; namo priestatasʼ, blr. dial. павéць ‘pašiūrėʼ, ru. dial. павéть ‘stogas; pa-
šiūrė, stoginė; tvartas; daržinėʼ (Skardžius 1931: 164; LEW 1962: 557; DABM 1963: žemėl. Nr. 237–238; 
KSUM 1970: 301; SBGP 1982: 280; AUМ 1984: 58–59, žemėl. Nr. 288; ESBM 1993: 90; LABNG 1997: 30, 
žemėl. Nr. 27; Kardelis 2003: 187; Smoczyński 2007: 1112)

pavietkà [pɑʋʲiɛtˈkɑ] sf. (2) ‘trisienė pašiūrė ūkio padargams, transporto priemonėms, malkoms, 
šiaudams pasidėti (ppr. pridurta prie tvarto galo)ʼ: Lgn, Pnr (LKAK; LKA 1977: 57)

plg.: blr. dial. павéтка ‘pašiūrėʼ, le. pawietka ‘t. p.’, ukr. dial. повтка ‘t. p.ʼ (NA 1854: 131–132; DABM 1963: 
žemėl. Nr. 237; AUМ 1984: 58–59, žemėl. Nr. 288; ESBM 1993: 90), dar žr. pavietis

paviẽtkas [pɑ2ˈʋʲiɛtkɑs] sm. (2), pavetkas [pɑ1ˈʋʲiɛtkɑs] (1) žr. pavietka 1: Ktv, Mrgš (LKAK)

pečdañgtė [pʲɛʧ2ˈdɐŋʲkʲtʲeˑ] (hibr.) sf. (2) žr. pečiadangtė: Dgr (LKAK; LKA 1977: 44, žemėl. Nr. 8)

392	 Gal.
393	 Vežimui įstumti.
394	 Padauža.
395	 Sūpuokles.
396	 Miega, guli.
397	 Netelpa.
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pečel [pʲɛʧʲɛ2ˈlʲɘː| pʲɛʧʲɛ2ˈlʲɘ̞ː] (hibr.) sf. (3b) ‘priekrosnis’: Srj (ATT 1999: 200); Tose pečelse tai 
tę visko radosi Sn (LKŽe PpK); Jis išlindo iš už pečels, užžibo398 žvakę ir nuej[o] kožnai [merginai] 
penčius399 svilint, kad pabustų Nč (LKT 1970: 398),

žr. pečius

pečẽlis [pʲɛˈʧʲɛˑlʲɪs] (hibr.) sm. (2) 1. ‘krosnies šildomoji sienelė’: Kur pečẽlis yra, reikia pakart 
svogūnus, ir jiej aprūksta DrskŽ 1988: 255; 2. ‘šildomoji krosnis’: Lp, Pns, Prl (LKAK); Rmš (LTT 
1994: 13); Pečẽlis šildo gerai Mrc (LKŽe); Kur dėl šilimos kūrenam, tai pečẽlis Prl (LKŽe); Paiso400, 
apie pečẽlį jos tas sūnus stovi, kuris paskorė401 Rmš (RŠT 2008: 208); Kap vaikai parvažiuoja, pa­
kūrina pečẽlį Vs (TAF); 3. ‘vieta po krosnimi, pakrosnisʼ: Anksčiau vištas laikė pečẽlin Lp (LKŽe 
PpK); 4. ‘iš akmenų sukrautas šildomasis pirties ugniakuras’: Vrnv (LKA 1977: 59); Pečẽlis iš 
akmenų padaryta, leja in jų402, ir šiltis Vrnv (LKAK), 

žr. pečius

pẽčgrindis [ˈpʲɛˑʧʲgʲrʲɪnʲʣʲɪs] (hibr.) sm. (1) ‘krosnies pamatas’: Išmūryk gerai pẽčgrindį Kč (LKŽe),
žr. pečius

pečiadañgstė [pʲɛʧʲæ2ˈdɐŋʲˑkʲsʲtʲeˑ | pʲɛʧʲæ2ˈdɐŋʲˑkʲsʲtʲe̞ˑ] (hibr.) sf. (2), pẽčiadangstė [ˈpʲɛˑʧʲæ-
dɐŋʲkʲsʲtʲe̞ˑ] (1), pečiadangst [pʲɛˑʧʲædɐŋʲkʲ2ˈsʲtʲe̞ː], žr. pečiadangtė: Drsk (TAR 232); Krš (TAR 835); 
Pls (TAR 503); Vng (TAR 167); Drsk (LKA 1977: 44, žemėl. Nr. 8); Lp, Onš, Pls, Pns, Rud, Spg, 
Škl, Vrnv, Vs (LKA 1977: 44, žemėl. Nr. 8); Alv, Drsk, Mrk, Nmn, Smn, Šlčn, Vlk, Vrn (LKŽe); Drsk 
(LKŽe PpK); DrskŽ 1988: 255; Lš (ATT 1999: 217); Prispausk pečiadangstè, tai geriau duona keps 
Vs (TAR 62); Pečiadañgstė atsistojus, duona neužkepa Lzd (LKŽe); Pečiadañgstė uždengia žiotis [pe­
čiaus] Pls (LKŽe); Tokia pečiadañgstė buvo jau sudaryta, pas ką geležinė, o dažniausia tai medinė Vs 
(LKŽe PpK); Pečiun instumi403 su tuoj špižiniu404 puodu, pečiadangstè užstumi, ir būna iki pietų šilti 
[blynai] Mrc (PPAŠŽ 2019: 189); Kalvis va pẽčiadangstę mieruoja405, padarys DrskŽ 1988: 255; 
pečiadañgštė [pʲɛʧʲæ2ˈdɐŋʲˑkʲšʲtʲeˑ | pʲɛʧʲæ2ˈdɐŋʲkʲšʲtʲe̞ˑ] (2) Kč (TAR 175); Dgd, Kpč, Lgn, Rdm, Rud, 
Rūd, Švn, Vž (LKA 1977: 44, žemėl. Nr. 8); Nč, Rud (LKŽe); Apliek pečiadañgštę vandeniu, kad 
neužsigruzdėtų Pns (LKŽe); Medžiaginė406 buvo pečiadañgštė Btrm (LKŽe PpK); Kada jau tę sukepa 
ar duoną, ar tas, mes kap vis sakydavom, bandas407, tai uždengia, tokia pečiadañgštė buvo jau Kč 
(LKŽe PpK); pečiadeñgstė [pʲɛʧʲɛ2ˈdʲɛŋʲˑkʲsʲtʲeˑ | pʲɛʧʲɛ2ˈdʲɛŋʲˑksʲtʲe̞ˑ] (2) Kb, Lš, Nč, Vrnv (LKA 
1977: 44, žemėl. Nr. 8)408

pečiadañgstis [pʲɛʧʲæ2ˈdɐŋʲˑkʲsʲʦʲɪs] (hibr.) sm. (2) žr. pečiadangstė: Uždedi pečiadañgstį, i zaras409 
kepa, bus pyragai DrskŽ 1988: 255

pečiadañgtė [pʲɛʧʲæ2ˈdɐŋʲˑkʲtʲeˑ | pʲɛʧʲæ2ˈdɐŋʲˑkʲtʲe̞ˑ] (hibr.) sf. (2), pečiãdangtė [pʲɛˈʧʲæˑdɐŋʲkʲtʲe̞ˑ] 
(1) ‘skardinis ar lentinis skydas duonkepio angai uždengti, krosniadangtė’: Dgr (TAR 836); Kč 
(TAR 663); Mtl (TAR 900); Mrs (TAR 854); Al, Auk, Avž, Br, Brč, Dgr, Gn, Kč, Lntv, Mrc, Mrgš, 
Mrs, Mšn, Mtl, Pnr, Ppr, Rdm, Rkn, Rod, Sln, Smn, Švn, Vlk, Vng, Žsl (LKA 1977: 44, žemėl. Nr. 8); 
Auk (LKŽe); Lp (SSL); Pečiadangtè pečius užsidenginėja Sem (LKŽe); Pečiadangtės nemožna užlipyt 

398	 Užžiebė.
399	 Pentis.
400	 Žiūri.
401	 Pasikorė.
402	 Lieja ant jų.
403	 Įstumi.
404	 Ketiniu.
405	 Matuoja.
406	 Medinė.
407	 Tarkuotų bulvių blynus.
408	 Dar užrašyta pora stipriai fonetiškai transformuotų variantų: pedadañgstė Drsk, Mrk (LKA 1977: 44, žemėl. 

Nr. 8); pedadžañgštė Rod (LKA 1977: 44, žemėl. Nr. 8).
409	 Tuoj.
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moliu, ba iš duonos, kap kepsi, pikta dvasia neišeina Pns (LKŽe PpK); Tokias lentas sudaro, anksčiau 
pečiãdangtėm vadino Kpč (LKŽe PpK), 

žr. pečius

pečiadañgtis [pʲɛʧʲæ2ˈdɐŋʲˑkʲʦʲɪs] (hibr.) sm. (2) žr. pečiadangtė: Br (LKA 1977: 44, žemėl. Nr. 8)

pẽčiaprieščius [ˈpʲɛˑʧʲæpʲrʲiɛʃʲʧʲʊs] (hibr.) sm. (1) ‘krosnies kaktaʼ: Reikia, tėveli, baltyti mūsų pẽčia­
prieščius, nes jau labai juodas Al (LKŽe PpK),

žr. pečius

pečiãšalė [pʲɛˈʧʲæˑʃɑlʲɘˑ] (hibr.) sf. (1) ‘suolo aukštumo ar aukštesnis apšildomas mūrelis ar pritvir-
tinta lenta prie plūktinio pečiaus atsisėsti, atsigulti; priekrosnis’: Žsl (LKŽe),

žr. pečius

pečiãvietė [pʲɛˈʧʲæˑʋʲiɛtʲeˑ] (hibr.) sf. (1) ‘krosnies pamatasʼ: Auk (Zaikauskas 1991: 154); Iš medžio 
pastato pečiãvietę, o jau paskui muš iš molio pečių Auk (LKŽe PpK); Pečiãvietę sukala, tada padaro 
padą, o paskui jau kukiais kala pečių Auk (LKŽe PpK),

žr. pečius

pečiavýkščia [pʲɛʧʲæ1ˈʋʲiːkʲʃʲʧʲæ] (hibr.) sf. (1) žr. pečiavykštis: Vlk (LKŽe); Visas pečius, o žemai 
pečiavýkščia Žln (LKŽe)

pečiavýkštis [pʲɛʧʲæ1ˈʋʲiːkʲʃʲʧʲɪs] (hibr.) sm. (1) ‘plūktinio pečiaus medinis pamatas iš rąstų’: Dbč, 
Kb (LKŽe); Kai pečiavýkštis drūtas, tai pečius negrius Nmn (LKŽe); Pečiavýkštis, vištas anksčiau 
laikė Mst (PPAŠŽ 2019: 189), 

žr. pečius

1pẽčinykas [ˈpʲɛˑʧʲɪnʲiˑkɐs] (hibr.) sm. (2) ‘suolo aukštumo ar aukštesnis šildomas mūrelis ar pri-
tvirtinta lenta prie plūktinio pečiaus atsisėsti, atsigulti; priekrosnisʼ: In pẽčinyko guli anas kandu­
bas žuvertę410 SSm (LTT 1994: 64),

žr. pečius

2pẽčinykas [ˈpʲɛˑʧʲɪnʲiˑkɐs] (hibr.) sm. (2) ‘krosnių statytojasʼ: Jau pas pẽčinyką negali dasprašyt411 
Vs (TAF),

žr. pečius

pẽčinis [ˈpʲɛˑʧʲɪnʲɪs] (hibr.) sm. (1) ‘pečių statytojasʼ: Pẽčinis pečius pas susiedą daro DrskŽ 1988: 
255,

žr. pečius

pečiukáitis [pʲɛʧʲʊ1ˈkɑˑɪʦʲɪs] (hibr.) sm. (1) dem. pečiukas 2: Buvo kokia kamaraitė ir pečiukáitis 
paskūryt412 Kb (PPAŠŽ 2019: 189)

pečiùkas [pʲɛˈʧʲʊkɑs] (hibr.) sm. (2) 1. ‘virtuvės viryklė’: Dgr (TAR 836); Mrs (TAR 854); Pvč 
(PPAŠŽ 2019: 189); Akm (TAF); Šitas mūs pečiùkas tai geras, kap pakūrini, tai vison trobon šilta 
Vs (TAR 62); Ar kūrinas pečiùkas? Kč (LKŽe PpK); Mes tai rytais kūrydavom pečių, o paskiau 
pečiùką vakare Rud (PPAŠŽ 2019: 189); Tokis buvo ilgas pečius su sienele, tai tą pečiùką dar prikū­
rina ir šilta Rud (PPAŠŽ 2019: 189); Tai kur radot degtukus? An pečiùko Kpč (TAF); 2. ‘šildomoji 
krosnis’: Lp, Lš, Pns, Rod, Spg (LKAK); Dsm (TAF); Šitą pečiùką kap pakūrina, šilta, neseka kult Krš 
(TAR 835); Jis pečiùką darė, buvo tokis mažukas kambarin Vs (TAF); Čia šitas pečiùkas, kap pa­
kūrinu, tai šildau ir čianai Drc (TAF); Ava413 šitep norėjom jau pečiùko va čia padaryt Švd (TAF); 3. 
‘nedidelė krosnis kam nors kepti’: O paskui tai susimūrinau ten lauko virtuvėlėj specialių pečiù­
ką, kad aš vasarą galėčia kept [pyragus] Žsl (TAF); 4. ‘iš akmenų sukrautas šildomasis pirties 

410	 Kojas pastatę, mirę.
411	 Įsiprašyti.
412	 Pasikūrenti.
413	 Va.
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ugniakuras’: Azr, Eiš, Pls, Pnr, Ppr, Rod, Vrnv (LKAK); Azr, Knk, Lgn (LKAK; LKA 1977: 59); Pe­
čiùkas iš akmenų sudėtas [pirtyje] Azr (TAR 499),

žr. pečius

pečiùrka [pʲɛ1ˈʧʲuːrkɑ] sf. (1) 1. ‘įdubimas, skylė krosnies šone ar kaktoje smulkiems daiktams 
pasidėti, džiovinti, valgiui šiltai laikytiʼ: Drsk (TAR 232); Drsk, Eiš, Kč, Lp, Mrj, Ppr, Prl, Pv, Rod, 
Sln, Šlčnk, Švn, Tlt, Vvs, Vž (LKAK); Dsm, Kpč, Mrc, Pls (LKŽe); Auk (Zaikauskas 1991: 154); SSm 
(LTT 1994: 75); Srj, Vs (TAF); Pečiùrkos  – sudėt degtukam, pirštinėm Dgr (LKAK); Pečiùrkoj 
degtukus pasidedam Vng (TAR 167); Lempukė ir degtukai stovi pečiurkon Lš (LKŽe); Buvo tokios, 
kap sako, pečiùrkos padarytos Kpč (LKŽe PpK); Pečiurkoj yra petepelka, kur skarvadą414 trina Vlk 
(LKŽe PpK); A čia reikia palikt pečiùrka SSm (LTT 1994: 55); Vienas žmogus nuejo medžiun415 ir 
kokį tai šakutę paėmė, jam reikėjo, atsinešė namo, net pirkion, ir padėjo pečiùrkon Rmš (RŠT 2008: 
167); 2.  ‘vieta krosnies prieždos šone pelenams ir žarijoms sužertiʼ: Avž, Brč, Dgr, Ilg, Jvš, Krš, 
NGr, Pls, Pnr, Pns, Pnš, Rod, Sln, Svl (LKAK); Mtl (LKŽe PpK); Bln (Mikalauskaitė 1975: 122); Pns 
(Smoczyński 1984: 206); Pečiùrkoj reikia pelenai sužert Krv (TAR 565); pečiurkà [pʲɛʧʲʊrˈkɑ] (2) 
Kpč (LKA 1977: 44, žemėl. Nr. 8); pečurkà [pʲɛʧʊrˈkɑ] (2) Lgn (LKA 1977: 44, žemėl. Nr. 8); 
3. ‘palei krosnies šoną iš lentų padaryta pakopa lipti, gulėti’: Kampe pečius, ir plytų nebuvo, iš mo­
lio sukrėstas, tiktais416 lentų tokia padaryta pečiùrka Sln (TAF); 4. ‘pakrosnisʼ: Pls (Trumpa 2008: 
249); Vištos po pečiùrka buvo Sn (LLŠŽK),

plg.: blr. (dial.) пячýрка, пячóрка, пeчýрка ‘įdubimas krosnies šone smulkiems daiktams pasidėti, džiovintiʼ 
(KSUM 1970: 379; SBGP 1984: 227–228; LABNG 1997: 46–47, žemėl. Nr. 85; Smoczyński 2007: 1117; 
Astreika 2013: 319)

pečiurkáitė [pʲɛʧʲʊr1ˈkɑˑɪtʲe̞ˑ] (hibr.) sf. (2) dem. pečiurka 2: Al, Drž, Ilg, Pls (LKAK)

pečiùrkė [pʲɛ1ˈʧʲuːrʲkʲe̞ˑ] sf. (1) ‘vieta po krosnimi ar virykle pelenams byrėti’: Lp (LKŽe)

pečiurklė [pʲɛʧʲʊrʲ2ˈkʲeːlʲɘˑ] (hibr.) sf. (2) dem. pečiurka 1: Ndz (LKA 1977: 44, žemėl. Nr. 8) 

pẽčius [ˈpʲɛˑʧʲʊs] sm. (2) 1. ‘krosnis patalpai šildyti, maistui virti, kepti, duonkepis’: visas pietų 
aukštaičių arealas (LKAK; LKA 1977: 41–42); Avž (TAR 190; TAR 902); Azr (TAR 499); Br 
(TAR 193); Btrm (TAR 248); Čb (TAR 251); Dgr (TAR 836; TAR 253); Drsk (TAR 161; TAR 232); 
Ilg (TAR 837); Jvš (TAR 808); Kč (TAR 663); Kpč (TAR 626); Krš (TAR 835); Lgn (TAR 858); 
Lpl (TAR 152); Mcv (TAR 192); Mtl (TAR 900); Mrk (TAR 838; TAR 159); Mrs (TAR 854); NGr 
(TAR 610); Nmj (TAR 899); Pls (TAR 377; TAR 503); Pvč (TAR 156); Rod (TAR 589; TAR 767); 
Svl (TAR 126); Škl (TAR 367); Trak (TAR 877); Vng (TAR 167); Vlk (TAR 247); Dbč, Pls, Rud, 
Smn (LKŽe); Dg, Drž, Dsm, Kč, Kpč, Mcv, Pns, Vs (LKŽe PpK); Auk, Dgd, Nč, Prl, Rod, Srj, Vng (LKT 
1970: 362, 374–376, 384, 398, 400); Bln (Mikalauskaitė 1975: 120, 123); Pns (Smoczyński 1984: 
206); Alv, Dbč, Kb, Kg, Kpč, Lp, Mšn, Pls, Pns, Rdm, Spg, Srj, Svl, Vlk, Vng, Vs, Žsl (KFRPK); DrskŽ 
1988: 255; Auk (Zaikauskas 1991: 154); Lš, Rtn, Srj (ATT 1999: 200, 213, 217–218, 223, 231); 
Kč (KKŠT 2006: 86–87, 410); Pls (Trumpa 2008: 257); Lp (LAT 2018: 94, 79); Pns, Sn (LLŠŽK); 
Akm, Dg, Drc, Drsk, Drž, Dsm, Kg, Lpl, Mcv, Mšn, Nmn, Pčk, Pls, Pns, Prl, Pv, Rdm, Rmš, Sem, Srj, Šlvn, 
Švn, Vlk, Vrn, Vs, Vž, Žsl (TAF); Rmš (LTT 1994: 10–11, 13); Pẽčiaus asla jau iširus, reikia užtai­
syt Vs (TAR 62); Kada tėvas nulindo an pẽčio, pažiūrėjo, a ten katinas sėdi juodas Pls (ATT 2005); 
Pẽčiun pripilia417 bulbių, uždengia pẽčių ir kepa Mrk (ATT 2005); Tai toj merga viską dirbo, a jinai 
sėdėjo tik an pẽčio Rmš (RŠT 2008: 123); Pẽčius buvo molinis, ir kepdavo tuos blynus Alv (TAF); 
Viršun dar molio to minkyto uždeda, sudžiūsta, ir stovėj[o], ir laikė pẽčiai Kč (TAF); Pakūrinu pẽčių, 

414	 Keptuvę.
415	 Nuėjo į mišką.
416	 Tiktai.
417	 Pripila.
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prikepu blynų an lakštų418, tik valgyk ir norėk Kpč (TAF); Pẽčiuj instuma419 puodus Lzd (TAF); Kū­
ryk pẽčių, kiek tu nori, nor ir vežimą malkų sukūryk Mtl (TAF); Pas mus žiemą niekas neina an pẽčio 
Mšn (TAF); An pẽčio atsisėdam visos, dainuojam visokias dainas Ndz (TAF); Duoną pẽčiuj kepdavo, 
jo nebuvo mados, kur važiuot pirkt Onš (TAF); Pẽčių gi kūrina, pẽčius buvo, tai prikepa pẽčių bulbų 
Spg (TAF); Paskūrini jau šitą pẽčių ir suveri kaip dešras [baravykus] Srj (TAF); Palei pẽčių pakaria 
[dešrukes], kad apdžiūt[ų], tai būna raudonos, gražios Švd (TAF); Žinau, kad mama ir paskui tėvas 
kepdavo pẽčiuj kiaušinienę ir krekenes420 Mrs (TAF); 2. ‘iš akmenų sukrautas šildomasis pirties 
ugniakurasʼ: Br, Eiš, Kč, Kpč, Mtl, Pls, Rod, Vrnv (LKAK); Kpč, Mrj, Rod, Šlčn, Vrnv (LKA 1977: 59),

plg.: le. piec ‘krosnis ir kt.ʼ, le. dial. piec ‘šildymo prietaisas, krosnisʼ, blr. dial. печ ‘krosnis’, s. blr. pečь ‘t. p.ʼ, 
s. ru. печь ‘t. p.ʼ, ru. печь ‘t. p.ʼ, ukr. пíч ‘t. p.ʼ (NA 1854: 112–113; Skardžius 1931: 164; WNT 1932: 42; 
TSŽVJ 1955c: 108; Būga 1959: 201–202; LEW 1962: 561; KSUM 1970: 326; SBGP 1982: 511; ESRJ 1987a: 
256; SJP 1995a: 89; Smoczyński 2007: 1117; Grek-Pabisowa 2017: 160, 259; Grek-Pabisowa ir kt. 2017: 750; 
Jankowiak 2023: 133; WSJPe)

pečnỹkas [pʲɛʧʲ2ˈnʲiːkɑs] (hibr.) sm. (2), pẽčnykas [ˈpʲɛˑʧʲnʲiˑkɐs] (1) ‘krosnių statytojas, krosni-
ninkasʼ: Drsk (TAF); Mum [krosnį] statė kokis tai pečnỹkas iš Žiežmãrių Auk (LKŽe PpK; Zaikaus-
kas 1991: 170); Pas jį pẽčnykas buvo, pečių baigė [statyti] Aš (PPAŠŽ 2019: 190), 

plg.: blr. dial. пéчнik ‘krosnininkas’, ru. печнкъ ‘t. p.’ (TSŽVJ 1955c: 109; SBGP 1982: 512; LABNG 1996: 
83, žemėl. Nr. 216) 

pekuliùkas [pʲɛkʊˈlʲʊkɑs] sm. (2) ‘atsikišusi šoninė krosnies briauna’: Pekuliùkas toks iš ceglės 
paduotas plačiau Auk (LKŽe PpK; Zaikauskas 1991: 154),

plg.: blr. (dial.) пяkóлaк, пякóлык ‘sienelė duonkepės krosnies šone; niša prieždos šone, kur sužeriamos an-
glys; priežda’ (KSUM 1970: 377; SBGP 1984: 213)

pel̃čiai [2ˈpʲɛlʲˑʧʲɛɪ] sm. pl. (2) ‘rėmai (lango, paveikslo ir pan.)ʼ: Kč (LKŽe); Pečiuose laikosi lango 
stiklai Vs (LKŽe),

plg.: blr. пльцы ‘rėmelis audiniui siuvinėtiʼ, ru. dial. пльцы ‘rankdarbių rėmelis; įtaisas kam nors ištempti ir 
kt.’ (Skardžius 1931: 166; TSŽVJ 1955c: 552; LEW 1962: 565; Smoczyński 2007: 1020)

pérbudavoti [1ˈpʲɛˑrbʊdɑʋoːʦ], pérbudavoja, pérbudavojo (hibr.) tr. ‘perstatytiʼ: Reiks pérbuda­
vot ir tvartą Krš (TAR 835)

pėrklas [pʲe̞ˑ2ˈrʲiːklɑs] sm. ppr. pl. (2) žr. perylas: Vng (LKA 1977: 62); Pėrklų tvora pinta iš šakų 
Lzd (LKŽe) 

perỹlas [pʲɛ2ˈrʲiːlɑs] sm. ppr. pl. (2) 1. ‘žiogris, pinutis’: Mrs, Mtl (LKAK); Mrs (TAR 854); Mrs, Sn, 
Švn (LKŽe); Per perỹlų tvorą nei perlįsi, nei peršoksi Kč (LKŽe); Pro perylų tvorą nepralenda vištos 
Smn (LKŽe); Iš perylų regzta tvora drūčiausia Lp (LKŽe); perlas [pʲɛ2ˈrʲɪlɑs] (2) Rdm (LKAK; LKA 
1977: 62); periẽlas [pʲɛ2ˈrʲiɛlɑs] (2) Mrs, Mtl (LKA 1977: 62) (žr. 51 pav.); 2. ‘žiogrių, pinučių 
tvora’: Kč, Švn (LKAK); Rdm, Vng (KFRPK); pėrlas [pʲe̞ˑ2ˈrʲiːlɑs] (2) Pėrlais jau seniai niekas 
nevadina Vng (TAR 167) (žr. 52 pav.),

plg. ru. перúла ‘turėklai, paramsčiai ir kt.ʼ (TSŽVJ 1955c: 100; ESRJ 1987a: 241)

perlinis [pʲɛ2ˈrʲiːlʲɪnʲɪs], -ė (hibr.) adj. (1), perylnis [pʲɛrʲiˑˈlʲɪnʲɪs], -ė (2) ‘padarytas iš žiogrių, 
pinučiųʼ: Brč, Kč, Rdm (LKAK; LKA 1977: 62); Perylnė tvora dėl vištų Rdm (LKŽe); pėrlinis 
[pʲɛˑ2ˈrʲiːlʲɪnʲɪs], -ė (1) Sln, Srj (LKAK; LKA 1977: 62); Pėrlinė tvora, arba pintinė Srj (LKŽe), 

žr. perylas

pérkvorbyti [1ˈpʲɛˑrkʋoˑrʲbʲiˑʦ], pérkvorbina, pérkvorbino (hibr.) tr. ‘perdažyti’: Kaimas pasi­
statė kryžių čianuja421, tai jau reikia pérkvorbyt jau Kš (PPAŠŽ 2019: 204)

418	 Kopūstų lapų.
419	 Įstumia.
420	 Krekenas.
421	 Čia.
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pérmūravoti [1ˈpʲɛˑrmuˑrɑʋɔˑʦ], pérmūravoja, pérmūravojo (hibr.) tr. ‘permūrytiʼ: Pérmūravo­
jo visą sienukę DrskŽ 1988: 218

péršaliuoti [1ˈpʲɛˑrʃɑlʲuɔʦ], péršaliuoja, péršaliavo (hibr.) tr. ‘iš naujo apkalti sieną lentomis’: 
Paskui turėjom péršaliuot, ten, kur saulės nėr, tai nieko Auk (Zaikauskas 1991: 164), 

žr. šaliuoti

petadañgštė [pʲɛtɑ2ˈdɐŋʲˑkʲšʲtʲe̞ˑ] (hibr.) sf. (2) žr. pečiadangtė: Čia uždėta tokia būna, mes vadinam 
petadañgštė Kč (KKŠT 2006: 87)

piekárnia [pʲiɛ1ˈkɑˑrʲnʲæ] sf. (1) ‘kepyklaʼ: Pns, Sn (Ragaišienė 2018: 73),
plg.: le. piekarnia ‘kepyklaʼ, blr. пякáрня ‘patalpa, kurioje kepama duonaʼ (ESBM 2005: 291; SJPe; WSJPe) 

pielà [pʲiɛˈlɑ] sf. (4) 1. ‘rankinis pjūklasʼ: Al, Vs (LKŽe); Mrs (LKŽe PpK); Kb (LKŽe TK); Pns 
(Smoczyński 1984: 206); Rmš (LTT 1994: 26); Kpč (Leskauskaitė 2004: 278); Kč (KKŠT 2006: 
414); Aš, Mnč (PPAŠŽ 2019: 212); Pns (Vaičiulienė 2013: 193); Lp (SSL); Dsm, Kpč, Mrs, Pls, Pv, 
Smn, Spg, Srp, Vs (TAF); Piela per daug metų parsipjauna422 Prl (LKŽe); Mūs tvartai be piel statyti 
Rud (LKŽe); Sena pielà kap pielavója, o da sprandas laikosi Mrs (LKŽe PpK); Paaštryk piẽlą, geriau 
ims DrskŽ 1988: 260; Patrauki pielà, tai ir matyt jau znõkas423 Pns (LLŠŽK); Dviej[ų] metrų ir 
dar rankenos pusė metro maždaug, pustrečio metro ilgio pielà, apačion vė dvi rankenos medžio už­
dėta Kč (TAF); Su kirviu, su pielà tai kur pamačinu tę kur, o máistravot tai nemokėjau Avž (TAF); 
2. ‘lentpjūvės pjūklasʼ: Kč (KKŠT 2006: 199–200); Lentpjūvė jau yra sumislyta iš valdžios424, yra 
rėmai, yra tos piẽlos, yra prie piel surišimas Kč (TAF),

plg.: le. piła ‘pjūklasʼ, blr. dial. пiлá ‘t. p.’, s. ru. пилa ‘t. p.ʼ, ru. пилá ‘t. p.ʼ, ukr. пилá ‘t. p.ʼ (NA 1854: 35; 
Brückner 1927: 414; Skardžius 1931: 168; TSŽVJ 1955c: 110; Būga 1959: 211; LEW 1962: 563–564; KSUM 
1970: 326; SBGP 1982: 516; ESRJ 1987a: 261; SJP 1995a: 122; ESBM 2004: 127; Smoczyński 2007: 1039; 
Grek-Pabisowa 2017: 161; SJPe)

pielavóti [pʲiɛlɑ1ˈvoːʦ | pʲiɛlɑ1ˈvɔːʦ], pielavója, pielavójo tr. ‘pjauti pjūkluʼ: Mrk, Mrs (LKŽe 
PpK); Pns (Smoczyński 1984: 206); Rmš (TAF); Savo budinkus panedaugį425 pielavója ir kūrina426 

422	 Atšimpa.
423	 Ženklas.
424	 Sugalvota valdžios.
425	 Po truputį.
426	 Kūrena.

52 pav. Pinučių tvora 
(Marcinkonys, Varėnos r.), 
2007 m.
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Rod (TAR 589); Ir pielavójau lentas rankom Btrm (LKŽe PpK); Tep uždedi tą medį ant ožio ir tada 
pielavóji Kpč (LKŽe PpK); Nuejau pielavót medžių DrskŽ 1988: 260; pilavóti [pʲɪlɑ1ˈvoːʦ], pila-
vója, pilavójo Jisai rąstus pilavójo išilgine piela Mrc (PPAŠŽ 2019: 212),

plg.: le. piłować ‘pjautiʼ, blr. dial. пiлавáць ‘pjauti’ (Brückner 1927: 414; Skardžius 1931: 168; LEW 1962: 
563–564; SBGP 1982: 516; LABNG 1993: 87, žemėl. Nr. 194; Kardelis 2003: 187; SJPe; WSJPe)

piel [pʲiɛˈlɘ̞ˑ] sf. (4) žr. piela 1: Kadaise pielè pjaudė [rąstus]. Matai, kap seniau dirbo, pieli nebuvo, 
kirviais atkapota sąsparos visos Auk (Zaikauskas 1991: 125)

pielẽlė [pʲiɛˈlɑˑlɘˑ | pʲiɛˈlɑˑlɘ̞ˑ] (hibr.) sf. (2) dem. piela 1: SSm (LTT 1994: 70, 75); Kb (LKŽe TK); 
Tai jis atsineša, jau turėj[o] ablius, turėj[o] pieleles visokias suspirkęs Spg (LKŽe PpK); Sakau, man 
reikia kirvio, pielẽlės, cvekų – nakadu427 viską [kunigas] sunešė Kb (PPAŠŽ 2019: 212)

pielyčià [pʲiɛlʲiˑˈʧʲæ] sf. (2) ‘įrankis geležiai galąsti, brūžeklis, brūžyklė, dildė’: Mes nopilnykais 
vadinom ar pielyčià, tai apvalus Kč (TAF),

plg. blr. пылiца ‘dildė’ (Skardžius 1931: 168; Būga 1959: 211; LEW 1962: 563–564)

pielùkė [pʲiɛˈlʊkʲe̞ˑ] (hibr.) sf. (2) dem. piela 1: Atsinešęs pielùkę vagis Sn (LKŽe PpK); Nebuvo elek­
tros, kap dabar yra, rankomi428 viską, pielukè, abliais, tašė Spg (TAF); Va gi šitų prastų buvo tokian 
lankan pielùkių, siaurų, kad jiej galėdavo ir apvaliai išpjaut Kpč (TAF); Ir šit429 maistara buvo, ka­
triej galėj[o] ãblį vartyt, pielukes turėj[o] Vs (TAF)

pieskà [pʲiɛˈskɑ] sf. (2, 4) ‘smėlis’: Azr, Lp, Mrc, Pls (LKŽe); DrskŽ 1988: 261; Vng (Urbanavičiū-
tė-Markevičienė, Grinaveckis 1992: 291); Srj (Leskauskaitė 2004: 267); Srj (SŠT 2016: 154); Pns 
(LLŠT 2021: 116); Mrs, Pv, Švd (TAF); Lubos buvo dvejos uždėta, bet užpilta tai buvo tę gal ir piẽskom, 
gal ir spaliais Vng (TAF); Molio per daug tai nereikia, piẽskų daugiau dedasi [krosniai] Vng (TAF)

piẽskas [2ˈpʲiɛskɑs] sm. (2) žr. pieska: Pls (TAF); Aš, Dbn, Kb, Kš, Mrc, Mrd, Mrg, Mst (PPAŠŽ 
2019: 214–215); [An lubų] samanų pridėta ir piẽsko pripilta dar an tų samanų, kad šilčiau būtų Dbč 
(PPAŠŽ 2019: 215); Tę piẽsko [pirkioje] tai kap varyklose kokiose Mrc (TAF),

plg.: le. piasek ‘smėlis’, s. blr. пecoкъ, пяcoкъ ‘t. p.’, blr. пяcóк ‘t. p.’, ru. пecóкъ ‘t. p.’ (WNT 1932: 42; TSŽVJ 
1955c: 103; LEW 1962: 586; SBGP 1984: 223; SJP 1995a: 85; Smoczyński 2007: 1141; SJPe; WSJPe) 

pieskẽlė [pʲiɛˈsʲkʲeˑlɘ̞ˑ] (hibr.) sf. (2) dem. pieska: Lš (LKŽe)

pieskẽlis [pʲɪɛˈsʲkʲɛˑlʲɪs] (hibr.) sm. (2), pieskèlis [pʲɪɛˈsʲkʲɛlʲɪs] (2) dem. pieskas: Nč (LKŽe); Kš 
(PPAŠŽ 2019: 215)

pilavnos [pʲɪlɑˈvʲɪnɔˑs] sf. pl. (2) ‘pjuvenos’: Daug pjovė lentų, tai pilavnų kaip pieskų Vs (LKŽe); 
pelavnos [pʲɛlɑˈvʲɪnoˑs | pʲɛlɑˈvʲɪnɔˑs] Al, Lp (LKŽe); Švn (LKŽe PpK); Kb (PPAŠŽ 2019: 192); 
Pns (Vaičiulienė 2013: 193); Kč (TAF); Kap išgelandi, paėmei ranką ir vedžiok, tik eina pelavnos 
(DrskŽ 1988: 256); An švėlių padarė [namą] ir pylė pelavnų, nu ir apmūrino Auk (Zaikauskas 
1991: 131),

plg.: blr. dial. пiлавна, пiлавннe, пiлавння, пiлавня ‘pjuvenos’, le. piłowiny ‘t. p.’ (SBGP 1982: 516; ESBM 
2004: 127; Smoczyński 2007: 1146)

pliorius [ˈpʲɪlʲɔˑrʲʊs] sm. (3b) ‘stulpas, kolona’: Apskritùs pliorius Pns (LKŽe PpK); Bažnyčion 
aukšti pilioria Pns (LKŽe PpK); Va čianaise, šitam šone, tai buvo ir va tokis, toki va stulpai, toki 
pilioria Vng (TAF),

plg.: le. filar ‘atrama, kolona; mūrinis stulpas ir kt.’, s. blr. фuляръ ‘kolona, stulpas; atramaʼ, blr. dial. фiлр 
‘stulpas; pertvara, tarpusienis’, v. vo. a. pfîlære ‘stulpas, atrama ir kt.’, vl. lo. pilare, lo. pīla ‘stulpas, kolonaʼ 
(NA 1854: 72; Brückner 1927: 121; Skardžius 1931: 71, 168; SEJP 1952–1956: 229; LEW 1962: 590; SBGP 
1986: 266; Zinkevičius 1988: 130; Kluge 2002: 694; Kregždys 2016a: 301; SJPe; WSJPe)

427	 Kaipmat.
428	 Rankomis.
429	 Šičia, čia.
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plščikas [1ˈpʲiˑlʲʃʲʧʲɪkɐs] sm. (1) ‘lentpjovys’: Lentas pjovė plščikas DrskŽ 1988: 263,
plg.: blr. dial. пльшчык ‘lentpjovys; medžių pjovėjas’, s. ru. пильщикъ ‘t. p.’, ru. пльщикъ ‘medžių pjovėjas’ 
(TSŽVJ 1955c: 110; KSUM 1970: 327; SBGP 1982: 519; SJP 1995a: 122; LABNG 1996: 84, žemėl. Nr. 219)

plaščkas [plɑʃʲ2ˈʧʲe̞ːkɐs| plɑʲʃʲ2ˈʧʲeːkɐs] sm. (2) ‘rąstas, kurio viena pusė atskelta, aptašyta, api-
pjauta; skeltas rąstagalys, skelta trinka’: Iš storos kaladės platus ir plaščkas Alv (LKŽe); Svirną 
geriau suleist reikėjo ir samanų nedėdavo tarp plaščkų Auk (Zaikauskas 1991: 161),

plg.: le. płaszczak ‘iš dviejų ar keturių pusių aptašytas sienojas’, blr. dial. плашчáк ‘iš abiejų pusių aptašytas 
rąstas, sienojas ir kt.’ (NA 1854: 27–28; SBGP 1982: 535; ESBM 2004: 184; SJPe)

plytà [pʲlʲiːˈtɑ] sf. (2, 4) 1. ‘keturkampis, ppr. degtas, molio blokelis statybaiʼ: Kpč (LKAK); Kpč 
(LKŽe PpK); Auk (Zaikauskas 1991: 131); Kpč (Leskauskaitė 2004: 281); Kš (PPAŠŽ 2019: 240); 
Pns (LLŠŽK); Čb, Kč, Lš, Pls, Pv, Rdm, Vng, Vs (TAF); Naujas pltų namas, tik brangu (DrskŽ 1988: 
273); Tos pltos būna baltos Mrc (PPAŠŽ 2019: 240); Mūryt ar ką seniau nežinoj[o] niekas šitų pltų 
mūrinimo Kb (PPAŠŽ 2019: 240); Kaminą iš pltų daro Dbč (PPAŠŽ 2019: 240); Tai vis tai pltų 
atvažiuoja, tai malūnan, tai vis pas mus Lp (LAT 2018: 75); Čia, Kietaviškėj, gamino tas plytàs Ktv 
(TAF); 2. ‘viryklė’: Al, Dgr, Kb, Pnš, Šklr (LKAK); Svl (TAR 126); Kpč (LKŽe PpK); Auk (Zaikauskas 
1991: 154); Kb, Kš, Pvč (PPAŠŽ 2019: 240–241); Dsm, Pls, Vs (TAF); Duokit, vaikai, popierio430, 
pakursiu pltą Dgr (TAR 836); Užstatyk puodą ant plytos Lp (LKŽe); Katilas an plytõs užstatytas 
DrskŽ 1988: 273; Tai tu paimk, pašildyk nor, nor kokį kibirą jiem431 an plỹtos ir tada pamaišyk to 
vandinio Alv (TAF); Kap pečių kūrini, tai plỹtos nekuri Mst (PPAŠŽ 2019: 240); Pastatė an plỹtos 
puodą vakarienei, užkūrė i liepė prižiūrėt Mrc (PPAŠŽ 2019: 240); Pas pečių ant plỹtos prie geležių pa­
dedi slidikų432 ir sudžiovini Kb (PPAŠŽ 2019: 240); Reikia indėt433 plỹton malkos Žr (PPAŠŽ 2019: 
240); Mes pajuostę imam, jeigu kur ką darom prie pltos Švd (ŠAT 2020: 132); Kap an kalionijų ate­
jom, tai padarė pečių ir jau pltą padarė, jau tą mašnką, sako mašnka Mcv (TAF); Kap dabar čia va 
kūrenasi šita plytà, nu tai kap dega, tai dar [ant] ugnies užbėrei druskos kokį pora saujų Kpč (TAF),

plg.: le. płyta ‘viršutinė viryklės dalis; plokščias akmens gabalas ir kt.ʼ, le. dial. płyta, plita ‘virtuvės stalviršis, 
kaitlentėʼ, blr. dial. плiтá, плытá ‘plokščias akmens gabalas; viryklė ir kt.’, s. ru. плита ‘akmuo, plytaʼ, ukr. 
плúта ‘plokščias akmens gabalas’ (Brückner 1927: 423; Skardžius 1931: 171; TSŽVJ 1955c: 126; LEW 1962: 
625; SBGP 1984: 13; ESRJ 1987a: 283; Sabaliauskas 1990: 249; Kardelis 2003: 187; ESBM 2004: 204; Smo-
czyński 2007: 1181–1182; Grek-Pabisowa 2017: 162; Grek-Pabisowa ir kt. 2017: 769, 775; Konczewska 2024: 
252; SJPe; WSJPe)

plytẽlė [pʲlʲiˑˈtʲɛˑlɘˑ] (hibr.) sf. (2) dem. plyta 1: An karštos vietos tai gerai laikosi tos plytẽlės Pls (TAF)

pltinis [2ˈpʲlʲiːˈʦʲɨnʲɪs], -ė (hibr.) adj. (1) ‘padarytas, pastatytas iš plytų’: Dar seniau, tai kap va 
čytai, tai dargi lentom, kapgi medinės [trobos], taigi lentom buvo [iškalti], jau dar jau šitos plỹtinės 
Pns (LLŠŽK) 

plytkà [pʲlʲiːˈtkɑ] sf. (2) ‘viryklė’: Čia va mano pečius yra, čia ne vien tik plytkà, pečius yra, tai aš 
tą pečių išmesiu visai, pltką pritrauksiu prie kamino Kg (TAF),

žr. plyta

plytùkė [pʲlʲiˑˈtʊkʲe̞ˑ] (hibr.) sf. (2) dem. 1. plyta 1: Pns (LLŠŽK); Jo per daug nereikia, to molio, nu 
kad gi an plytùkės eilukę užtėpei Vng (TAF); 2. dem. plyta 2: Pečiun pusryčius verda, o prie pečiaus 
tai buvo plytùkė šitoj, kap mes vadinam – kuknė Vs (TAF)

pòdmura [ˈpɔdmʊrɑ] sf. (1) žr. podmūras: Jei yra namo pòdmura, žymė, tai leidžia [statyti], o tep 
nenuspirksi434 žemės Rud (PPAŠŽ 2019: 245); pàdmūra [ˈpɑdmuˑrɑ] (1) Gn (LKA 1977: 36) 

430	 Popieriaus.
431	 Jiems.
432	 Prėskučių.
433	 Įdėti.
434	 Nenusipirksi.



131 Priedas

pódmūras [1ˈpoːdmuˑrɐs | 1ˈpɔːdmuˑrɐs] sm. (1) ‘pamatasʼ: Kč, Ktv, Lntv, Mrgš, Onš, Pnr, Rkn, Sem, 
Žg (LKA 1977: 36); Šitus435 visus akminus436 vežė ir pódmūrą dėjo aplink pirkią Auk (Zaikauskas 
1991: 148); pòdmuras [ˈpɔdmʊrɐs] (1) Dsm (TAF), Po siena akmenų pagrendžia437, tai pòdmuras 
Žg (LKAK); pàdmūras [ˈpɑdmuˑrɐs] (1) Ppr (LKA 1977: 36),

plg.: le. podmurze ‘vieta po mūru, pamatasʼ, blr. dial. пóдмyр, пoдмýрoкъ, пoдмýрoк, падмýрак ‘akmeninis ar 
plytų mūro pagrindas, pamatasʼ (KSUM 1970: 305; SBGP 1982: 313; SBN 1984: 444; ESBM 1993: 109; 2005: 
112; BRS 1993: 210; SJP 1995a: 228; LABNG 1997: 35, žemėl. Nr. 43; Kregždys 2016a: 140; SJPe)

pòdmūris [ˈpɔdmuˑrʲɪs] sm. (1) žr. podmūras: Kč (LKAK; LKA 1977: 36); Drc, Kč, Vs (TAF); 
Paskui jau tuos pòdmūrius, vežė akmenis ir pòdmūrius dėj[o]; pòdmūriai vadinos Kč (KKŠT 2006: 
108–109); padmris [pɑd1ˈmuːrʲɪs] (1) Drž (LKA 1977: 36); padmūrs [pɑdmuˑ2ˈrʲiːs] (3b) Kč 
(TAR 175); Kč (KKŠT 2006: 412); Reikia sutaisyt padmūrs Kč (LKAK; LKA 1977: 36)

popeč [poˑpʲɛ2ˈʧʲeˑ] (hibr.) sf. (3b) žr. popečius: Gdl, Knk, Pls (LKAK)

popečel [poˑpʲɛʧʲɛ2ˈlɘː | pɔˑpʲɛʧʲɛ2ˈlɘ̞ː] (hibr.) sf. (34b) žr. papečelė: Al, Dsm, Ilg, NGr, Rod, Svl (LKAK), 
žr. pečius

popečiùrkė [pɔˑpʲɛ1ˈʧʲʊːrʲkʲe̞ˑ] (hibr.) sf. (1) ‘vieta po krosnimi, pakrosnisʼ: O da pas mus vištos irgi 
buvo, tokia popečiùrkė ir tę buvo jos Pns (LLŠŽK),

žr. pečiurka

popečẽlius [poˑpʲɛˈʧʲæˑlʲʊs | pɔˑpʲɛˈʧʲæˑlʲʊs] (hibr.) sm. (2) ‘vieta po krosnimi, pakrosnis’: Al, Mrs, 
Smn (LKAK); Kaimo japas jau, durnius jau koksai išlindęs iš popečẽliaus trelina Auk (TAF),

žr. pečius

popečiùkas [poˑpʲɛˈʧʲʊkɑs] (hibr.) sm. (2) dem. popečius: Popečiùkas – tai kur vištos tupi Auk (Zai-
kauskas 1991: 154)

popẽčius [poˑˈpʲɛˑʧʲʊs | pɔˑˈpʲɛˑʧʲʊs] (hibr.) sm. (2), pópečius [1ˈpɔˑpʲɛʧʲʊs] (1) ‘vieta po krosnimi, pa-
krosnis’: Azr, Drsk, Drž, Mrk, Pns, Rud, Sln (LKAK); Drsk (TAR 232); Kb (LKŽe); Šlvn, Švd (TAF); Ska­
kūnas438 ir popẽčiun inlenda ir vis čirkia439 Azr (TAR 499); Lįsk popẽčiun, jei bijais Lš (LKŽe); Išleisk viš­
tas iš popẽčiaus Vrn (LKŽe); Seno čėso pečius didelis, popẽčius tokis vištom440 DrskŽ 1988: 277; Senovėn 
tai būna ir popẽčiai toki Žr (PPAŠŽ 2019: 247); Jeigu žmogus gyvena pirkion, o dar vištos buvo pirkion 
popẽčiun, kap ir da va popẽčius Kb (PPAŠŽ 2019: 247); Eikit, suvarykit, vaikai, vištas popẽčiun Kč 
(TAF); Popẽčius vadinos, [vištas] laikydavo Kpč (TAF); Anksčiau pečiai buvo ir tokis popẽčius Vs (TAF),

žr. pečius

pozà [pɔːˈzɑ] sf. (2) žr. pozas 2: Aš čia va tą pastačiau švèlių, ir paskun čia jam gi põzos gi pasidaro 
Spg (TAF)

põzas [2ˈpoːzɑs | 2ˈpɔːzɑs] sm. (2) 1. ‘išilgai rąsto daroma išgaubta išdroža, kad suleidžiami rąstai 
glaudžiau vienas prie kito prigultų’: Pns (Smoczyński 1984: 208); Auk (Zaikauskas 191: 161); 
Buvo grindys nedažytos, buvo sienos nedažytos visiškai, buvo kap subudavota rąstai paprasti, medi­
niai, kap sudėta samanos pozúosa, tos samanos buvo i matyt Mrc (PPAŠŽ 2019: 250); Šituos põzus 
visas laikas su moliu lipdė Kb (PPAŠŽ 2019: 250); Aš čia tą pastačiau švelių, ir paskui čia an põzo 
pasidaro Kč (TAF)441; 2. ‘išdroža sienojuje, į kurią remiasi lango rėmaiʼ: Skrynia, jy eina aplin­
kui, o da pačion skrynion eina, va põzai yra, ir tuose põzuose va susdėję442 langai, rėmai Vs (TAF); 

435	 Šituos.
436	 Akmenis.
437	 Pagrindžia.
438	 Svirplys.
439	 Čirškia.
440	 Vištoms.
441	 Dar plg. Ulčinskas 1995: 58.
442	 Sudėti.



132 Priedas

3. ‘išpjova krosnies plytojeʼ: Dar va kap plytos yra, tai dar tokius va põzus pasidaro, ir čia plyton 
išpjauna, ir kad inlįstų443 blėtos, kur dedasi444 puodai Kč (TAF),

plg.: le. paza, paz ‘išdrožaʼ, blr. dial. пaз ‘siaura išilginė rąsto, sijos, plytos ar pan. išdroža ir kt.’, s. ru. пазъ ‘t. p.’, 
ru. паз ‘t. p.’, ukr. паз (NA 1854: 31; Skardžius 1931: 174; TSŽVJ 1955c: 8; Būga 1959: 512; LEW 1962: 642; 
SBGP 1982: 329; ESRJ 1987a: 185; ESBM 1993: 117; Kardelis 2003: 188; Smoczyński 2007: 1198; Smetonie-
nė 2015: 171–172; SJPe) 

põzyti [2ˈpoːzʲiˑʦ | 2ˈpɔːzʲiˑʦ], põzina, põzino tr. ‘daryti medyje išdrožą, išskrodą’: Pns (Smo
czyński 1984: 208); Auk (Zaikauskas 191: 161); Reikia põzyti sienojai namui Rod (LKŽe), 

plg.: blr. dial. пaзць ‘daryti išdrožą, išskrodą’, ru. пáзuть, пазúть ‘daryti pozus, griovelius ir kt.ʼ (Skardžius 
1931: 174; TSŽVJ 1955c: 8; Būga 1959: 512; 1961: 650; LEW 1962: 642; SBGP 1982: 332; ESRJ 1987a: 186; 
Smetonienė 2015: 170–171)

pozùkas [pɔˑˈzʊkɑs] (hibr.) sm. (2) dem. pozas: Pasimi445 stiklą, išsimatuoji va jo aukštį, išsimatuoji 
plotį ir peiluku supjaustai, lenda šituose pozùkuose ir va viniukais ava prisegei, prisegei Kč (TAF)

prabãjus [prɑˈbɑˑjʊs] sm. (2) ‘kablys durų staktoje spynai pakabintiʼ: Inkaliau ušėkan prabãjų Pns 
(LLŠŽK),

plg.: le. probój ‘sulenkta vinis aštriais galais’, blr. dial. пpaбóй ‘metalinis lankelis kam nors pritvirtinti; metali-
nis kablys spynai kabintiʼ, ru. пpaбóй ‘t. p.’ (NA 1854: 39; Skardžius 1931: 174; WNT 1932: 43; TSŽVJ 1955c: 
468; LEW 1962: 642; SBGP 1984: 66; Kardelis 2003: 188; ESBM 2004: 321) 

prslas [2ˈpʲrʲeːslɑs | 2ˈpʲrʲe̞ːslɑs] sm. (2) 1. ‘javų, šieno prikrauta šalinėʼ: Gn (LKA 1977: 55); 
Prslas tokis pats ir kluone Auk (Zaikauskas 1991: 149); 2. ‘tvoros tarpas nuo vieno šulo iki kito, 
straipsnis’: Šklr (LKAK); Alv, Knv, Mrk, Nč, Rod, Vrn (LKŽe); Šiandie jau baigsiu paskutinį prėslą 
tvoros tverti Lš (LKŽe); Tris prėslùs užtvėriau Mrc (LKŽe),

plg.: le. przęsło ‘statinių tvoros dalis tarp dviejų stulpų; aukštasʼ, če. přáslo ‘t. p.ʼ, blr. прáсла, прáслo ‘statinių 
tvoros dalis tarp dviejų stulpų’, ru. прслo ‘(statinių) tvoros dalis ir kt.ʼ (NA 1854: 33; TSŽVJ 1955c: 532; 
Būga 1958: 346; LEW 1962: 652; SBGP 1984: 95; SJP 1995a: 586; LABNG 1997: 23, žemėl. Nr. 5; ESBM 
2004: 366; Smoczyński 2007: 1212; WSJPe)

prėslẽlis [pʲrʲeˑˈsʲlʲɛˑlʲɪs] (hibr.) sm. (2) dem. prėslas: Vieną prėslẽlį rugių iškūlėm, dar kitas [liko iš­
kulti], tai ir visa Vlk (LKŽe)

pribudáuka [pʲrʲɪbʊ1ˈdɑˑʊkɑ] sf. (1) ‘priestatas’: Pribudáuką mūrinom prieg trobos DrskŽ 1988: 282,
plg.: le. przybudówka ‘priestatasʼ, blr. dial. прыбудóвка, прыбудóйкa ‘priestatas’ (SBGP 1984: 124; Turonek 
1984: 80; ESBM 2005: 56; SJPe; WSJPe)

pribudavóti [pʲrʲɪbʊdɑ1ˈvoːʦ | pʲrʲɪbʊdɑ1ˈvɔːʦ], pribudavója, pribudavójo (hibr.) tr. ‘pristatyti’: 
Gn (LKAK); Pns, Sn (Ragaišienė 2018: 81); Pašiūris pribudavótas iš lentų lubinami dėt Mcv (LKAK); 
Trisienis pribudavótas in daržinę Lgn (LKAK); Šalinės, peludė pribudavóta ir grendymas, kur kulia 
Vrn (LKAK); Dartės prisbudavójo labai [daug namų] iš vieno šono ir iš kito šono Švd (ŠAT 2020: 91),

žr. budavoti

prmurkas [ˈpʲrʲɪmʊrkɐs] sm. (1) ‘sienelė duonkepės krosnies šoneʼ: Dar jau prmurkų niekas ne­
stato Pns (LLŠŽK),

plg.: s. le. przymurek ‘neaukšta tvirtovės siena’, le. dial. przymurek ‘sienelė prie duonkepės krosnies šone ir 
kt.ʼ, blr. dial. прымyрaк, прымóрaк, прyмóрaк ‘t. p.’ (SBGP 1984: 149; SJP 1995a: 660; LABNG 1997: 47, 
žemėl. Nr. 86; Grek-Pabisowa ir kt. 2017: 922; SJPe) 

prpavietis [ˈpʲrʲɪpɑʋʲiɛʦʲɪs] (hibr.) sm. (1) ‘laidaras, diendaržis’: Prpavietis kiaulėm išleist Mc 
(LKAK); Prpaviety kiaulės laksto Rdš (LKŽe),

žr. pavietis

prpečka [ˈpʲrʲɪpʲɛʧkɑ] sf. (1) žr. pripečkas 1: Jy atnešė lopetą, padėj[o] an prpečkos Br (TAR 193)

443	 Įlįstų.
444	 Dedami.
445	 Pasiimi.
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prpečkas [ˈpʲrʲɪpʲɛʧkɑs] sm. (1) 1. ‘vieta prieš kepamosios krosnies angą, prieždaʼ: Dgd (TAR 253); 
Drsk (TAR 232); Kč (TAR 175); Mrk (TAR 159); Mrs (TAR 854); Pvč (TAR 156); Svl (TAR 126); 
Vng (TAR 167); Vlk (TAR 247); Al, Auk, Avž, Azr, Br, Brč, Drsk, Eiš, Ilg, Kč, Lgn, Lp, Lš, Mrc, Mrj, 
Nč, Pls, Prl, Pv, Pvč, Rod, Rud, Sln, Smn, Spg, Srj, Šlčn, Šlčnk, Švn, Tlt, Vng, Vrnv (LKAK; LKA 1977: 
44, žemėl. Nr. 7); Arm, Kpč, Lp, Pns, Rod, Žln (LKŽe); Lpl (LKT 1970: 388); Lš, Srj (ATT 1999: 
200, 223); Lp (SSL); Mcv (TAF); Ir puodą an prpečko statai, ir pelenus iš pečio iššluoji an prpečko 
Dgr (LKAK); Ištrauk jau puodą iš pečiaus an prpečko Vs (TAR 62); Labai suodinas prpečkas Mrs 
(LKŽe); Kai šalta, ir katė prie prpečko traukia Smn (LKŽe); An prpečko plačiai išlipdo kaminą 
Rud (LKŽe); Buvo tokios trinožkės446, tai padeda an prpečko, an greito447 kas nori paskept ko Mrc 
(PPAŠŽ 2019: 282); In prpečko duobė, kur pelenus supilia448, večerą449 verda SSm (LTT 1994: 
64–65); In prpečko, in trikojo, diedas bobą spaviedojo450 Rmš (LTT 1994: 25); An prpečko sėdė­
dama pečių kūrinau Pns (LLŠŽK); Prpečkas vadino anksčiau, o dabar aš nežinau Kpč (TAF); An 
to prpečko tai va greita pašildyt tokis trikojis buvo, tai tę uždeda keptuvę, skarvadą, ar puodą kokį 
Mrs (TAF); prepečkas [1ˈpʲrʲiɛpʲɛʧkɑs] (1) Auk, Žln (LKŽe); Dgr, Lntv, Mrgš, Pls, Pnr, Rkn, Trak, Žg 
(LKAK; LKA 1977: 44, žemėl. Nr. 7); 2. ‘mūriukas prie krosnies sienosʼ: Prpečkas pas pečių buvo 
pagulėt DrskŽ 1988: 284; Kai prikūrina, tai an prpečko pasodina mane mažytę Mrc (PPAŠŽ 2019: 
282); Mane guldyk an kamino, aš gulėsiu an kamino, o tu gulk an prpečko Kč (TAF); 3. ‘pakrosnis’: 
Prpečkas tai buvo iš šitos pusės kap liuptas, tai po liuptu, tai tę vištas laikydavo Kč (TAF),

plg.: s. le. przypiecek ‘prie krosnies išmūryta vieta’, le. przypiecek ‘suolas prie krosnies sėdėti ar gulėtiʼ, blr. 
dial. прпечак, прыпéчак, прпiчак, прпячак, прыпчак, прпiчак ‘priežda; krosnies suolelis gulėti’, ru. 
припéчeкъ ‘priežda’ (WNT 1932: 44; TSŽVJ 1955c: 432; KSUM 1970: 352; SBGP 1984: 153–154; SJP 1995a: 
668; LABNG 1997: 46, žemėl. Nr. 82; Smoczyński 2007: 1221; SJPe; WSJPe) 

pripečkùtis [pʲrʲɪpʲɛʧˈkʊʦʲɪs] (hibr.) sm. (1) dem. pripečkas 1: In pripečkùčio stovėj[o] viralas ir 
ataušo Vrnv (LKŽe)

prpekas [ˈpʲrʲɪpʲɛkɑs] sm. (1) ‘vieta prieš kepamosios krosnies angą, prieždaʼ: Gdl, Rod, Vrnv 
(LKAK; LKA 1977: 44, žemėl. Nr. 7),

plg.: le. dial. prypiek, pripiek ‘nedidelė viryklė prieš duonkepės krosnies kaktąʼ, blr. dial. прыпék, прыпк 
‘priežda; sienelė duonkepės krosnies šoneʼ (SBGP 1984: 153; LABNG 1997: 46, žemėl. Nr. 82; Grek-Pabisowa 
ir kt. 2017: 888)

pùcas [ˈpʊʦɑs] sm. (2) ‘plačių ašmenų kirvis šulams tašytiʼ: Dgr (TAR 836); Einam tašyt medžių 
su pucù Sem (LKŽe), 

plg.: blr. dial. пyц, пýцo ‘ilgakotis kirvis; bukas kirvis’, Pr. vo. Putz ‘valymas; nudegusi žvakės dagtisʼ, n. vo. a. 
Putzen ‘valymas, šveitimasʼ (SBGP 1984: 196; Čepienė 2019: 573; DWDSe) 

pgas [2ˈpuːgɑs] sm. (2) 1. ‘išdroža lango rėme arba lentoje, sujungimas, suleidimasʼ: Pns (Smo-
czyński 1984: 209); Per gilų pūgą čia, brolyti, padarei Kč (LKŽe), fgas [2ˈfuːgɑs] (2) Dabar ten 
fgas išimtas toks Kč (TAF); fùgas [ˈfʊgɑs] (2) Išsimatuoja jau jiej ir suspjausto rankine pieluke, 
išsiabliuoja, išima fugùs, padaro pirštus Kč (TAF); 2. ‘prietaisas, oblius malksnoms pjauti, rėžti’: 
Įsitaisyk gerą pūgą, darysim daug gontų LMD(Knv) (LKŽe),

plg.: le. fuga ‘išdroža, griovelis ir kt.ʼ, le. dial. fug ‘t. p.’, ru. фýга ‘dviejų lentų suleidimo vietaʼ, vo. Fuge ‘su-
jungimas, susidūrimas; siūlė, išdrožaʼ (TSŽVJ 1955c: 539; SJP 1995a: 676; Kluge 2002: 320; Kregždys 2016a: 
145; DWDSe; SJPe; WSJPe) 

pūstãkas [puˑˈstɑˑkɑs] sm. (2) ‘skylėta plyta; tuščiavidurė plyta, tuščiaviduris blokasʼ: Pns (Smoc-
zyński 1984: 209); Šilumą žiemą labai gerai laiko, šiltas tvartas yra, daug sveikesnis negu iš pūstãko 
Pns (LLŠŽK); pustãkas [pʊˈstɑˑkɑs] (2) Pns (Smoczyński 1984: 209),

446	 Trikojai.
447	 Greitai.
448	 Supila.
449	 Vakarienę.
450	 Klausė išpažinties.
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plg.: le. pustak ‘tuščiavidurė plyta; tuščiaviduris blokasʼ, blr. dial. пyстáк ‘skylėta plytaʼ (SBGP 1984: 191; 
SJPe; WSJPe)

ragavi̇̀kas [rɑgɑˈʋʲɪkɐs] sm., ppr. pl. (2) ‘viena iš lentų, prikaltų prie stogo galo, viršuje ppr. sukry-
žiuojamų, šiaudams prilaikyti; stogo šelmenį pritvirtinantis kryžiokas; stogo briaunaʼ: Nuplyšo stogo 
ragavkas Kb (LKŽe); Šiandien jau kluonu451 ragavikùs primušim Lš (LKŽe); Prikalk ragavikùs iš galų, 
vėjas nedraskys stogo Mrk (LKŽe); Išdėk452 an ragavko spalių, ba žulis453 kluonan lietus Pls (LKŽe),

plg. blr. dial. рагавк ‘viršutinė stogo briauna; stogo galo lenta’ (SBGP 1984: 235; ESBM 2006: 17)

rãkšpelis [ˈrɑˑkʲʃʲpʲɛlʲɪs] sm. (1) žr. rašpylis: Pns (Smoczyński 1984: 209)

ramštùkai [rɐmˈʃtʊkɐɪ] sm. pl. (2) ‘rėmaiʼ: Vieno lango supuvė454 ramštùkai DrskŽ 1988: 294,
plg.: blr. dial. рамштýк ‘keturkampis tašelis, sija; rėmo dalis’, vo. rahmstück ‘durų skersinis; rėmo dalis ir kt.ʼ 
(SBGP 1984: 268; ESBM 2006: 93; DWDSe)

rãšpylis [ˈrɑˑʃʲpʲiˑlʲɪs] sm. (1) ‘dildė, brūžeklis’: Tas rãšpylis ima ir medį, jis geležies neima Dbč 
(PPAŠŽ 2019: 324),

plg.: le. raszpla ‘dildė ir kt.’, Pr. vo. rašpel, raspel ‘didelė dildėʼ, n. vo. a. Raspel ‘dildė, brūžeklis; trintuvėʼ (GL 
[1934]: 110; LEW 1965: 702; SJP 1995a: 28; Čepienė 2019: 601; SJPe; DWDSe)

rdlius [ˈrʲɪdʲlʲʊs | ˈrɨdʲlʲʊs] sm. (2) ‘medinis kaustytas kastuvas; didelė geležinė lenktais kraštais 
lopetaʼ: Kls, Mrs, Pns, Rmš, Rod, Rud, Žsl (LKŽe); Su rdlium geriau kast negu su lopeta – jis kojos ne­
graužia Srj (LKŽe); Ridliù, ridliù ir sumesim visa smėlį Vlk (LKŽe); Metras penkiasdešims an metro 
penkiasdešims tik tokia būdelė, nu tai kas pastatyt – rdlius, kas ten, visa Pls (TAF),

plg.: s. le. rydl, le. rydel ‘siauras metalinis kastuvas; metalu apkaustytas medinis kastuvas; kastuvas’, s. blr. 
ридель, рыдель, рыдль ‘kastuvas’, blr. dial. рдзель, рдзiль, рдзль ‘medinis kastuvas, apkaustytas metalu 
ir kt.’ (SBGP 1984: 323; SJP 1995a: 153; ESBM 2006: 228–229; Smoczyński 2007: 1294; Kregždys 2016a: 
560; SJPe; WSJPe)

riezõkas [rʲiɛ2ˈzoːkɑs] sm. (2) ‘vienarankis pjūklasʼ: Trak (LKŽe),
plg. le. rzezak ‘šiaudapjovės, plūgo ar kito ūkinio įrankio ašmenys; dailidės peilisʼ (NA 1854: 34; SJP 1995a: 
196–198; SJPe; WSJPe) 

rngė [1ˈrʲiːŋʲgʲeˑ | 1ˈrʲiːŋʲgʲe̞ˑ] sf. (1) ‘viryklės žiedas puodui ant ugnies statyti, lankainis’: Užde­
dinėju šitas rnges an plytos DrskŽ 1988: 305; Neturėjo plytų, nu šitos, kur su rngėm, mažai kas 
turėj[o] Mrc (PPAŠŽ 2019: 341); rnkė [1ˈrʲiːŋʲkʲe̞ˑ] (1) Va kap dabar čia pas mane tos rnkės, tai tep 
ir buvo Vs (TAF); riñkė [2ˈrʲɪŋʲˑkʲe̞ˑ] (2) Kč (LKAK); Vng (TAF),

plg.: Pr. vo. rink, rinke ‘žiedas; ratas; ratilas; sagtisʼ, v. vo. ž. rink ‘žiedas; ratas; apskritimasʼ, n. vo. a. Ring ‘žie-
das; ratasʼ (GL [1934]: 112; LEW 1965: 735; Kluge 2002: 766; Čepienė 2019: 618)

ruimẽlis [rʊɪˈmʲɛˑlʲɪs] (hibr.) sm. (2) ‘patalpa, kambarysʼ: Aš tau įrengsiu vieną ruimẽlį Lp (LKŽe),
plg.: Pr. vo. ruɘm ‘erdvė, patalpaʼ, v. vo. a. rûm ‘patalpa; vieta laisvai judėti ar sustotiʼ, v. nl. / n. nl. ruim (GL 
[1934]: 113; LEW 1965: 746; Čepienė 2019: 630; DWDSe)

rūkélnyčia [ruˑ1ˈkɛˑlʲnʲiˑʧʲæ] (hibr.) sf. (1) ‘pastatėlis mėsai rūkyti, rūkyklaʼ: Rdm (LKŽe); Pv (LKŽe 
PpK); Nu kai dartės rūkélnyčion pakabina [lašinius], išrūkina, ir viskas Brč (LKŽe PpK); Rūkélny­
čia – sukalta būdelė, tokis lokas padarytas ilgas ir vienan gale kūrina Kč (LKŽe PpK); Mūs rūkélny­
čia sena, jau beigia455 sugriūt Kč (UPAŽK); Taigi rūkélnyčia buvo pas kiekvieną žmogų Mrs (TAF); 
rūkenýčia [ruˑkɛ1ˈnʲiːʧʲæ] (1) Rūkenýčion lašinių parūko, kilbasas456 Kpč (LKŽe PpK)

rūkinyčià [ruˑkʲɪnʲiˑˈʧʲæ] (hibr.) sf. (2) ‘rūkymo patalpa, rūkyklaʼ: Būna padaryta rūkinčios; ir pas 
mus buvo, bet jau dar nerūkinam Kč (TAF)

451	 Kluonui.
452	 Paklok, paskleisk.
453	 Įlis.
454	 Supuvo.
455	 Baigia.
456	 Dešras.
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rmas [1ˈruːmɑs] sm. (1), rmas [2ˈruːmɑs] (2) ‘suręstos sienos be stogo ir lubų, neįrengtas tro-
besysʼ: Šlčn (LKA 1977: 34); Btrm (LKŽe PpK); Rmas seniai jau pastatyta, ale nėra kam ginėt457 
Šlčn (LKŽe); Rmas – nedaginėta458 statyt, be dangčio, kap daginėta, tai sako pirkia, tvartas ar tę 
kluonas Šlčn (LKŽe),

plg.: blr. dial. pyм, poм ‘visas pastatas; bendras gyvenamojo ir ūkinio trobesio stogas; statybos būdas ir kt.ʼ, 
Pr. vo. rum ‘erdvė; patalpa; vietaʼ, v. vo. ž. rûm ‘patalpa; vieta ir kt.ʼ (LEW 1965: 748; SBGP 1984: 315; Saba-
liauskas 1990: 265; ESBM 2004: 212; Čepienė 2019: 635)

rūrà [ruːˈrɑ] sf. (1) ‘vamzdis’: Prieg rūr geleži lankų primėtyta DrskŽ 1988: 313,
plg.: le. rura ‘dujų vamzdis ir kt.’, s. blr. рура ‘vamzdis ir kt.’, blr. dial. рура ‘t. p.’, vo. dial. rūr ‘vamzdis’, 
v. vo. a. rôr ‘vamzdis; kas nors iš vamzdžio padaryta’, n. vo. a. Rohr ‘vamzdis; nendrė, meldas’ (Skardžius 
1931: 193; WNT 1932: 48; LEW 1965: 751; Kluge 2002: 769; Čepienė 2019: 640–641; DWDSe; SJPe; WSJPe)

sálka [1ˈsɑˑlʲkɑ] sf. (1) ‘kambarys po stogu (ppr. antrajame aukšte), aukštelis’: Lzd, Vs (TAF); 
Auk (Zaikauskas 1991: 144); Graži buvo su sálkom pirktukė459, su aukštom pamūravonėm Mtl 
(TAR 900); Viršuj sálkos išbudavotos, tai tų trys kambariai DrskŽ 1988: 315; Ten gi kambarùkai 
padaryta, nu tai sako – sálkos Rud (PPAŠŽ 2019: 364), 

plg.: le. salka ‘kambarėlis palėpėje; nedidelis kambarėlisʼ, le. dial. salka ‘kambarys pastogėjeʼ, blr. dial. сáлька 
‘aukštas, palėpė, kurioje laikomi lašiniai, mėsa; kambarėlis palėpėje’, ru. dial. сáлька ‘palėpėʼ (SBGP 1984: 
268; SJP 1995a: 209–210; ESBM 2006: 305; Kregždys 2016a: 571–572; Grek-Pabisowa ir kt. 2017: 1002; 
SJPe; WSJPe)

sálkė [1ˈsɑˑlʲkʲe̞ˑ] sf. (1) žr. salka: Kada sálkes daro, po kiekviena krekla reikia statyti stulpelius Auk 
(Zaikauskas 1991: 144)

salkùtė [sɐlʲˈkʊtʲe̞ˑ] (hibr.) sf. (2) dem. salka: Tai buvo tokia jau salkùtė padaryta, labai gražus kam­
barukas buvo Vng (TAF) 

salõšius [sɑ2ˈloːʃʲʊs | sɑ2ˈlɔːʃʊs] sm. (2) ‘bet kaip, greitomis suręstas koks pastatas, pašiūrė ir pan.’ 
Rod (LKAK; LKA 1977: 57); Kb, Žrm (LKŽe), 

plg. le. szałasz ‘prastas namelis; pašiūrė’, vng. sallás ‘t. p.’ (SJPe; WSJPe)

sciánka [1ˈsʲʦʲæˑŋkɑ] sf. (1) ‘viryklės išorinė sienelė’: Padėk pirštines an sciánkos, greičiau išdžius 
Auk (LKŽe PpK); Kur su liùchatais, tai sciánka vadinasi Auk (Zaikauskas 1991: 155),

plg. le. śćianka ‘sienelėʼ (Brückner 1927: 529; SJP 1995a: 229; WSJPe)

seklyčià [sʲɛkʲlʲiˑˈʧʲæ] sf. (2) žr. sveklyčia: Pns (LKAK); LTR(Lp), LTR(Mrk), Mrc, Smn (LKŽe); Ne­
praėjo akrugli460 meteliai, ir pakorė seklỹčion lopšelį Kb (PPAŠŽ 2019: 376) 

sietkà [sʲiɛtˈkɑ] sf. (2) ‘tinklasʼ: Užsakė tą siẽtką [tvorai], nu tai mum siẽtką šitą padarė, aptvarą 
itą461 Pls (TAF),

plg.: le. siatka ‘tinklas ir kt.’, blr. dial. сетка ‘žvejybos tinklas; tinklinis audinys; tinklo tvora ir kt.’, blr. сетка 
‘t. p.’, ru. сетка ‘t. p.’ (SBGP 1984: 417; ESBM 2008: 67; SJPe; WSJPe)

skãdai [ˈskɑˑdɐɪ] sm. pl. (2), skada [skɑ2ˈdɐɪˑ] (4) 1. ‘laiptai’: Dgr (TAR 836); Mrs (TAR 854); Rtn 
(TAR 161); Čb, Rtn (LKAK); Mtl, Rūd (LKŽe); Pns (LKŽe PpK); Pns (Smoczyński 1984: 210); 
Auk (Zaikauskas 191: 163); Kb (PPAŠŽ 2019: 394); Pns (Ragaišienė 2022: 405); Lp (SSL); Sn 
(LLŠŽK); Skãdai aukštai, ejo, ejo ir tuos stikliukus bučiavo Dgr (TAR 836); Bernas nuog skad 
nulėkė Kpč (LKŽe PpK); Tik nenusrisk462 nuo skad, ba apšalę Lp (LKŽe PpK); Susigliezos463, 
bus geri skada DrskŽ 1988: 326; Aš nuėjau šonan, per tokius ilgus skadùs perkopau Kš (PPAŠŽ 

457	 Baigti.
458	 Nepabaigtas.
459	 Pirtukė.
460	 Visi.
461	 Šitą.
462	 Nenusirisk.
463	 Nusidažys.



136 Priedas

2019: 394); Skãdais palipinėjau, tai viena [koja] stengsta464 Vs (UPAŽK); Reikėj[o] ir kelios eilios465 
akmenų dėt jau, vadinosi plytos ar skãdai Kč (TAF); Pas mus tai papratę kap gyvuliai, katris466 
drūtesnis lekia skãdais, apstojo visi Pns (LLŠŽK); 2. ‘laiptų pakoposʼ: Kč (TAF),

plg.: le. schody ‘laiptaiʼ, s. blr. схoды ‘t. p.ʼ, blr. dial. схóды ‘laiptai; laiptų pakopos’ (NA 1854: 135–136; SBGP 
1986: 34; SJP 1995a: 225; Kardelis 2003: 190; ESBM 2010: 89; Kregždys 2016a: 576; WSJPe)

skadùkas [skɑˈdʊkɑs] (hibr.) sm. (2) dem. skadai 2: ‘laiptų pakopaʼ: Skadùkas prie skadùko – kokių 
trisdešim467 centimetrų, kad būtų Auk (LKŽe PpK; Zaikauskas 1991: 163); Ir an tų skadùkų būna 
sustatyta vazonai Kč (TAF)

sklãdas [ˈsklɑˑdɑs] sm. (4) ‘sandėlisʼ: Al (LKŽe),
plg.: le. skład ‘sandėlisʼ, blr. dial. схлaд, склaт ‘pašiūrė; sandėlis’ (KSUM 1970: 407; SBGP 1984: 450; SJP 
1995a: 281; ESBM 2008: 136; SJPe; WSJPe)

sklẽpas [ˈsʲkʲlʲæˑpɑs] sm. (4) ‘atskirai ar po trobesiu kapitališkai įrengta patalpa, rūsys’: Brč 
(TAR  535); Dgr (TAR  836); Kč (TAR  663); Krš (TAR  835); Lgn (TAR  858); Lp (TAR  234, 
TAR 864); Mtl (TAR 900); Al, Dg, Dsm (LKŽe PpK); Pns (Smoczyński 1984: 210); Auk (Zai-
kauskas 1991: 139–140); Srj (ATT 1999: 199); Srj (SŠT 2016: 135–136, 246); Dbč, Kb, Knv, 
Mrc (PPAŠŽ 2019: 405); Lp (SSL); Bd, Krkš, Rdm, Vng (UPAŽK); Pns (Ragaišienė 2022: 403); Sn 
(LLŠŽK); Akm, Btrm, Dsm, Mrs, Mtl, Sln, Spg, Srj, Švn, Vlk (TAF); Šiemet mūs bulvės sklepan nelįs 
Vs (LKŽe); Kuporus468 su drabužiais sutempėm į sklepą Al (LKŽe PpK); Kap jis savo tėvą pakavojo 
sklepañ DrskŽ 1988: 331; Jei gyveni an kalno, tai tavo sklẽpas bus prie namų, ba tau neužeis van­
duoj Kč (KKŠT 2006: 98–99); Labai gilus mūs šitas sklẽpas Pvč (PPAŠŽ 2019: 405); Jis pas mus vis 
dėjo maistą, čia va sklẽpas Kš (PPAŠŽ 2019: 405); Viengalvius [svogūnus] kamaron, kap šalta būna, 
tai sklepañ pakariam Mst (PPAŠŽ 2019: 405); Tada jau, žinai, itie469 vyrai pradėjo slėptis, nakvojo 
kur kluone, sklepè Rmš (RŠT 2008: 245); Tę buvo didžiulis sklẽpas Alv (TAF); Bulvėm tai padaryta 
geri sklepa, išmūryta akmenais470 toki sklepa Kč (TAF); Insideda471 žiemą kur sklepè nu kopūstų 
su šaknimi472 Lzd (TAF); Sklẽpą pasdariau473, šulnio474 nebuvo – šitą pasdariau Mrs (TAF); Dabar 
ir va ir pas mane ūna sandėlukij475 sklẽpas yra Sem (TAF); Sklepè inėjau476 ir sklepè mane rado, ir 
dangčiu galvon trenkia Vs (TAF); Sklepè vanduõj vė užeina Pns (LLŠŽK),

plg.: le. dial. sklep ‘rūsys; laidojimo rūsys ir kt.ʼ, s. blr. склепъ ‘rūsys; žeminėʼ, blr. dial. склеп, склёп ‘žeminė 
maisto produktams laikyti; laidojimo rūsys ir kt.’, ru. dial. склепъ ‘rūsys ir kt.ʼ, ukr. склeп ‘skliautas; rūsys; san-
dėlis ir kt.ʼ (NA 1854: 128; Skardžius 1931: 199; WNT 1932: 49; TSŽVJ 1955d: 198; LEW 1965: 810; KSUM 
1970: 408; SBGP 1984: 452; Turonek 1984: 80; ESRJ 1987a: 641; Zinkevičius 1988: 130; BRS 1993: 290; SJP 
1995a: 283–284; LABNG 1997: 31, žemėl. Nr. 29; Kardelis 2003: 190; Smoczyński 2007: 1414–1415; ESBM 
2008: 138–139; Kregždys 2016a: 579; Grek-Pabisowa ir kt. 2017: 1028; Jankowiak 2023: 136; SJPe; WSJPe)

sklepéinė [sʲkʲlʲɛ1ˈpʲɛˑɪnʲeˑ | sʲkʲlʲɛ1ˈpʲɛˑɪnʲe̞ˑ] sf. (1) žr. sklepenia: Btrm, Mcv (LKA 1977: 43, žemėl. 
Nr. 7; LKŽe); Sklepéinė – pečiaus viršus, kad ji kap ir išsklepavota, užtai ir sklepéinė Žg (LKAK)

sklepéinia [sʲkʲlʲɛ1ˈpʲɛˑɪnʲæ] sf. (1), sklepeinià [sʲkʲlʲɛpʲɛɪˈnʲæ] (2) žr. sklepenia: Drsk (TAR 232); 
Mrs (TAR 854); Pvč (TAR 156); Drsk, Mrc, Pns, Pvč, Rdm, Smn, Žg (LKAK; LKA 1977: 43, že-

464	 Stingsta.
465	 Eilės.
466	 Katras.
467	 Trisdešimt.
468	 Skrynias.
469	 Šitie.
470	 Akmenimis.
471	 Pasideda.
472	 Šaknimis.
473	 Pasidariau.
474	 Šulinio.
475	 Štai sandėliuke.
476	 Įėjau.
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mėl. Nr. 7; LKŽe); Čia kurie [meistrai] darė sklepéinią plytomi477 Kč (TAF); Padaro sklepéinią jau 
jiej ir paskui molį maišo, minko, ir su kūjais plaka Kč (TAF)

sklepeláitis [sʲkʲlʲɛpʲɛ1ˈlɑˑɪʦʲɪs] (hibr.) sm. (1) dem. sklepas: Sklepeláitis buvo šitai rabino dar užgriu­
vo Vlk (LKŽe PpK); Sklepeláity uogas sustačiau, kopūstus Pns (LLŠŽK)

sklepẽlis [sʲkʲlʲɛˈpʲɛˑlʲɪs] (hibr.) sm. (2) dem. sklepas: Tu eik, atdarysi sklepẽlį Krš (TAR 835); Sklepẽlis 
sugruzyta Azr (TAR 499)

sklepélnia [sʲkʲlʲɛ1ˈpʲɛˑlʲnʲæ] sf. (1) žr. sklepenia: Su moliu tas plytas jau vieną prie kitos deda, ir an 
viršaus jos susremia, sklepélnia vadinasi Kč (TAF)

sklepẽnė [sʲkʲlʲɛˈpʲɛˑnʲeˑ] sf. (2), sklepen [sʲkʲlʲɛpʲɛ2ˈnʲeː] (3b) žr. sklepenia: Eiš, Pls, Šlčn, Vrnv, Vvs 
(LKAK; LKA 1977: 43, žemėl. Nr. 7; LKŽe); Pnr (LKA 1977: 43, žemėl. Nr. 7; LKŽe)

sklepenià [sʲkʲlʲɛpʲɛˈnʲæ] sf. (2) ‘išlenktas skliautas (ppr. krosnies)ʼ: Al (LKAK),
plg.: le. sklepienie ‘skliauto darymas, skliautavimas; skliautas ir kt.ʼ, blr. скляпéннe ‘sienų perdengimas; (dan-
gaus) skliautasʼ, blr. dial. скляпéннe, скляпéння, скляпéня, склeпéньe ‘lenktas krosnies perdengimas; viršutinė 
krosnies dalis ir kt.ʼ (NA 1854: 42; SBGP 1984: 453; BRS 1993: 290; SJP 1995a: 284; LABNG 1997: 46, 
žemėl. Nr. 81; ESBM 2008: 142; Kregždys 2016a: 580; SJPe; WSJPe) 

sklẽpyti [ˈsʲkʲlʲɛˑpʲiˑʦ], sklẽpina, sklẽpino tr. ‘daryti skliautą, išlenkimą, skliautuoti’: Rdm (TAF),
plg.: le. sklepić ‘daryti skliautą, išlenkimą, skliautuotiʼ, ru. склепить ‘mūryti krosnies skliautąʼ (Skardžius 1931: 
199; TSŽVJ 1955d: 198; SJP 1995a: 284; Kregždys 2016a: 580; SJPe; WSJPe)

sklepùkas [sʲkʲlʲɛˈpʊkɑs] (hibr.) sm. (2) dem. sklepas: Bd, Krkš, Rdm, Vng (UPAŽK); O rešta478 tę 
ana, tę sklepùkas tokias, tai sudėj[o] kur bakanus479 duonos, ko Pns (LLŠŽK); Sklepukè nešilta, ži­
nai, požemy Nmn (TAF)

sklodẽlis [sklɔˑˈdʲɛˑlʲɪs] (hibr.) sm. (2) ‘sandėliukas’: Pns (Smoczyński 1984: 212); Sklodẽlin kabo 
lašiniai Pns (LKŽe PpK); Ką dėsi tuose sklodẽliuose? Pns (LKŽe PpK),

žr. skladas

skrynẽlė [sʲkʲrʲiˑˈnʲæˑlɘˑ | sʲkʲrʲiˑˈnʲæˑlɘ̞ˑ] (hibr.) sf. (2) ‘rėminis avilys’: Pls, Prl, Šlčn (LKA 1977: 174); 
Azr, Rod, Vs (LKŽe); Bičių dvi skrynẽlės, nedaug medaus Btrm (LKŽe); Mes turim tris skrynelès bičių 
Vlk (LKŽe); Skrynẽlę iš lentaičių sumušęs, o avilys – [gulsčias, iš rąsto išskobtas] Pls (LKŽe PpK), 

žr. skrynia

skrynià [sʲkʲrʲiˑˈnʲæ] sf. (2) 1. ‘durų staktaʼ: Tokia skrynià sukalta, ir ton skrnion durys instatytos 
Kpč (LKŽe PpK); 2. ‘apatinė lango lenta, palangėʼ: Reikia jau nauja dėt skrynià, ba jau toj supuvo 
Nč (LKŽe); 3. ‘lango rėmaiʼ: Pirmiausia padaro skryniàs, nu ava ką da sudėta, rėmai kur sudėta, 
kur stoja langinės Spg (TAF); Lentpjūvėse išpjauna medį, išpjauna diliàs, reikia langami ir šitiem jau 
aplinkui, ir skrniomi, nu reikia penkių colių, kad būt[ų] va tokios o storio Spg (TAF); Skrynià, jy 
eina aplinkui, o da pačion skryniõn eina, va pozai yra, ir tuose pozuose va susdėję langai, rėmai Vs 
(TAF); 4. ‘šulinio rentinys, sankirtinysʼ: Naują skrnią šulniu[i] padarė, reikia inleist Pv (LKŽe),

plg.: le. skrzynia ‘užvožiama dėžė; skrynia ir kt.ʼ, s. blr. cкpыня, cкpuня ‘dėžė; stačiakampio formos talpykla ir 
kt.’, blr. dial. cкpня ‘lango rėmai; skersinis’, ru. скрня, скрúня ‘dėžė, skrynia ir kt.ʼ, ukr. скрúня ‘dėžė, skry-
niaʼ (Brückner 1927: 498; Skardžius 1931: 199; WNT 1932: 49; TSŽVJ 1955c: 209; LEW 1965: 818; SBGP 
1984: 464; ESRJ 1987a: 657, 659; SJP 1995a: 302–303; LABNG 1997: 40–41, žemėl. Nr. 61; Smoczyński 
2007: 1422–1423; ESBM 2008: 156–157; Kregždys 2016a: 582; Grek-Pabisowa 2017: 184; SJPe; WSJPe) 

smalà [smɑˈlɑ] sf. (4) ‘kaitinant gaunama derva, degutasʼ: Alv, LTR(Lš) (LKŽe); Kč, Pns (LKŽe 
PpK); DrskŽ 1988: 337; Kb (PPAŠŽ 2019: 415); Švd (ŠAT 2020: 125); Pns, Sn (LLŠŽK); Vs 
(TAF); Parsinešiau smalõs Pns (LKŽe PpK); Tai tik tiek atsimenu, kad labai pamatai turėjo tokį 
smalõs kvapą dėl to, kad nedrėktų Lp (LAT 2018: 150),

477	 Plytomis.
478	 Likutį.
479	 Kepalus.
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plg.: le. smoła ‘dervaʼ, le. dial. smala ‘t. p.ʼ, blr. dial. смaлá, смолá ‘t. p.ʼ, s. ru. смoлa ‘t. p.ʼ, ru. смoлá ‘t. p.ʼ, 
ukr. смoлá ‘t. p.ʼ (Brückner 1927: 504; TSŽVJ 1955c: 236; LEW 1965: 839; SBGP 1984: 498; Turonek 1984: 
80; ESRJ 1987a: 690; SJP 1995a: 352–353; Kardelis 2003: 190; Smoczyński 2007: 1444; Grek-Pabisowa 2017: 
185; Grek-Pabisowa ir kt. 2017: 1044; SJPe; WSJPe)480

smaliárnia [smɑ1ˈlʲæˑrʲnʲæ] sf. (1) ‘smalos virykla; patalpa, kur sakus degaʼ: Seniau mūs krašte 
daug smaliárnių buvo Vrn (LKŽe PpK); Dirbau smaliárnion, leidau sakus Kb (PPAŠŽ 2019: 416),

plg.: le. smolarnia ‘paprastas cechas, kuriame gaminama derva ir tepalasʼ, blr. dial. смалрня, смалрнa ‘sma-
los viryklaʼ (Skardžius 1931: 201; SBGP 1984: 500; LABNG 1996: 84–85, žemėl. Nr. 221; SJP 1995a: 353; 
SJPe; WSJPe)

smaliárnykas [smɑ1ˈlʲæˑrʲnʲiˑkɐs] sm. (1) ‘smalininkas, degučius’: Kas smaliarnioj dirbo, tai tuos 
smaliárnykais vadino Vrn (LKŽe PpK); Jo tėvas buvo smaliárnykas Vrn (LKŽe PpK),

plg.: blr. dial. смалрнiк, смoлрнык ‘smalininkasʼ (LABNG 1996: 84, žemėl. Nr. 220)

smaliõrius [smɑ2ˈlʲoːrʲʊs | smɑ2ˈlʲɔːrʊs] sf. (2) ‘smalininkas, degučius’: Mrk (LKŽe); Da tų sma­
liõrių nėra, ir smalos niekam nereikia Kpč (LKŽe); Užėjau pas smaliõrių smalos Pns (LKŽe PpK); 
Smalą virė smaliõriai Drskž 1988: 337,

plg.: le. smolarz ‘smalininkas; smalos pardavėjasʼ, blr. dial. смалр, смълр ‘smalininkasʼ, ru. смоляръ ‘t. p.’ 
(TSŽVJ 1955c: 236; LABNG 1996: 84, žemėl. Nr. 220; SJPe; WSJPe)

smalúoti [smɑ1ˈluɔʦ], smalúoja, smalãvo (hibr.) tr. ‘tepti dervaʼ: Srj (LKŽe PpK); Kč (TAF),
žr. smala481

spiẽlčius [2ˈsʲpʲiɛlʲʧʲʊs] sm. (2) žr. pelčiai: Stiklą į spiẽlčių inleist482 Kpč (LKŽe)

stačiáuka [stɑ1ˈʦʲæˑʊkɑ | stɑ1ˈʦɑˑʊkɑ] (hibr.) sf. (1) 1. ‘žiogrio statinis’: Al, Srj (LKŽe); Šlčn 
(KFRPK); 2. ‘lentelių tvoros statinis’: Vng (TAR 167); Vs (TAR 62); Kč, Mrs, Mtl, Vs (LKAK; 
LKA 1977: 160; LKŽe); Al, Pns, Švn (LKŽe); Nešok per tvorą, ba gali da užsivert an stačiáukos Sn 
(LKŽe); 3. ppr. pl. ‘žiogrių tvora’: Aptvėrė darželį stačiáukom Švn (LKŽe)

stačiáukinis [stɑ1ˈʦɑˑʊkjɪnjɪs],  -ė (hibr.) adj. (1) 1. ‘padarytas iš žiogriųʼ: Švn (LKA 1977: 61; 
LKŽe); Lzd, Sn (LKŽe); Stačiáukinių tvorų dar jau nėra, daugiausia štakietais tveria Vng (TAR 167); 
Stačiaukinė tvora ne tik nuo gyvulių, bet ir nuo vėjo apsaugoja Kč (LKŽe); 2. ‘padarytas iš lenteliųʼ: 
Mtl (LKA 1977: 60; LKŽe); 3. ‘padarytas iš basliųʼ: Kč (LKA 1977: 63; LKŽe)

stadalà [stɑdɑˈlɑ] sf. (3b) ‘pastogė arkliams pastatyti užvažiuojamame kieme prie smuklės’: Per 
Sekmines jį [sukilėlių vado Narbuto išdaviką] ir pakorė an stadalõs durų Kls (LKŽe),

plg.: le. stodoła ‘kluonas; karčemos pastatas arkliams laikyti, vežimams statytiʼ, le. dial. stodoła ‘pastatas, ku-
riame kraunami javai, šienas ir kt.ʼ, s. blr. стoдoлa ‘užeiga; svirnas’, blr. dial. стoдóлa, стaдóлa, стaдáлa 
‘karčemos pašiūrė arkliams; tvartas; arklidė ir kt.’, le. stodoła ‘t. p.ʼ, ru. стoдóлa ‘pašiūrė arkliams, vežimams 
statyti; pastogė, stoginėʼ, če. stodola ‘sandėlis; kluonas, klaimas; svirnasʼ, ukr. dial. стодóла ‘pastatas šienui, 
šiaudamsʼ, Pr. vo. Stadòll, Stòdoll ‘įvažiavimas prie kaimo smuklės arkliams ir vežimams pastatytiʼ, v. vo. a. 
stadel ‘sandėlis; kluonas; svirnas, grūdų saugykla ir kt.ʼ, s. vo. a. stadal, stadel ‘t. p.ʼ, n. vo. a. Stadel ‘daržinė, 
ūkinis pastatasʼ (NA 1854: 147; Brückner 1927: 516; Skardžius 1931: 205; TSŽVJ 1955c: 326; LEW 1965: 
891; KSUM 1970: 419; AUМ 1984: 58, žemėl. Nr. 287; SBGP 1984: 565; SBN 1984: 615; ESRJ 1987a: 764; 
AUМ 1988: 62, žemėl. Nr. 281; Zinkevičius 1988: 130; BRS 1993: 299; SJP 1995a: 454; Kardelis 2003: 190; 
Smoczyński 2007: 596; ESBM 2008: 280; Kregždys 2016a: 593–594; Grek-Pabisova 2017: 189; Grek-Pabiso-
wa ir kt. 2017: 1079; Čepienė 2019: 675; Konczewska 2024: 256–258; SJPe; WSJPe) 

stainẽlė [stɐɪˈnjæˑlɘˑ] (hibr.) sf. (2) dem. stainia: Žg (KFRPK)

stáinia [1ˈstɑˑɪnjæ] sf. (1), stainià [stɐɪˈnjæ] (2) ‘arklių tvartas, arklidė’: Pvč (TAR 156); Pls (LKAK); 
Trak (LKŽe); Išvedė arklius greita483 iš stanios DrskŽ 1988: 346,

480	 K. Būga (1959: 579–580) žodžio smalà nelaikė slavizmu.
481	 Plg. le. smołować ‘smaluotiʼ (WSJPe).
482	 Įleisti.
483	 Greitai.
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plg.: le. stajnia ‘patalpa arkliams arba kitiems gyvuliams ir kt.ʼ, blr. dial. стáйня ‘tvartas; arklidė’ (NA 1854: 
150; LEW 1965: 892; KSUM 1970: 419; AUМ 1984: 58, žemėl. Nr. 285; SBGP 1984: 565; AUМ 1988: 
61–62, žemėl. Nr. 280; SJP 1995a: 430; Smoczyński 2007: 1519; ESBM 2008: 281–282; SJPe; WSJPe) 

stalevõnė [stɑljɛ2ˈvoːnjeˑ] sf. (2) 1. ‘klėties, svirno lubosʼ: Dbč (LKA 1977: 49; LKŽe); Gdl (LKA 
1977: 49); 2. ‘namo lubosʼ: Knk, Vvs (LKA 1977: 36; LKŽe); Staliavõnė, lovos, kap vadina Pls (TAF),

plg.: le. stolowanie, stołowanie ‘lubos’, blr. dial. сталявáнне, сталявáне, сталявáння, сталявaн ‘lubos’ (NA 
1854: 54; DABM 1963: žemėl. Nr. 228; SBGP 1984: 568; LABNG 1997: 27, žemėl. Nr. 15; Astreika 2013: 
318; SJPe)484

stalevonià [stɑljɛvoˑˈnjæ] sf. (4) 1. žr. stalevonė 1: Btrm, Knk, Krš, Šlčn, Šlčnk, Vrnv (LKA 1977: 49; 
LKŽe); 2. žr. staliavonė 2: Eiš, Pls, Rod, Šlčn, Šlčnk (LKAK; LKA 1977: 36; LKŽe); stelevonià 
[sjtjɛljævoˑˈnjæ] (2) Gdl (LKA 1977: 36); stalavonià [stɑlɑvoˑˈnjæ] (2) Btrm (LKAK; LKA 1977: 36)

staliárka [stɑ1ˈlʲæˑrkɑ] sf. (1) ‘staliaus atliekamas namo vidaus įrengimas’: Ypatingai da visiškai 
nėra jaunų žmonių, kad užsiimt[ų] šitais amatais, kad staliárka ar kalviavimu, ar kraučiavimu, šau­
čiavimu485 Srj (TAF); Kap langam, tai vėl vienas reikia žmogaus, kuris užsiima statyba, tai kap kuris 
tai moka ir tą, kap vadinas, staliárka Kč (TAF),

plg.: le. stolarka ‘staliaus darbas, staliaus amatasʼ, blr. dial. сталрка ‘staliaus gaminiai; staliaus darbai’ (Brüc-
kner 1927: 517; SBGP 1984: 568; SJPe)

stalioriáuti [stɑlʲɔˑ1ˈrʲæˑʊʦ | stɑlʲɔˑ1ˈrɑˑʊʦ], stalioriáuna, stalioriãvo (hibr.) intr. ‘dirbti staliaus 
darbus’: Srj (LKŽe); Vs (TAF); Tada da dviese stalioriãvom Pns (LKŽe PpK); Kolūkiai sustvėrė, 
tai jau tada nėjau niekur in laukus, tę niekur kitur, prasdėjau stalioriáut Srj (TAF); stelioriáuti 
[sʲtʲɛlʲɔˑ1ˈrɑˑʊʦ], stelioriáuna, stelioriãvo Vs (TAF); steliariáuti [sʲtʲɛlʲɛ1ˈrʲæˑʊʦ], steleriáuna, 
steleriãvo O aš, aš kap jau išsimokinai steliariáuti ir kap ėjau, tai padariau i žydo Šejelkės ligoninę 
Srj (SŠT 2016: 92),

žr. staliorius 

stalioriãvimas [stɑlʲɔˑˈrʲæˑʊʲɪmɑs] (hibr.) sm. (1) ‘dailidės, staliaus darbasʼ: Pagrindinis jau da dar­
bas – tai jau stalioriãvimas, tai jau viską darau Srj (TAF), 

žr. stalioriauti 

staliõrius [stɑ2ˈlʲoːrʲʊs | stɑ2ˈlʲɔːrʊs] sm. (2) ‘stalius, dailidė’: Al (LKŽe); Pns (Smoczyński 1984: 
213); Staliõrius geras jis Btrm (LKŽe PpK); Staliõrium vadėm, ką daro stalus DrskŽ 1988: 346; 
Staliõrius padarys stalu koją Pns (LLŠŽK); steliõrius [sʲtʲɛ2ˈlʲɔːrʲʊs] (2) Srj (TAF); Ateina pas 
mane du žmonės: Eimanavičiau, tu steliõrius Srj (SŠT 2016: 93); stalrius [stɑ2ˈlʲeːrʲʊs] (2) Knv, 
Pls (LKŽe),

plg.: s. le. stalarz, stolarz ‘dailidė, stalius’, s. blr. столяръ ‘t. p.ʼ, blr. стaлр ‘t. p.ʼ, blr. dial. стóляр ‘t. p.ʼ, ru. 
столръ ‘t. p.ʼ, ukr. столр ‘t. p.ʼ (Brückner 1927: 517; Skardžius 1931: 205; WNT 1932: 51; TSŽVJ 1955d: 
329; LEW 1965: 894; SBGP 1984: 568, 589; ESRJ 1987a: 301, 766; BRS 1993: 300; SJP 1995a: 457; Kluge 
2002: 918; Smoczyński 2007: 1498; ESBM 2008: 285; Kregždys 2016a: 766; Grek-Pabisowa 2017: 189; SJPe; 
WSJPe) 

stáncija [1ˈstɑˑnjʦjijæ] sf. (1) ‘kambarys svečiamsʼ: Rdm, Vng (KFRPK); Tai jis pripilnioj[o], kap 
joj486 išėj[o] sa487 reikalo, tai jis inlindo jos stáncijon ir po lašku488 jos atsigulė NGr (TAR 610); Ats­
kiras kambarukas ir švarus kambarukas, tai stáncija vadydavo Pv (TAF), 

plg.: le. stancja ‘svetainė; kambarys ir kt.ʼ, le. dial. stancja ‘didysis kambarysʼ, blr. стáнцiя, стáнцыя ‘laikina 
gyvenamoji vieta, butas; karčemaʼ, ru. стáнцiя ‘keliauninkų poilsio vieta ir kt.’, it. stanza ‘gyvenamoji vieta; 

484	 Atkreiptinas dėmesys į tai, kad žodį сталявáннe ir jo variantų turi tik tos Baltarusijos šnektos, kuriomis 
kalbama prie pietinių ir rytinių Lietuvos pakraščių (DABM 1963: žemėl. Nr. 228; LABNG 1997: 27, 
žemėl. Nr. 15).

485	 Siuvėjo darbu, batsiuvyste.
486	 Ji.
487	 Savo.
488	 Lova.
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kambarys ir kt.ʼ, (Brückner 1927: 513; TSŽVJ 1955c: 315; LEW 1965: 895; ESRJ 1987a: 746; SJP 1995a: 435; 
ESBM 2008: 289; Kregždys 2016a: 594; Grek-Pabisowa ir kt. 2017: 1071; SJPe; WSJPe)

staroñkas [stɑ2ˈroˑŋkɑs] sm. (4) ‘šalinėʼ: Takais vadina kluone šalinės, staronka Krš (TAR 835),
plg. blr. dial. старóнка ‘šalinė’ (SBGP 1984: 572)

stočkà [stɔˑˈʧkɑ] sf. (2) žr. točka: Švd (LKŽe); Palauk, aš nuvarysiu stõčką ir ateisiu Krkš (LKŽe)

stočkùtė [stɔˑʧˈkʊtje̞ˑ] (hibr.) sf. (2) dem. stočka: Apsigavau, kad stočkùtę pirkau guminiais ratais; 
reikėjo geležiniais Šlvn (LKŽe PpK)

stoinẽlė [stɔɪˈnjæˑlɘˑ | stɔɪˈnjæˑlɘ̞ˑ] (hibr.) sf. (2) dem. stoinia: Dgr, Onš (LKAK; LKA 1977: 51); 
Mano bernelis naujoj stoinẽlėj, naujoj stoinẽlėj žirgą balnoja DrskŽ 1988: 349; stonẽlė [stɔˈnjæˑlɘˑ] 
(2) Gn, Onš, Pčk, Pnš (LKAK)

stóinia [1ˈstɔˑɪnjæ] sf. (1), stoinià [stɔɪˈnjæ] (2) žr. stainia: Auk, Azr, Btrm, Dbč, Dgd, Eiš, Kg, Knk, 
Knv, Lntv, Nč, Onš, Pls, Pnr, Ppr, Rkn, Rod, Šlčnk, Vrnv, Vvs, Vž (LKAK; LKA 1977: 51); Alv (LKŽe); 
Auk (LKŽe PpK); Pls, Žg (KFRPK); Stoinià, kur būna arkliai – tai stoinià, kur keltuvas – tai tvartas 
Pls (LKAK); Seniau, kur arkliai stovi, stóinia vadinosi Br (LKAK); stoinia [stɔɪnjæ] Gdl (LKAK; 
LKA 1977: 51); stonià [stɔˈnjæ] (2) Kb, Vrnv (LKAK); Stõnion arklius veda Šlčn (LKŽe); Stõniose 
laikė arklius Pns (LKŽe PpK) 

strãjyti [ˈstrɑˑjiˑʦ], strãjina, strãjino tr. ‘statytiʼ: Pinigo reikėjo, namai ba reikėjo strãjyt Kpč (LKŽe 
PpK); Darbinykai strãjina namus kaime DrskŽ 1988: 351; Ot gražų namą stráina tas žmogus Kb 
(PPAŠŽ 2019: 446); Mūrinykas stráina pečius Knv (PPAŠŽ 2019: 446); Buvo pečius pastatytas, 
langai jau sudėti, bet čia galas buvo nestrãjytas, tik lubos buvo Drž (TAF),

plg.: le. dial. strojić ‘statytiʼ, blr. dial. стрóiць, стрóiцi ‘t. p.’, s. ru. стрoитu ‘t. p.ʼ, ru. стрóить ‘t. p.ʼ, ukr. 
стрóïти ‘t. p.ʼ (Skardžius 1931: 207; TSŽVJ 1955c: 341; LEW 1965: 917–918; KSUM 1970: 422; SBGP 
1984: 600; ESRJ 1987a: 780; LABNG 1997: 22, žemėl. Nr. 1; ESBM 2008: 323)

strega [1ˈsjtjrjiɛgɑ] sf. (1) žr. striekas 2: Netrauk už stregos, ba apipešiosi Mrs (LKŽe) 

striekà [strɨɜˈkɑ] sf. (2) žr. striekas 1: Azr (LKA 1977: 35, žemėl. Nr. 3) 

striẽkas [2ˈsjtjrjiɛkɑs | 2ˈstrɨɜkɑs] sm. (4) 1. ‘stogas (ppr. šiaudinis)’: Drsk (TAR 232); Lpl (TAR 152); 
Azr, Drsk, Kč, Knk, Kpč, Lp, Lpl, Lš, Mc, Mšn, Rtn, Spg, Šklr, Švn, Vs (LKAK; LKA 1977: 35, že-
mėl. Nr. 3); Lš, LTR(Lp, Lzd), LTR(Srj), Rtn, Smn, Švn, TŽI 316 (Sn), Vs (LKŽe); Lp, Pns (LKŽe PpK); 
Lpl (LKT 1970: 388); Švd (ŠAT 2020: 54); Lp (SSL); Spg (TAF); Ana, kad pritūpė an striẽko varnų 
Vs (TAR 62); Ir mūs trobos striẽkas jau visai nuplyšęs489 Lš (TAR 155); Nėr geresnio strieko kap 
šiaudinis: drūtas, pigus, žiemą šiltas, o vasarą vėsus Kpč (LKŽe); Busilas490 lizdą susisuko ant strie­
ko Lp (LKŽe); Užlėkė toj paukštė an striẽko ir rėkia toliau Drsk (LKŽe PpK); Kap jaunas buvau, tai 
dengiau striẽkus DrskŽ 1988: 352; Jei per Grabnyčias gaidys atsigers po striekù, tai per Jurgį jau­
čias491 priės po krūmu Kb (PPAŠŽ 2019: 447); Jau buvo paplyšęs, paplyšęs tę jo tus492 stogas, nunešė 
vėtra striẽką, jau jam tę nutaršė Kč (TAF); 2. ‘nusileidžiantis stogo kraštas, pastogėʼ: Seniau namus 
statydavo su dideliais striekas Kpč (LKŽe); 3. ‘ppr. šiaudais dengta stogo dalis prie skliautųʼ: Per 
strieką varva – negerai sudurtas stogas Srj (LKŽe); Tokia vėtra, net nuo žiemių strieką nudraskė! 
Rdm (LKŽe),

plg.: s. le. strycha ‘aukštas, palėpėʼ, le. strych ‘t. p.’, blr. dial. стрых, стрыхá, стрxa, cтрixá, стрха ‘stogas 
(ppr. šiaudinis); pastogė ir kt.’, ru. стреха ‘(šiaudinis) stogasʼ, ukr. стрха ‘t. p.ʼ (NA 1854: 69; Brückner 1927: 
522; TSŽVJ 1955c: 339; KSUM 1970: 421; SBGP 1984: 608; Turonek 1984: 80; ESRJ 1987a: 776; LABNG 
1997: 38, žemėl. Nr. 51; Smoczyński 2007: 1527; ESBM 2008: 320; Kregždys 2016a: 598; Grek-Pabisowa 
2017: 190; Konczewska 2024: 255–256; WSJPe)

489	 Nuplyšęs.
490	 Gandras.
491	 Jautis.
492	 Tas.
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striẽkinis [2ˈsjtjrjiɛkjɪnjɪs | 2ˈstrɨɜkjɪnjɪs], -ė (hibr.) sf. (1) ‘skirtas strieko apatiniam kraštui ar kam-
pui prie skliauto’: Per daug užleidai striẽkinius kūlelius, kad net saulė neineina in langą Smn (LKŽe); 
Šitais [kūleliais] galit tvartus klot, bet striekinių nejudžiokit Rdm (LKŽe); Striẽkiniais [kūleliais] 
dengdavo ir briaunas Pns (LKŽe PpK)

strikáuka [strɨ1ˈkɑˑʊkɑ] sf. (1) ‘lentelė stiegiamam šiaudiniam stogui lygintiʼ: Strikáuka sulygina 
šiaudus Pls (LKŽe); Strikáuka stogą lygina SSm (LTT 1994: 64), 

plg.: blr. dial. стрыxáўка ‘lentelė stiegiamam šiaudiniam stogui lyginti’, blr. стрыxoўка ‘t. p.’ (SBGP 1984: 
608), dar žr. striekas

stubà [stʊˈbɑ] sf. (4) 1. ‘gyvenamasis (ppr. valstiečio) namas, pirkia, trobaʼ: Mrs (TAR 854); Nmj 
(TAR 899); Vng (TAR 167); Bln (Mikalauskaitė 1975: 125); Avž, Brč, Kč, Mtl, Pns, Rdm, Sln, Smn, 
Vng (LKAK; LKA 1977: 34, žemėl. Nr. 2); LMD (Pns), Lzd, Smn (LKŽe); Kpč, Pns, Sn (LKŽe PpK); 
Vng (Urbanavičiūtė-Markevičienė, Grinaveckis 1992: 292); Kč (KKŠT 2006: 105–106, 141); Pns, 
Sn (Ragaišienė 2018: 73; 2022: 403); Mrs, Rdm (TAF); Viena stubà stovi, daugiau nieko Al (LKŽe 
PpK); Išlėkė Leipalingin gyvent, čia pardavė savo stùbą, o tę nuspirko Šlvn (LKŽe PpK); Stùbos be 
kaminų buvo, kūrina vidurin stubõs, dures atdarytos, dūmai eina per duris Smn (LKT 1970: 366); 
Tvarte gyveno tiej, tiej žmonės, stubõs neturėj[o], kluonelis toks menkas Sn (LLŠŽK); Didelė stubà 
buvo baisiai, per vidurį iš vieno šono durės ir iš kito, tep galu in pietus Kč (TAF); Katės gi stubõj 
buvo Lzd (TAF); Bėgu, jau einu, žiūrau, mūs namai dega: ir tvartas, ir kluonas, ir stubà Smn (TAF); 
2. ‘namo viduje įrengta patalpaʼ: Srj (TAR 903); Al (LKŽe); Bln (Mikalauskaitė 1975: 125); Ir tam­
su visai stubõj Švn (ATT 1999: 192); Ateina svečiai – veskis stubõj Srj (LKŽe); Stùbos an abiej[ų] 
galų Vng (LKT 1970: 374); Bitė inskrido stubõn Spg (TAF),

plg.: Pr. vo. Stube ‘geriausias kambarysʼ, v. vo. a. stube ‘kambarys; šildoma menė; pirtis; valgomasis; mažas 
gyvenamasis namasʼ, n. vo. a. Stube ‘gyvenamoji patalpa, kambarys; šilta patalpa; pirtisʼ (GL [1934]: 121; LEW 
1965: 928; Kluge 2002: 893; Smoczyński 2007: 1536; Čepienė 2019: 699–700; DWDSe)

stubẽlė [stʊˈbʲæˑlɘ̞ˑ] (hibr.) sf. (2) dem. stuba: Lpl (TAR 152)

stubélka [stʊ1ˈbjɛˑlkɑ] sf. (1) ‘prasta stuba, pirkia, lūšnelė’: Pns (LKŽe PpK); Vienas tokis pats 
važinėjo, savo stubélką turėjo Kpč (LKŽe PpK); Tai motka493 tokia buvo gera katalikė, viską, kad 
paėmė, ir tą stubélką su pora tų kavalkučių494 žemės afieravojo kunigėliu495 Sn (LLŠŽK); Jos toj stu­
bélka tai mažu496 šimto metų, jau suirus Pns (LLŠŽK), 

žr. stuba 

stubelkùtė [stʊbjɛlˈkʊtje̞ˑ] (hibr.) sf. (2) dem. stubelka: Tik spėj[o] sutvert stubelkùtę ir mirė Alv (LKŽe)

stubùkė [stʊˈbʊkje̞ˑ] (hibr.) sf. (2) dem. 1. stuba 1: Brč (TAR 535); LTR(Bd) (LKŽe); Pns, Sn (Ragai-
šienė 2018: 80); Mtl, Vng (TAF); Tokis biednas497 [žmogus] tę buvo, tik stubùkė ir tus tvartukas to­
kias Pns (LLŠŽK); Tai tokios nu kučkės498, buvo sustatytos stubùkės, tai mumim tę šilta, jy prikūrina 
Sn (LLŠŽK); Mãtot, kokia stubùkė žemà Kč (TAF); Pilna stubùkė kraujukų Lzd (TAF); 2. stuba 2: 
Smn (LKAK)

suabliúoti [sʊɑ1ˈbʲlʲuɔʦ], suabliúoja, suabliãvo (hibr.) tr. ‘suobliuotiʼ: Nedidelius turėj[o] ablukùs, 
suabliãvo, suabliãvo ir kiek jau tę apdailina Žr (PPAŠŽ 2016: 2),

žr. abliuoti

subudavóti [sʊbʊdɑ1ˈʋoːʦ | sʊbʊdɑ1ˈʋɔːʦ], subudavója, subudavójo (hibr.) tr. ‘pastatyti’: Čb (LKT 
1970: 372); Kb, Mrc (PPAŠŽ 2019: 250); Pns, Sn (Ragaišienė 2018: 81); Kč, Rtn (TAF); Atskirai 

493	 Motina.
494	 Gabalėlių.
495	 Paaukojo kunigėliui.
496	 Gal.
497	 Neturtingas, vargingas.
498	 Krūvelės.
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subudavója arklidę nog499 tvarto Ilg (LKAK); Jų troba ir tvartai kãnioj subudavoti Lš (LKŽe); Mes pirmiau 
visų susbudavójom namą DrskŽ 1988: 44; Ir pirtį pasistatėm, ir budinkus subudavójom Rud (PPAŠŽ 
2019: 455); Ir tep mūs buvo laukai prieg Druskinykų, o jau dartės pasbudavój[o] namus, visi subudavójo 
Švd (ŠAT 2020: 91); Patys susbudavójom [namus] už dvidešim500 tūkstančių vagnorkių501 Mrs (TAF),

žr. budavoti

sulotóti [sʊloˑ1ˈtoːʦ | sʊlɔˑ1ˈtɔːʦ], sulotója, sulotójo (hibr.) tr. 1. ‘pririšti šiaudinio stogo lotas’: 
Vng (TAF); Kap stogas sulotótas, iš vidurio kūlelio paima tokį502 šiaudų gniūžtukę, atskiria ir per tą 
lotukę perkiša, ir čia susuka, ir užriša Švn (TAF); 2. ‘apkalti lotomisʼ: Sulotóta kap paprastai, ir da 
lotoja tep Kč (TAF),

žr. lototi

sumryti [sʊ1ˈmuːrʲiˑʦ], sumrina, sumrino (hibr.) tr. ‘pastatyti iš akmenų ar plytųʼ: Kč (TAF); 
Pirtyj pečių iš akminų tokį sumrydavo Auk (Zaikauskas 1991: 138); Tris bažnyčias sumrino Var­
šavan503 Kb (PPAŠŽ 2019: 477),

žr. mūryti

supielavóti [sʊpʲiɛlɑ1ˈʋoːʦ | sʊpʲiɛlɑ1ˈʋɔːʦ], supielavója, supielavójo (hibr.) tr. ‘supjauti su pjūk
luʼ: Kč (TAF); Rud (LKŽe); Supielavójom kelis didžiausius rąstus, bus gražių lentų Prl (LKŽe),

žr. pielavoti

susklẽpyti [sʊˈsʲkʲlʲæˑpʲiˑʦ], susklẽpina, susklẽpino (hibr.) tr. ‘padaryti, išmūryti skliautą’: Di­
džiulė krosnis iš akmenų sukrauta, ir akmenai504 susklẽpyta Kč (TAF), 

žr. sklepyti

susmalúoti [sʊsmɑ1ˈluɔʦ], susmalúoja, susmalãvo (hibr.) tr. ‘sutepti, ištepti smalaʼ: Vlk (LKŽe),
žr. smaluoti

sušnià [sʊʃjˈnjæ] sf. (2) ‘javų ir linų džiovinama patalpaʼ: Pls, Pnr (LKAK; LKA 1977: 65); sūšnià 
[suːʃjˈnjæ] (2) Mc (LKAK; LKA 1977: 65),

plg.: le. dial. susznia ‘džiovyklaʼ, blr. dial. сýшня ‘džiovykla’, ru. сýшня ‘t. p.’ (TSŽVJ 1955c: 367; DABM 
1963: žemėl. Nr. 233; KSUM 1970: 429; SBGP 1986: 29; SJP 1995a: 507; Grek-Pabisowa ir kt. 2017: 1095)

sveklyčià [sʲvʲɛkʲlʲiˑˈʧʲæ] sf. (2) ‘gerasis valstiečio trobos galas; svečių kambarys, svetainė’: Pns, 
Rdš, Sn, Švn (LKŽe); Pns (Smoczyński 1984: 214); DrskŽ 1988: 361; Yr klėtis, yr sveklýčia Lpl 
(TAR 152); Aš įeinu sveklčiona, sveklčiona susiedai geria Mrc (LKŽe PpK); Kas tę sėdi sveklỹčion 
DrskŽ 1988: 360; Sveklỹčion nėr pečiuko Pns (LLŠŽK); svėklyčià [sʲvʲe̞ˑkʲlʲiˑˈʧʲæ] (2) Leisk svečią 
svėklỹčion Pns (LKŽe PpK),

plg.: blr. dial. святлца, святлця ‘šviesus, švarus trobos kambarys, svetainė; pastatas, kuriame jaunimas 
rinkdavosi pramogautiʼ, le. świetlica ‘t. p.ʼ (NA 1854: 132; Skardžius 1931: 211; Būga 1959: 48; LEW 1965: 
772; SBGP 1984: 404; Sabaliauskas 1990: 250; SJP 1995a: 525; Smoczyński 2007: 1359; ESBM 2008: 42; 
SJPe; WSJPe)

svinárnykas [sjʋjɪ1ˈnɑˑrjnjiˑkɐs] sm. (1) ‘kiaulidėʼ: Škl (LKAK); Šlčnk, Vvs (LKAK; LKA 1977: 52),
plg.: le. dial. świnarnik ‘kiaulių tvartasʼ, le. dial. świnarnik, świniarnik ‘t. p.ʼ, blr. свiнáрнiк ‘t. p.ʼ, ru. свинáрникъ 
‘t. p.ʼ (TSŽVJ 1955c: 150; KSUM 1970: 402; Grek-Pabisowa 2017: 199; Grek-Pabisowa ir kt. 2017: 1144)

svir̃napapavietis [2ˈsʲʋʲɪrˑnɑpɑpɑvʲiɛʦʲɪs] (hibr.) sm. (1) ‘priesvirnisʼ: Eiš (LKA 1977: 48; LKŽe),
žr. pavietis

svinapavietis [2ˈsʲʋʲɪrˑnɑpɑvʲiɛʦʲɪs] (hibr.) sm. (1) ‘priesvirnisʼ: Vž (LKA 1977: 48, žemėl. Nr. 12),
žr. pavietis

499	 Nuo.
500	 Dvidešimt.
501	 Lietuvoje laikinųjų pinigų, naudotų 1991–1993 m.
502	 Tokią.
503	 Varšuvoje.
504	 Akmenys.
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šaliáuka [ʃɑ1ˈlʲæˑʊkɑ] sf. (1), šaliaukà [ʃɑlʲɒʊˈkɑ] (2) ‘lentelė namo sienoms apkalti’: Rod (LKŽe); 
Su šaliáukomi apšaliuoja trobas, nepūva rąstai DrskŽ 1988: 364; Pirkia itom505 lentelėm apšaliavo­
ta, tai šaliaukà vadinas Pls (TAF); šaliufkà [ʃɑlʲʊfˈkɑ] (2) Šaliufkà po stogu, palėpė stogo šaliavojasi 
Auk (Zaikauskas 191: 164),

plg.: le. szalówka ‘plona lenta namo sienoms apkaltiʼ, blr. dial. шалёўка ‘apkala; colio (25,4 mm) storumo lenta 
ir kt.ʼ, ru. шалёвка, шeлёвка ‘lentų apkalasʼ (SBGP 1986: 454; ESRJ 1987b: 398; BRS 1993: 347; Kardelis 
2003: 191; Kregždys 2016a: 606; Konczewska 2024: 254; SJPe)

šaliavóti [ʃɑlʲæ1ˈʋoˑʦ | ʃɑlʲæ1ˈʋɔˑʦ], šaliavója, šaliavójo tr. ‘kalti lentelėmis’: Auk (LKŽe PpK; 
Zaikauskas 1991: 164); SSm (LTT 1994: 63); Vs (TAF); Langus baigiau šaliavót Lš (LKŽe); Pirkia 
itai šaliavóta jau, nu ana ir nudažyta, tai gražiau padabot506 Pls (TAF),

plg.: le. szalować ‘apkalti lentomis pastato sienas (konstrukcijai sutvirtinti, dekoruoti ir kt.)ʼ, blr. шалявaць ‘ap-
kalti pastatą lentelėmisʼ, blr. dial. шалявáць ‘kalti lentelėmisʼ, ru. шалевать, шeлевать ‘apkalti lentomisʼ, vo. 
schalen ‘apkalti plonomis lentomis; pritvirtintiʼ (SBGP 1986: 456; ESRJ 1987b: 398; BRS 1993: 606; Kardelis 
2003: 191; Smoczyński 2007: 1573; Kregždys 2016a: 606; SJPe; WSJPe)

šalipetùkas [ʃɑlʲɪpʲɛˈtʊkɑs] (hibr.) sm. (2) ‘šalikrosnė’: Lzd (LKŽe),
žr. pečius

šaliuõtė [ʃɑ2ˈlʲuɔtʲe̞ˑ] (hibr.) sf. (2) ‘dailylentės’: Kap šaliuõtę tai nuo apačios kali, ir kad viršuj lantu­
kės viena an kitos dėtųs, kad lietus nubėgtų ne in trobos pusę, bet in išorės, lentuke nubėgtų Vs (TAF), 

žr. šaliuoti

šaliúoti [ʃɑ1ˈlʲuɔʦ], šaliúoja, šaliãvo (hibr.) tr. ‘kalti, mušti lentomis (ppr. namo sienas)’: Auk 
(Zaikauskas 191: 164); Apdirbinėjam namus, šaliúojam, ik langi, ik virši, ik gali507 šaliavójam SSm 
(LTT 1994: 63); Namas lentom šaliúotas Pns (LLŠŽK); Čia niekas gi buvo nedaryta, nei šaliúota, 
nei čia vidurij iškalta, nieko Pčk (TAF); šeliúoti [ʃʲɛ1ˈlʲuɔʦ], šeliúoja, šeliãvo Nmn (TAF); šėliúo-
ti [ʃʲeˑ1ˈlʲuɔʦ], šėliúoja, šėliãvo Mūs buvo nešėliúota [troba], ir nieko, langai paprasti buvo Mrc 
(PPAŠŽ 2019: 530) (žr. 53 pav.),

žr. šaliavoti

šaliupkà [ʃɑlʲʊpˈkɑ] sf. (2) žr. šaliauka: Iš vidaus ir tinką dėjom, ir šaliùpką aplinkui, ir stogą Šlvn 
(TAF); Dartės tai neabliuoja [sienų], ba apšaliuoja šaliupkà Kč (TAF)

505	 Šitomis.
506	 Pažiūrėti.
507	 Iki lango, iki galo, iki viršaus.

53 pav. Lentelėmis apkalta 
pirkia (Avižieniai, Lazdijų r.), 
2011 m.
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ščỹtas [2ˈʃʲʧʲiːtɑs] sm. (2) ‘stogo galas, kaltas lentomis, skiautai, frontonas’: Ar uždarei ščỹto lange­
lį? Al (LKŽe); Jei vogt kas eina, praplėšė ščỹtą ar duris ir inleido508 Kb (PPAŠŽ 2019: 528); ščtas 
[ˈʃʲʧʲɪtɑs] (2) Dbč, Vrnv (LKAK); Tai dabartės509 pas vieną susiedą sūriai karojo pakarta po stogu, 
pakreigėj510, tę an ščto Onš (ŽKPFS 1974: 150),

plg.: le. szczyt ‘viršutinės pastato stogo dalies uždanga (ppr. iš lentų); viršutinė dalis, pastato viršus ir kt.ʼ, blr. 
шчыт ‘frontonas; stogo viršus ir kt.ʼ (NA 1854: 60; Brückner 1927: 546; Skardžius 1931: 58; WNT 1932: 
55; DABM 1963: žemėl. Nr. 230; SBGP 1986: 524; SJP 1995a: 575; LABNG 1997: 38, žemėl. Nr. 53; SJPe; 
WSJPe)

šbas [ˈʃʲɪbɑs | ˈʃʲɨbɑs] sm. (4) ‘lango stiklasʼ: Lš, Smn (LKŽe); šýbas [1ˈʃɨːbɑs] (1) Pns (Smoczyński 
1984: 215); Stiklo nėr, pusė buvo, liko dar, ir kas iš to, jisai sujudino šibùs, viską Pns (LLŠŽK); Ir 
šibùs, viską sudariau, nieko, matęs buvau Vng (TAF),

plg.: le. szyba ‘lango stiklas ir kt.ʼ, blr. dial. шба ‘stiklas’, ru. шúба ‘lango stiklas’, ukr. шúба ‘t. p.’, v. vo. a. 
schîbe ‘(lango) stiklas ir kt.ʼ, vo. Scheibe ‘t. p.ʼ (NA 1854: 108; ESRJ 1987b: 435; KSUM 1970: 504; Turonek 
1984: 80; SBGP 1986: 528; BRS 1993: 353; SJP 1995a: 626; LABNG 1997: 41, žemėl. Nr. 64; Kardelis 2003: 
191; Smoczyński 2007: 1603; Kregždys 2016a: 612; DWDSe; SJPe; WSJPe) 

šibùkas [ʃʲɪˈbʊkɑs] (hibr.) sm. (2) dem. šibas: Va toki langučiai buvo trijų šibùkų Mrc (PPAŠŽ 2019: 538)

šybùkė [ʃʲɪˑˈbʊkʲe̞ˑ] (hibr.) sf. (2) ‘lango stiklasʼ: Ana kap mano anus511 dar prie durų langelis tai 
tokiom maliukėm512 šybùkėmi Kč (TAF),

žr. šibas 

šipelis [2ˈʃʲuːpʲɛlʲɪs] sm. (1), šiūpels [ʃʲuˑpʲɛ2ˈlʲɪːs] (3a) 1. ‘platus gaubtais kraštais kastuvas’: Kč 
(TAF); Penki šiūpelia žvyriaus513, vienas cemento [pamatui žemėje betonuoti] Mrs (TAF); šūpels 
[ˈʃuˑpʲɛ2ˈlʲɪːs] (3a) O jau kėkščiai, tai jiej kap špeliu duoda Mrc (PPAŠŽ 2019: 571); 2. ‘arklių traukia-
mas įrankis, panašus į krautuvo priekinę dalį’: Būdavo smetanskas514 tokis šiūpels padarytas, ir du 
arkliai traukia, o už rankenų laiko vyrai du ir va po biskio nuskuta, ir išlygina lauką, ir tada pastatą 
stato Mrs (TAF); Tas šiūpels – tai panašiai kai dabartinio tai va frontalinio515 krautuvo Mrs (TAF),

plg.: Pr. vo. šufel, šüfel ‘semtuvas; kastuvas; mentė’, v.  vo.  a. schuffel, schufel ‘semtuvas; kastuvas’, vo.  ž. 
Schöffel ‘semtuvas’ (GL [1934]: 127; Kluge 2002: 796; Čepienė 2019: 754)

škalà [ʃkɑˈlɑ] sf. (2) 1. ‘mokykla’: Škãlon tai nebuvau; pas daraktorių keturias žiemas mokiaus, lie­
tuviškai draudė Lp (TAR 234); Ma duktė buvo škãloj šešelius516 metus Rmš (TAR 501); Už vokiečių 
tik vienus metus buvo škalà Rod (TAR 589); Atsisakėm eit lenkiškon škãlon Vrnv (LKŽe TK); Po 
anam kari ejau517, vaikščiojau mokyklon, škãlon DrskŽ 1988: 378; 2. ‘sinagoga’: Lp (LKŽe); Pns 
(LKŽe PpK); Lzd (ATT 1999: 196); Kč (KKŠT 2006: 104); Srj (SŠT 2016: 99, 129–130, 133); Vs 
(TAF); Žydų bažnyčia buvo škalà DrskŽ 1988: 378; Bėgom pažiūrėt tos škãlos Mrc (PPAŠŽ 2019: 
553); Jiej savo turėj[o] škãlą Kš (PPAŠŽ 2019: 553); O jy buvo, toj žydų škalà, tai jy medinė buvo, 
lentinė padaryta Srj (SŠT 2016: 131); Va kap da šitas namas, tai už šito namo an kiemo buvo škalà 
Pčk (TAF),

plg.: le. szkoła ‘mokykla ir kt.ʼ, blr. dial. шкóлa ‘t. p.ʼ, ru. шкóлa ‘t. p.ʼ, ukr. шкóлa ‘t. p.ʼ, v. vo. a. schōle ‘t. p.ʼ, 
lo. schola, scola ‘paskaita, pamoka; susitikimų ir poilsio vieta (pirtyje); kambarys ir kt.ʼ (NA 1854: 145; Brüc-
kner 1927: 549; Skardžius 1931: 216; TSŽVJ 1955c: 638; LEW 1965: 996; KSUM 1970: 497; SBGP 1986: 
481; ESRJ 1987b: 449; SJP 1995a: 588; Kardelis 2003: 178; Smoczyński 2007: 1623; DWDSe; SJPe; WSJPe) 

508	 Įleido.
509	 Dabar.
510	 Pakraigėje.
511	 Anas.
512	 Mažiukais.
513	 Žvyro.
514	 Smetoninis.
515	 Priekinio.
516	 Šešerius.
517	 Po ano karo ėjau.
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šklė̃rius [2ˈʃʲkʲlʲe̞ːrʲʊs] sm. (2) ‘stikliusʼ: Al (LKŽe),
plg.: le. szklarz ‘stikliusʼ, blr. dial. шкляр ‘t. p.ʼ (WNT 1932: 54; KSUM 1970: 497; SJPe; WSJPe)

šniras [2ˈʃʲnʲuːrɑs] sm. (2) ‘įsuodinta virvutė tašomiems ar pjaunamiems medžiams, lentoms 
žymėti, tiesyklė’: Reikia padaryt glaunią ir nusvyt šniras, ir galėsiu tašyt Krkš (LKŽe); Įstrižumą 
tai su šniru matuodavo (Zaikauskas 1991: 126); Jei kur kreivokas [rąstas], tai nutašo po šniūrù, 
kad atsigult[ų] vienas su kitu tiesiai Kč (TAF),

plg.: le. sznur ‘virvė ir kt.ʼ, blr. dial. шнyp, шнypъ, шнюp ‘virvelė ir kt.ʼ, ru. шнypъ, шнyp ‘virvelė ir kt.ʼ, ukr. 
шнyp ‘t. p.ʼ, Pr. vo. Schnur ‘virvė; botago virvutė; raištisʼ, v. vo. ž. snôr, schnor ‘virvė; matavimo virvė ir kt.ʼ, 
n. vo. a. Schnur ‘siūlas; virvė; raištisʼ (Skardžius 1931: 217; WNT 1932: 56; TSŽVJ 1955d: 641; LEW 1965: 
1020; KSUM 1970: 499; SBN 1984: 715; SBGP 1986: 489; ESRJ 1987b: 462; Zinkevičius 1988: 130; BRS 
1993: 350; SJP 1995a: 600; Kardelis 2003: 192; Kregždys 2016a: 325; Čepienė 2019: 802; DWDSe; SJPe; 
WSJPe) 

šniūrúoti [ʃʲnʲuˑ1ˈruɔʦ], šniūrúoja, šniūrãvo (hibr.) tr. ‘ženklinti įsuodinta virvute liniją’: Abi 
puses reikia šniūrúot rąsto, kad matyt žmogus iš viršaus ir iš apačios Auk (Zaikauskas 1991: 126),

žr. šniūras

šópa [1ˈʃɔːpɑ] sf. (1) ‘nedidelis, prastesnis įvairios paskirties pastatas, pašiūrė’: Šópoj laikėm durpes 
Pns (LLŠŽK); Tokia buvo už stubos pristatyta budárka, budarkė, tokias dastatytas518 gabalas tokios 
šópos Pns (LLŠŽK),

plg.: le. szopa ‘pašiūrėʼ, s. blr. шóпа, шóфa ‘pašiūrėʼ, blr. dial. шóпа ‘pašiūrė ūkio padargams, malkoms, šiau-
dams pasidėti; krosnis plytoms degti’, ru. шóпа ‘pašiūrė arba didelė pašiūrėʼ, v. vo. a. schopf, schopfe ‘pasta-
tas be priekinės sienos, daržinėʼ, n. vo. a. Schuppen ‘paprastas medinis namelis įrankiams laikytiʼ (NA 1854: 
131–132; TSŽVJ 1955c: 642; DABM 1963: žemėl. Nr. 238; LEW 1965: 1023; SBGP 1986: 491–492; ESRJ 
1987b: 466; SJP 1995a: 603; LABNG 1997: 30, žemėl. Nr. 27; Kluge 2002: 828; Smoczyński 2007: 1649; 
Čepienė 2019: 806; DWDSe; SJPe; WSJPe)

šopẽlė [ʃɔˑˈpʲæˑlɘ̞ˑ] (hibr.) sf. (2) ‘koplyčia’: Ponas pastatė šopẽlę Al (LKŽe),
žr. šopa

šòpkė [ˈʃɔpʲkʲe̞ˑ] sf. (2) ‘nedidelė pašiūrėʼ: Tvarte vietos nebuvo, buvo karvės nu tai ir kluone, ir šòp­
kėse, reikėj[o] daryt visokios zagrudkės, kad neišbėgtų Sn (LLŠŽK), 

plg. le. szopka ‘maža pašiūrė, tvartelisʼ (SJP 1995a: 603; SJPe; WSJPe), dar žr. šopa

špitãlė [ʃʲpʲɪˈtɑˑlʲɘ̞ˑ] sf. (2) žr. špitolia 1: Guli špitãlėn su vaiku DrskŽ 1988: 385

špitolià [ʃʲpʲɪtoˑˈlʲæ | ʃʲpʲɪtɔˑˈlʲæ] sf. (2) 1. ‘ligoninėʼ: Pns (Smoczyński 1984: 216); 2. ‘parapijos el-
getų, senelių prieglaudaʼ: Špitòlia vadino parapijos namą, kur gyveno nesveiki ir seniai Pns (LLŠŽK); 
Už špitõlios, nu kaip – ten senelės, kur neturėjo kokios vietos, ten bažnyčiai ką nors padėdavo daryt, 
tai ten būdavo kokios dvi, kelios, ten buvo namas an abiej[ų] galų Akm (TAF); 3. ‘namas prie baž-
nyčios, kuriame gyveno bažnyčios tarnaiʼ: Špitõlios buvo, kunigai buvo Pnč (PPAŠŽ 2019: 565),

plg.: le. szpital ‘ligoninėʼ, le. dial. szpital ‘ligoninėʼ, s. blr. шпитaль, шпытaль ‘prieglauda; ligoninė’, blr. dial. 
шпiтáль, шпiтaль ‘ligoninė’, v.  vo.  a. spital ‘ligoninė; ligonių prieglaudaʼ, vo. Spital ‘t.  p.ʼ, v.  lo. hospitale 
‘prieglauda (ppr. greta vienuolyno) keliautojams, ligoniams, elgetomsʼ (NA 1854: 140; Brückner 1927: 554; 
Skardžius 1931: 218; LEW 1965: 1025; SBN 1984: 716; SBGP 1986: 496; Zinkevičius 1988: 130; BRS 1993: 
351; SJP 1995a: 608; Kluge 2002: 423; Kregždys 2016a: 632; Grek-Pabisowa ir kt. 2017: 1123; DWDSe; WSJPe)

špokinýčia [ʃpɔˑkʲɪ1ˈnʲiːʧʲæ] sf. (1), špókinyčia [1ˈʃpɔːkʲɪnʲiˑʧʲæ] (1), špokinyčià [ʃpɔˑkʲɪnʲiˑˈʧʲæ] 
(2) ‘(varnėno) inkilas’: Al, Lzd, Smn (LKŽe); Kč (TAF); Pas mum aplink trobą medžiuose niekur nėr 
špokinỹčių varnėnami Kpč (TAR 626),

plg. blr. dial. шпакóўнiцa ‘varnėno inkilas’ (SBGP 1986: 494)

špgas [2ˈʃpuːgɑs] sm. (2) ‘prietaisas, oblius malksnoms pjauti, rėžtiʼ: Suleisk lentas su špūgù Kb 
(LKŽe),

žr. pūgas

518	 Pristatytas.
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špugaunỹkas [ʃpʊgɒʊ2ˈnʲiːkɑs] sm. (2) ‘oblius grioveliams pjauti’: Pas tėvą dar turi būt rankinis 
špugaunỹkas Kb (PPAŠŽ 2019: 566); Paskui tę kiti – tai mažesni abliukai visoki, tai špugaunỹkai 
koki, tai kas, tai tę visokių gi buvo Kč (TAF), 

žr. pūgas

špugúoti [ʃpʊ1ˈguɔʦ], špugúoja, špugãvo (hibr.) tr. ‘pjauti griovelius’: Šunio519 būdai vis tiek len­
tas reiks špugúot, nor kraštus Kb (PPAŠŽ 2019: 566); Žinot, durės drūtos mūs buvo, špugúotos Kč 
(TAF); Kap medį suleist va pirštan, tai špugúoja, nu ir čia jau špugaunỹkas Kč (TAF),

žr.: pūgas, špugaunykas

špuntaunkas [ʃpʊntɒʊ2ˈnʲiːkɑs] sm. (2) ‘oblius įlaidoms išdrožti, skrostuvasʼ: Špuntaunykù 
abliuoju pozus Kb (TAF); Špuntaunkas – tai tokis ablelis su geležėle pozam daryt Kb (TAF), 

plg. le. dial. szpontównik ‘oblius įlaidams, arba lentų briaunų grioveliams, drožtiʼ (Janicka-Szyszko 2020) 

šriùbas [ˈʃʲrʲʊbɑs | ˈʃrʊbɑs] sm. (4) ‘sraigtas, varžtas’: Kč (KKŠT 2006: 418); Pns, Sn (Ragaišienė 
2018: 77; 2022: 403); Rdm (UPAŽK); Taisė blėkę, čia buvo suimta šriubas Kb (PPAŠŽ 2019: 566), 

plg.: le. śruba ‘sraigtas ir kt.ʼ, le. dial. szrub ‘t. p.’, s. blr. шрýбъ ‘sraigtasʼ, blr. dial. шрýб, шрýба ‘veržlė, sraigtas 
ir kt.’, v. vo. a. schrûbe ‘sraigtasʼ, vo. Schraube ‘t. p.ʼ (Skardžius 1931: 218; LEW 1965: 1026; KSUM 1970: 500; 
SBGP 1986: 498; BRS 1993: 351; SJP 1995a: 611; Kluge 2002: 825; Smoczyński 2007: 1653–1654; Kregždys 
2016a: 634–635; DWDSe; SJPe; WSJPe)

šriubẽlė [ʃʲrʲʊˈbʲæˑlɘˑ] (hibr.) sf. (4) ‘nedidelis sraigtas, varžtas’: Ir prikabinau, šriubẽlėm prisukiau 
[geležį] pas bromẽlę Pls (TAF),

žr. šriubas

štakiẽtai [ʃtɑ2ˈkʲiɛtɐɪ] sm. pl. (1), štaketai [ʃtɑ1ˈkʲiɛtɐɪ] (1) žr. štakietas 2: Avž, Švn (LKAK); Pns 
(Smoczyński 1984: 216); stakiẽtai [stɑ2ˈkʲiɛtɐɪ] Rod (LKA 1977: 61)

štakiẽtas [ʃtɑ2ˈkʲiɛtɐs] sm. ppr. pl. (2) 1. ‘tvoros lentelė, statinisʼ: Vng (TAR 167); Brč, Lp, Mtl, Rdm 
(LKAK); Lp (LKŽe PpK); Stačiaukinių tvorų dar jau nėra, daugiausia štakiẽtais tveria Vng (LKAK); 
Mūs jau kiek tverta buvo [tvorų], tai šitom, šitom jau, vadina, štakiẽtais Pns (LLŠŽK); stakiẽtas 
[stɑ2ˈkʲiɛtɐs] (2) Sln (LKAK); 2. ‘lentelių, statinių tvora’: Mrs (TAR 854); Pns (Smoczyński 1984: 
216); Kč, Lp, Švn (LKAK; LKA 1977: 60); Kč (KKŠT 2006: 418), 

plg.: le. sztacheta ‘statinių tvoraʼ, le. dial. sztakiet, sztokiet ‘t.  p.ʼ, le. dial. sztacheta, sztankieta ‘t.  p.ʼ, blr. 
штахéт, штакéт, (pl.) штакéты, штанкéт ‘statinis; statinių tvora ir kt.’, Pr. vo. štakêt ‘lentelė; statinių 
tvoraʼ, v. vo. ž. stacket, stackette ‘statinių tvoraʼ, n. vo. a. Staket ‘kartelių, statinių tvoraʼ (Brückner 1927: 555; 
LEW 1965: 1027; SBGP 1986: 499; SJP 1995a: 612; LABNG 1997: 57, žemėl. Nr. 123–124; Smoczyński 
2007: 1654; Grek-Pabisowa ir kt. 2017: 1124; Čepienė 2019: 833–834; DWDSe; SJPe; WSJPe) 

štakiẽtinis [ʃtɑ2ˈkʲiɛʦʲɪnʲɪs | ʃtɑ2ˈkʲiɛʦʲɪ̠nʲɪs],  -ė (hibr.) adj. (1) ‘kuris padarytas iš lenteliųʼ Vng 
(TAR 167; LKAK); Žsl (LKA 1977: 60), 

žr. štakietas

štakiẽtos [ʃtɑ2ˈkʲiɛtɔˑs] (2) sf. pl. (2) 1. žr. štakietas 1: Dar daugiausia visur štakiẽtų tvoros Lš 
(TAR 155; LKAK); 2. žr. štakietas 2: Lš (LKAK; LKA 1977: 60)

štakietùkas [ʃtɑkʲiɛˈtʊkɐs] (hibr.) sm. (2) dem. štakietas 1: Kč (KKŠT 2006: 418); Tverdavo, bet tai iš 
kokių karklų tokias [tvoreles] išpintas, tai ir iš tokių va štakietùkų darydavo, aukštesnė kur Sn (LLŠŽK)

štánga [1ˈʃtɑˑŋgɑ] sf. (1) ‘geležinė juosta, strypas’: Kalvis padarė štángas, tuos zoviesus, užlenkė, 
prikalė ir užkelia duris, užkabina Kč (TAF), 

plg.: s. vo. a. stanga, v. vo. a. stange, v. vo. ž. stange ‘kartis; lazda; (vėliavos) kotas’, vo. Stange ‘kartis; lazda; 
strypas; kotas; skersinis ir kt.’ (GL [1934]: 135; Kluge 2002: 875; Čepienė 2019: 836; DWDSe)

štankiẽtai [ʃtɐŋʲ2ˈkʲiɛtɐɪ] sm. pl. (2) žr. štakietas 2: Al, Alv, Dbč, Dg, Mrc, Mrgš, Mrs, Mšn, Nč, Nmn, 
Ppr, Pvč, Rod, Sem, Šklr, Šlčnk, Vdn, Vrnv, Vvs (LKAK; LKA 1977: 60); stankiẽtai [stɐŋʲ2ˈkʲiɛtɐɪ] 
(2) Rod (LKAK; LKA 1977: 61)

519	 Šuns.
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štankiẽtas [ʃtɐŋʲ2ˈkʲiɛtɑs] sm., ppr. pl. (2), štanketas [ʃtɐŋʲ1ˈkʲiɛtɑs] (1) 1. žr. štakietas 1: Drž, Kb, 
Mrs, Srj (LKAK); Drž, Dsm (TAF); Štankiẽtų šatros in šulų prikaltos Dbč (LKAK); Vakar bernai 
attraukė520 kelis štanketus Rud (LKA); Tvoros pairę, štankiẽtai jau supuvę Škl (PPAŠŽ 2019: 566); 
Tvėriau tvorą, liko štankiẽtų, ir dar pritvėriau galą Kb (PPAŠŽ 2019: 566); Buvo tvoros aptverta 
štankiẽtais Knv (PPAŠŽ 2019: 566); 2. žr. štakietas 2: Al, Mrgš, Mrs, Sem, Vdn, Vrnv (LKAK); Kč, Pls, 
Rtn (LKA 1977: 60) (žr. 54 pav.)

štankiẽtinis [ʃtɐŋʲ2ˈkʲiɛtʲɪnʲɪs | ʃtɐŋʲ2ˈkʲiɛʦʲɪ̠nʲɪs], -ė (hibr.) adj. (1) žr. štakietinis: Mšn, Pnr, Rtn, Žsl 
(LKAK; LKA 1977: 61); stankiẽtinis [stɐŋʲ2ˈkʲiɛʦʲɪ̠nʲɪs], -ė (1) Rtn (LKA 1977: 61)

štankiẽtos [ʃtɐŋʲ2ˈkʲiɛtɔˑs] sf. pl. (2) žr. štakietas 2: Al (LKAK; LKA 1977: 61)

štobà [ʃtoːˈbɑ | ʃtɔːˈbɑ] sf. (2) 1. ‘geležinė juosta, dedama skersai langinių, kad būtų stipriau už-
daryta’: Užrakyk ir štõbą uždėk, kad arklių neišvestų Mrk (LKŽe); 2. ‘durų skląstisʼ: Būna štobà ar 
spendalas prieg durimi Tlt (LKAK),

plg.: le. sztaba ‘metalinė ar medinė sija durims užsklęsti, užremtiʼ, blr. штáба ‘geležinė sklendė, velkė’, vo. 
dial. stôb ‘lazda; ramstisʼ, n. vo. a. Stab, Stabe ‘lazda; ramstis; geležinis virbasʼ (SBGP 1986: 498; Čepienė 2019: 
846; DWDSe; WSJPe)

švlė [1ˈʃjʋjɛːlɘˑ] sf. (2) žr. švelius 2: Va, Narvydo namas an švlių, ir kas nepasakys, kad jis – mras 
Auk (LKŽe PpK; Zaikauskas 1991: 165)

švèliai [ˈʃjʋjɛljɛɪ] sm. pl. (2) ‘apatinis, pamatinis pastato vainikas’: Tęnais šveliùs daro ir tuos šveliùs 
instato521 čianais, pritvirtina ir budavoja Kč (TAF),

žr. švelius

švèlius [ˈʃjʋjɛljʊs] sm. (2), šveliùs [ʃjvjɛˈljʊs] (4) 1. ‘sienojas, rąstas (ppr. apatinio pastato vainiko)ʼ: 
Lp, Sn (LKŽe); Šiąnakt arkliai išmušė duris ir išvertė švèlių Pns (LKŽe); Abi522 švèliai yra, možna 
padaryt troba Kč (UPAŽK); Aš čia tą pastačiau švèlių, ir paskui čia an pozo pasidaro Kč (TAF); Tę 
gi darbinykai indėjo, pirštą padaro švèliun, būna, kap mes sakom, švèliai Kpč (TAF); Švèlius – an 
pamato susideda vertikalus stulpas, in kurį susileidžia rąstai; ir tas švèlius statosi pagal pamato storį 
Mrs (TAF); 2. ‘durų šulas, šoninė staktaʼ: Avž, Kč (LKAK); Vs (LKŽe); In šveliùs inkalti523 kriūkai, o 

520	 Nuplėšė.
521	 Įstato.
522	 Kad tik.
523	 Įkalti.

54 pav. Statinių tvora (Zervynos, 
Varėnos r.), 2005 m.
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prie durų prikalti zoviesai Vng (LKAK; TAR 167); Švèliai – va kur šitiej insistato va durės Kč (TAF); 
Kap buvo Lietuvos laikais, jie tai va tik akmenų iš laukų prisirinko, padėjo po kertėm, padėj[o] po 
švèliais, kap mes vadinome; švèliai – va kur šitiej, kur insistato durės Spg (TAF),

plg.: blr. dial. швля ‘apatinio pastato vainiko rąstas’, Pr. vo. šwęl ‘pamato sija, rąstas; slenkstisʼ, n. vo. a. Schwelle 
‘slenkstis ir kt.ʼ (GL [1934]: 140; SBGP 1986: 477; Smoczyński 2007: 1666; Čepienė 2019: 872)

tabliúoti [1ˈtɑbjljuɔʦ], tabliúoja, tabliãvo (hibr.) tr. ‘gręžti (sienoje) skyles ir kalti kuolus (norint 
sutvirtinti)’: Pusininkus tarpu langų tai būtinai tabliúot reikia Auk (Zaikauskas 1991: 126–127); 
Tarp langų va čia tabliúoja, skyles gręžia ir varo kuolus Auk (Zaikauskas 1991: 126–127), 

žr. tablius

tàblius [ˈtɑbʲlʲʊs] (2) žr. tablius: Auk (Zaikauskas 2021: 127); Kč (TAF); Paskolyk tàbliaus – sienoj 
skyles grąžysiu524 Dg (LKŽe); Kiekvienan rąstan, galan, lovelis išdirbta525, grąžtas specialus yra, 
vadina tàblius Kč (LKŽe PpK); Tàblius yra grąžtas toks Dbč (PPAŠŽ 2019: 579)

tãkas [ˈtɑˑkɑs] sm. (4) 1. ‘javų kraunamo trobesio laitas, padas, grendymasʼ: Dgr, Gdl, Kg, Rod, 
Šlčnk, Vvs (LKAK; LKA 1977: 54, žemėl. Nr. 4); Sem (LKŽe); Kap kulia, ka526 nesibarstytų javai, 
ka an tãko būt[ų] visi Dgr (TAR 836); Kur dedam javus – terpupėdžiai527, kur kuliam – tãkas Šlčn 
(LKŽe); Nešk [maišus] tę už salietros ir krauk an tãko Auk (LKŽe PpK); Kieno buvo, skaitos, draug, 
tai ir dviese, ir tryse sustoja ir po tãką duoda528 Kb (PPAŠŽ 2019: 584); 2. ‘krosnies padasʼ: Rod, 
Šlčnk, Vvs (LKA 1977: 43; LKŽe); Iškūrinam529 pečių, an tãko papiliam530 bulbų, iškepam, dažom 
ir valgom Sem (LKŽe),

plg.: le. dial. tok ‘tvarto asla; duonkepės krosnies padasʼ; blr. dial. тoк, тôк ‘kūlimo aikštelė; asla, grendymas; 
(krosnies) padas ir kt.’, ru. тoк ‘t. p.’, ukr. тк ‘t. p.’ (NA 1854: 58; LEW 1965: 1051–1052; KSUM 1970: 442; 
Turonek 1984: 80; SBGP 1986: 103–104; ESRJ 1987b: 69; LABNG 1997: 30, žemėl. Nr. 25; Grek-Pabisowa 
ir kt. 2017: 1168; Konczewska 2024: 257; SJPe)

tartyčià [tɐrʲtʲiˑˈʧʲæ] sf. (2) ‘lenta, ppr. rankomis pjautaʼ: Dsm, Kb, Knv, Nč (LKŽe), 
plg. le. tarcica ‘ilga lenta grindimsʼ ir kt. (NA 1854: 29; LEW 1965: 1064; SJPe; WSJPe)

tatokas [2ˈtɐrˑtɔˑkɑs] (3b) sm. (2), tartõkas [tɐr2ˈtoːkɑs | tɐr2ˈtɔːkɑs] (2) ‘lentpjūvė’: Smn (LKŽe); 
Kpč, Spg (LKŽe PpK); Kč (TAF); Apdarbujo531 tą medžiagą tartokè ir pardavinėjo Btrm (LKŽe); Per 
tartõką tu nigdi532 nėjai Spg (LKŽe PpK); Mes lentas tatoke susdėdinėjom533 Pns (LLŠŽK); Tato­
kas anta Ratnyčios buvo Azr (TAF); Nuo to tatoko, kur jau senovinis dar, vaikščiojo tos pielos Vs 
(TAF), 

plg.: le. tartak ‘lentpjūvė ir kt.ʼ, blr. тартáк ‘lentpjūvėʼ, ru. тартáк ‘t. p.ʼ, ukr. тартáк ‘t. p.ʼ (LEW 1965: 
1064; ESRJ 1987b: 25; BRS 1993: 313; SJP 1995a: 655; Smoczyński 2007: 1985; ESBM 2010: 248; Kregždys 
2016a: 647; SJPe; WSJPe)

tèblius [ˈtʲɛbʲlʲʊs] sm. (2) ‘didelis grąžtas įduboms sienojuose gręžtiʼ: Lp (LKŽe); Geras jūs tèblius, 
gerai grąžo Kb (LKŽe); tblius [2ˈtʲeːbʲlʲʊs] (2) Išgręžia tbliu skylę ir užbruka kuolą, kad nesisuktų 
[sienojai] Auk (Zaikauskas 2021: 127), 

plg.: le. dial. tebel ‘medinis kaištis; grąžtas’, blr. dial. тбел, тбель, тбaль, тбэль, тбяль ‘grąžtas; me-
dinis kaištis, pleištas’, v. vo. a. tübel ‘vinis; medinis kaištis’, vo. Döbel ‘t. p.ʼ (SBGP 1986: 156–157; SJP 1995a: 
660; Kluge 2002: 219; Kregždys 2016a: 647)

524	 Gręšiu.
525	 Padarytas.
526	 Kad.
527	 Šalinės.
528	 Kulia.
529	 Iškūrename.
530	 Papilame.
531	 Apdirbo.
532	 Niekada.
533	 Susidėdavome.
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tnas [2ˈtʲiːnɑs | 2ˈtʲɨːnɑs] sm. (2) 1. ‘statinis, žiogris, baslys, pagalysʼ: Dgd, Kls, Nč, Rod (LKAK; 
LKA 1977: 62); Dbč, Pls (LKŽe); Tyn tvora, ana iš šatrų Rod (TAR 767); Inkasa stulpus, primuša 
šatras ir tveria tnais Dgd (LKAK); 2. ‘pinta statinių, žiogrių tvoraʼ: Vž (LKAK); Kb, Rod (LKA 
1977: 62); SSm (LTT 1994: 74); Stulpus užkasdo ir prikaldo tris kartis, nueina medžian, pridari­
nėja šakų ar iš kvajos, ar iš eglės ir parveža namo, ir tveria iš vienos šalies ir iš kitos – tvora iš tno 
Pls (LKAK); Tnas aptverta aplink namus Rod (LKŽe); Tynù žutverta534, pririnkta šakų epušinių, 
kvajinių535, eglinių SSm (LTT 1994: 75); tnas [ˈtʲɪnɑs] (4) Pls (LKA 1977: 63),

plg.: le. dial. tyn ‘pinta eglių šakelių tvoraʼ, blr. тын ‘lentų tvora; žiogris’, blr. dial. тын ‘žiogrių tvora’, ru. dial. 
тынъ ‘statinių tvoraʼ, ru. тын ‘tvoraʼ (Skardžius 1931: 225; WNT 1932: 59; TSŽVJ 1955c: 447; DABM 1963: 
žemėl. Nr. 246; LEW 1965: 1134; KSUM 1970: 449; SBGP 1986: 154; ESRJ 1987b: 132; LABNG 1997: 57, 
žemėl. Nr. 123; Kardelis 2003: 193; Smoczyński 2007: 1771; Grek-Pabisowa ir kt. 2017: 1192; SJPe)

tiñkas [2ˈtʲɪŋˑkɑs | 2ˈtɨŋˑkɑs] sm. sing. (2) ‘kalkių ar cemento ir smėlio atskiestas mišinys; to mi-
šinio sluoksnis, dengiantis sienas ir lubasʼ: Pns (Smoczyński 1984: 217); Auk (Zaikauskas 1991: 
133); Pns (LLŠŽK); Mrs (TAF); Sieną kap apmuš, stogą apdažys, tai tiñkas tik duot – ir eik gyvent 
Pv (LKŽe); Jau reikia tiñkas dėt, ba sėda troba ir griūva tiñkas Kč (TAF); Kap pirma nei buvo tink, 
nei nieko, nu tai tuos plyšius, molio pasmaišo, dar jei biskį kalkių indeda, ir užlipdo su medžiais Kpč 
(TAF); Dar paskui tokis sausas tiñkas buvo, to turėjau, tai daviau Lzd (TAF); Iš vidaus tiñko jokio 
nebuvo, tiktai tarp rąstų, tai būna išlygyta tik moliu tiej raveliai536 ir išbaltyta tiktais tep buvo Šlvn 
(TAF); Ir jis lupa tą tiñką nagais Vng (TAF); Nei tiñko nebuvo vidurij, nei lentom buvo apkaltas [na­
mas], nei šito priestatuko nebuvo Mtl (TAF),

plg.: le. tynk ‘mūrinės sienos danga, tinkas; medinės dangos, sienų dažaiʼ, blr. dial. тынк, тынкъ ‘degintų kal-
kių, alebasto ir smėlio mišinys, tinkasʼ, v. vo. a. tünich ‘kalkių pienasʼ, n. vo. a. Tünch, Tünche ‘kalkių mišinys 
(sienų, lubų) dažymui; blizgesysʼ (Brückner 1927: 589; LEW 1965: 1098; SBN 1984: 646; SBGP 1986: 154; 
BRS 1993: 318; SJP 1995a: 755–756; Kluge 2002: 935; Smoczyński 2007: 1725; Kregždys 2016a: 648; SJPe; 
DWDSe)

točkà [tɔˑˈʧkɑ] sf. (2) ‘karutisʼ: Al, Smn (LKŽe); Vienos tòčkos žvyro čia neužteks, atvežkit dar pora 
Kč (UPAŠŽK); Kas pagadino tòčką? (LLŠŽK),

plg.: le. taczka ‘karutis’, blr. dial. тáчка ‘nedidelis vežimėlis’ (SBGP 1986: 96; SJPe; WSJPe)

trãpai [ˈtrɑˑpɐɪ] sm. pl. (2) ‘laiptai’: Lipo tėvas per trapùs Pns (LLŠŽK); Vadinosi čia dzūkiškai ka­
dais, da jau trãpai, o seniau tai vis skadais Kč (TAF); Sykį, Dievuliau, no trãpų jis ją iš lovos girtą 
ištęsė, o aš sėdėjau an to cimanto Vng (TAF),

plg.: le. dial. trepy ‘paprasti laiptaiʼ, v. vo. ž. trappe ‘laiptai; skalė; kopėčiosʼ, n. vo. a. Treppe (Brückner 1927: 
576; GL [1934]: 143; ESRJ 1987b: 94; Kluge 2002: 928; Grek-Pabisowa ir kt. 2017: 1175; Čepienė 2019: 898; 
DWDSe)

trūbà [truːˈbɑ] sf. (4) 1. ‘vamzdis’: Kč (KKŠT 2006: 418); triūbà [tʲrʲuːˈbɑ] (4) DrskŽ 1988: 419; 
2. ‘šulinio rentinys’: Rud (PPAŠŽ 2019: 630); Jis paskui trūbàs nulėjo ir jau visam kaimu jis iškasė 
šùlnius Kš (PPAŠŽ 2019: 630); 3. ‘kamino vamzdis’: Kūrina, toj trūbà, net užverda vanduoj Dbn 
(PPAŠŽ 2019: 630),

plg.: s. blr. трубa ‘dūda, trimitas ir kt.’, blr. dial. трубá ‘cementinis šulinio žiedas, vamzdis; audinio rietimas 
ir kt.’, ru. трубa ‘t. p.’ (Skardžius 1931: 224; WNT 1932: 58; LEW 1965: 1129; SBGP 1986: 128; Smoczyński 
2007: 1760)

tunas [2ˈtʊiˑnɑs] sm. (2, 4) 1. ‘tvoros statinis, pinutis (ppr. iš eglės šakos)ʼ: Azr, Dgd, Kb, NGr, 
Rod (LKAK); Krš (TAR 835); Dgd, Drsk, Eiš, Kb, Lpl, Pls, Rod (LKA 1977: 62, žemėl. Nr. 19); Mrc 
(LKŽe); Kad tuina neišvirsdinėt[ų], perpina Krš (TAR 835); Tunais aptverta tvora; dideli, aukšti 
tuina Azr (TAR 499); 2. ‘baslys, mietas (ppr. tvoros, kalamas statmenai)’: Drž (LKAK); Btrm, Drsk, 

534	 Užtverta.
535	 Drebulinių, pušinių.
536	 Grioveliai.
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Mrc, Vlk (LKA 1977: 63); Rod, Rūd (LKŽe); Tep jau yra, tuną aptašyt ir tas bus padabnesnis537 Pls 
(LKŽe PpK); Galus tuin sukala žemėn, viršutinius galus inskelia ir tuose inskėlimuose indeda vijelę 
Drsk (LKAK); Ąžuoliniai tuinai – tai macna538 bus tvora Arm (LKŽe); tùjinas [ˈtʊjinɑs] (3b) Anks­
čiau eidavo vilkai, žmonės tujin tvorų tvėrė Mst (TAF); 3. (ppr. pl.) ‘statinių tvora, žiogriai’: Šlčn 
(LKAK); Azr, Kpč, Rod, Rūd, Vž (LKA 1977: 62, žemėl. Nr. 19); Lygus gražus tunas Btrm (LKŽe); 
4. ‘baslių tvoraʼ: Btrm, Drsk, Drž, Krš (LKAK; LKA 1977: 63),

žr. tynas

tuinẽlis [tʊɪˈnʲɛˑlʲɪs] (hibr.) sm. (2) dem. 1. tuinas 1: Tuinẽlių tvora Ndz, Prl (LKAK; LKA 1977: 62, 
žemėl. Nr. 19); Mrc (LKŽe); 2. tuinas 3: Paslenkiu jauna ant liepelės tuinelio LTR(Mrk) (LKŽe)

tuninis [2ˈtʊiˑnʲɪnʲɪs], -ė (hibr.) adj. (1) ‘iš tuinų, pinučių; žiogrinisʼ: Šklr (LKAK); Kb (LKA 1977: 61),
žr. tuinas

turmà [tʊrˈmɑ] sf. (4, 2) ‘kalėjimasʼ: Mrk (LKŽe); Kas trečia diena neša ir neša kortelę sėst turmõn 
Rod (TAR 502); Aš su šešuru nuvažiavau turmõn Mrj (TAR 371); Už vogimą pateko tumon Alv 
(LKŽe); Sėdėj[o] turmõn už vagystes (DrskŽ 1988: 423); Jau buvo jiej paimti tumon Drž (TAF); 
Marcinkonyse prabuvo gal dvi nedėlias539, tę sėdėjo tumon Škl (TAF),

plg.: blr. dial. тyрмá ‘kalėjimas’, s. blr. turma ‘bokštas; kalėjimasʼ, s. ru. тюрмa ‘kalėjimasʼ, ru. тюрмá ‘t. p.ʼ, 
le. dial. turma ‘t. p.ʼ, Pr. vo. Turm ‘miesto kalėjimas; bokštasʼ, v. vo. a. turm, sturm, n. a. vo. Turm ‘bokštas; 
varpinė; įtvirtinimas; kalėjimasʼ (Brückner 1927: 585; WNT 1932: 59; GL [1934]: 144; TSŽVJ 1955c: 451; 
LEW 1965: 1144; KSUM 1970: 448; SBGP 1986: 148; ESRJ 1987b: 137; SJP 1995a: 742; Kardelis 2003: 193; 
Smoczyński 2007: 1782; Grek-Pabisowa ir kt. 2017: 1186; Čepienė 2019: 918; DWDSe) 

tumas [2ˈtʊrˑmɑs] sm. (4) žr. turma: Lp (LKŽe); Turmañ pasodis540, aš ilgai nesėdėsiu DrskŽ 
1988: 423

uškas [ʊ2ˈʃʲeːkɑs | ʊ2ˈʃʲe̞ːkɑs] sm. (2) ‘pastato durų ir langų, tvoros ir pan. stačias rąstas, stulpas, 
ramstis, įstatomasis rėmas, staktaʼ: Dbč, Šklr (LKAK); Auk, Dg, Lp, Lzd, Nmn, Onš (LKŽe); Auk 
(Zaikauskas 1991: 165); Kluono dures pakabytos an uškuose inkaltų krūkų Šklr (LKAK); Išgrąžyta 
ušėkè skylė, medinis zamkas ir užsisuka Dgr (TAR 836); In uškų žusideda541 kepurė, kad laikytų 
ušėkùs SSm (LTT 1994: 64); Stovėjau pas ušką ir žiūrėjau Kpč (LKŽe PpK); Tvartų uškai egliniai 
Pns (LLŠŽK); Uškan sukalė kriūkus Kč (TAF); Jau čia neatrakysi tep va paprastai tai zamką, kad 
išlupsi iš uško su visu prabajum Auk (TAF),

plg.: le. uszak ‘durų vyriai; durų stakta, lango rėmas ir kt.’, le. dial. uszak ‘durų rėmasʼ, blr. dial. yшáк, (pl.) 
yшаk ‘durų stakta’ (NA 1854: 104; Skardžius 1931: 229; WNT 1932: 60; LEW 1965: 1172; ESBM 1980: 241; 
Turonek 1984: 80; SBGP 1986: 254; SJP 1995b: 183; LABNG 1997: 39, žemėl. Nr. 56; Smoczyński 2007: 1814; 
Kregždys 2016a: 761; Grek-Pabisowa 2017: 217; Grek-Pabisowa ir kt. 2017: 1215; Konczewska 2024: 256; SJPe)

užbudavóti [ʊʒbʊdɑ1ˈvɔːʦ], užbudavója, užbudavójo (hibr.) tr. ‘užstatytiʼ Pns, Sn (Ragaišienė 
2018: 81),

žr. budavoti

užkitúoti [ʊʃʲkʲɪ1ˈtuɔʦ], užkitúoja, užkitãvo (hibr.) tr. ‘glaistu užglaistyti, užlipdyti’: Žiemon 
reikia langus užkituoti Lš (LKŽe),

žr. kituoti

užlotóti [ʊʒlɔˑ1ˈtɔːʦ], užlotója, užlotójo (hibr.) tr. ‘prikalti lotas prie gegnių’: Kap stogą užlotója, 
tada prie galų ima rišt kūlelius Kč (LKŽe PpK); Jau viskas mūrinas, iš mūro, einu, užlótoju, eisiu 
dengt Pns (LLŠŽK),

žr. lototi

537	 Tinkamesnis.
538	 Tvirta.
539	 Savaites.
540	 Pasodins.
541	 Uždedama.
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užmryti [ʊʒ1ˈmuːriˑʦ], užmrina, užmrino (hibr.) tr. ‘užtaisyti, užverti mūro klodu (angą)ʼ:  
Kč (TAF); Užmryti duris Lp (LKŽe); Aš lentom nebūčiau užkalus, o užmrinus, ir man čia nelan­
džiotų Pnč (LKŽe PpK); Užmrino ščytą virtuvėlės, dartės tep gerai DrskŽ 1988: 218,

žr. mūryti

užpẽčius [ʊʃʲˈpʲɛˑʧʲʊs] (hibr.) sm. (2) ‘vieta už krosnies, užkrosnisʼ: Drsk (TAR 232),
žr. pečius

ùžpečkė [ˈʊʃʲpʲɛʧʲkʲeˑ] (hibr.) sf. (1) žr. užpečkis 1: Gana Dievui dangaus, o man užpečkės KrvP(Vlk) 
(LKŽe)

ùžpečkis [ˈʊʃʲpʲɛʧʲkʲɪs] (hibr.) sm. (1) 1. ‘vieta už krosnies, užkrosnisʼ: Jvš, Kpč, Pns (LKAK); Avž 
(TAR 902); Br (TAR 193); Mrs (TAR 854); Lš, LTR(Vs) (LKŽe); Diedukas542 ùžpečkyj guli Vng 
(TAR 167); Sėdi senutė ùžpečkin Šlvn (LKŽe); Malkas sudėk ùžpečkin Kč (UPAŽK); Už molinių 
pečių buvo toki ùžpečkiai malkom džiovyt Pns (LLŠŽK); 2. ‘tarpas tarp krosnies ir sienosʼ: Al, 
J.Jabl. (Lp) (LKŽe); Už molinių pečių buvo toki ùžpečkiai malkom džiovyt Pns (LKŽe),

žr. pečius

užsklẽpyti [ʊˈsʲkʲlʲɛˑpʲiˑʦ], užsklẽpina, užsklẽpino (hibr.) tr. ‘padaryti, išmūryti skiautą’: Plyto­
mi [langai] užsklẽpyta, ir nei griūva, nei jie ra, nei skiriasi Kč (TAF),

žr. sklepyti

užsmalúoti [ʊsmɑ1ˈluɔʦ], užsmalúoja, užsmalãvo (hibr.) tr. ‘užtepti smalaʼ: Užsmalãvo tą stogą 
kap papuolė, tai ir bėga vanduoj Kč (LKŽe PpK), 

žr. smaluoti

užšaliúoti [ʊʃɑ1ˈlʲuɔʦ], užšaliúoja, užšaliãvo (hibr.) tr. ‘apkalti sieną lentomis’: Pas mus tai nesi­
mato, užšaliúota Auk (Zaikauskas 1991: 164),

žr. šaliuoti

užùkamaris [ʊˈžʊkɑmɑrʲɪs] (hibr.) sm. (1) 1. ‘sandėliukas už kamaros’: Dg (LKŽe); Duona išnešta 
užùkamary an kuparo Pv (LKŽe); 2. ‘kambarys’: Užùkamaris pas mus tai buvo švaresnis jau tokis 
nu kampukas, o pas juos vadydavo stancija Pv (TAF),

žr. kamara

užùpečkė [ʊˈʒʊpʲɛʧʲkʲeˑ] (hibr.) sf. (1) žr. užpečkė: Pvč (TAR 156)

užùpečkis [ʊˈʒʊpʲɛʧʲkʲɪs] (hibr.) sm. (1) žr. užpečkis 1: Drsk, Mtl (LKŽe); Sumesk malką užùpečkin, 
o kiek nelįs – paprpečkin Vs (TAR 62)

varstõtas [ʋɐr2ˈstoːtɑs | ʋɐr2ˈstɔːtɑs] sm. (2) ‘amatininko (ppr. staliaus) darbastalisʼ: Pns (Smo-
czyński 1984: 219); Švn (LKŽe); Šklr (LKŽe PpK); Drž(RT) (PPAŠŽ 2019: 727); Kč, Krkš, Rdm 
(UPAŽK); Kč (TAF),

plg.: s. le. warstat, warsztat ‘staliaus dirbtuvės; darbastalis ir kt.’, le. warsztat ‘amatininko darbastalis ir kt.ʼ, 
s. blr. варштaтъ, вoрштaтъ ‘dirbtuvė; darbastalisʼ, blr. dial. варстáт ‘staliaus darbastalis ir kt.ʼ, Pr. vo. 
Werckʃtat ‘varstotasʼ, v. vo. a. wërc-stat ‘darbo vieta, dirbtuvėʼ, n. vo. a. Werkstatt ‘amatininkų dirbtuvė ir 
kt.ʼ (Brückner 1927: 603; Skardžius 1931: 233; GL [1934]: 146; LEW 1965: 1203; SBGP 1979: 285; SJP 
1995c: 222; Kardelis 2003: 194; Smoczyński 2007: 1860–1861; Kregždys 2016a: 663; Čepienė 2019: 951; 
DWDSe) 

vãsarvogė [ˈʋɑˑsɐrʋoˑgʲeˑ | ˈʋɑˑsɐrʋɔˑgʲe̞ˑ] sf. (1) ‘gulstainis, gulsčiukasʼ: Kpč, Krkš, Nč (LKŽe); Lp 
(SSL); Sąspara lygiai eina pagal vãsarvogę Auk (Zaikauskas 2021: 127); Su vãsarvoge ženklysim 
medžius, kur pjaut Srj (LKŽe); Tai kur an akmenio543, kur dar, tai tę skiedrų pakiša, tai kulbukę544 
kur pakiša ir vėl vãsarvogę deda ir žiūro Kč (KKŠT 2006: 109); An akmenų pagrindinių tai dedasi 

542	 Senelis.
543	 Akmens.
544	 Kaladėlę.
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stambūs akmenys, ir reikia lygis paimt tę pagal vãsarvogę Mrs (TAF); vasarvãgė [vɑsɐrˈvɑˑgʲeˑ | 
vɑsɐrˈvɑˑgʲe̞ˑ] (2) Dnv (PPAŠŽ 2019: 730); Dar reiks vasarvãgės Kb (PPAŠŽ 2019: 730), 

plg.: blr. dial. васарвáга, вiсарвáга ‘gulsčiukasʼ, n. vo. a. Wasservaage (SBGP 1979: 287; Čepienė 2019: 953; 
DWDSe)

vazaunià [ʋɑzɒʊˈnjæ] sf. (2) ‘patalpa vežimams, rogėms, ūkio padargams, pakinktams ir pan. 
laikyti, ratinėʼ: Šlejas pakabyk vazaũnion Pns (LLŠŽK); Mes vazaũnioj laikėm durpes Pns (LLŠŽK),

plg.: le. wozownia ‘ratinė’, blr. dial. вaзóўня, вaзaўн ‘patalpa vežimui, rogėms ir darbo įrankiams laikyti’ (NA 
1854: 150; DABM 1963: žemėl. Nr. 238; LEW 1965: 1209; KSUM 1970: 102; SBGP 1979: 269; SJP 1995c: 
393; Smoczyński 2007: 1869; SJPe)

vendzárnia [ʋjɛnj1ˈʣɑˑrjnjæ] sf. (1) ‘rūkyklaʼ: Rdm (UPAŽK); Sodelin diedùlis545 užkūrė vendzár­
nią, dūmai jau rūksta Kč (UPAŽK),

plg.: s. le. wędzarnia ‘patalpa mėsai rūkyti’, le. wędzarnia ‘specialiai įrengta vieta maisto produktams rūkytiʼ 
(SJP 1995c: 248; SJPe; WSJPe)

viežà [ʋʲiɛˈʒɑ] sf. (2) ‘bokštasʼ: Alv, Lp (LKŽe); Ant bažnyčios viežos balandžiai brukavo LMD(Lpl) 
(LKŽe),

plg.: le. wieża ‘bokštas ir kt.ʼ, blr. dial. вéжa ‘bokštas; varpinė ir kt.ʼ (NA 1854: 139; Brückner 1927: 619; 
Skardžius 1931: 237; WNT 1932: 63; Būga 1959: 653; SJP 1995c: 318; LABNG 1997: 31, žemėl. Nr. 30; 
Smoczyński 2007: 1913; SJPe; WSJPe)

vindùgas [ʋʲɪnˈdʊgɑs] sm. (2) ‘prietaisas su skridiniu sunkumams kelti, suktuvasʼ: Vs (LKŽe); 
Rąsto an sienos neužkelsi be vindugo Kpč (LKŽe),

plg.: le. winduga ‘prietaisas prekėms iš laivo iškrauti’, dar žr. le. winda ‘liftas, keltas, keltuvas’, n. vo. a. Winde 
‘suktuvas, prietaisas sukti (ratą, veleną) ir vynioti (lyną, siūlus); kėliklisʼ, v. vo. ž. winde ‘mašina, įtaisas krovi-
niams į aukštį kelti ir kt.ʼ, v. vo. a. winde ‘suktuvas, prietaisas vynioti, vyti; kėliklis; kranasʼ (SJP 1995c: 329; 
Čepienė 2019: 973; WSJPe) 

vntelis [1ˈʋʲɪnʲtʲɛlʲɪs]546 sm. (1) ‘kampainisʼ: Be vntelio statybon nedirbsi Mst (TAF); Vntelį pridėjai 
prie lentos, tiesiai užbrėžei, ir viskas Mst (TAF); Pirma medinis buvo, o dar va kokis, tai čia vntelis 
Mst (TAF),

plg.: s. le. winkiel ‘kampas’, blr. dial. внкeль ‘kampainisʼ, v. vo. a. winkel ‘kampas; nuošali patalpaʼ, n. vo. a. 
Winkel ‘kampainis; kampas; kampelis (vieta)ʼ (GL [1934]: 148; SBGP 1979: 312; SJP 1995c: 330; Čepienė 
2019: 975–976; SJPe; DWDSe)

vškos [ˈʋjɪʃkoˑs | ˈʋjɪʃkɔˑs] sf. pl. (2), vškos [2ˈʋjiːʃkoˑs] (2) 1. ‘klėties, prieklėčio, svirno lubos; 
vieta, patalpa už jų, užlos’: Dsm, Ndz, Vrn (LKA 1977: 49; LKŽe); Svirnas su pakopa, o viršuj tas 
stogo užlaidas vadinosi seniau viškos LTR(Lš) (LKŽe); 2. ‘priemenės lubos; patalpa ant jų’: Dsm 
(LKŽe); 3. ‘tvarto lubos’: Sienas išvarei, užmetei vyškàs kokias, stogą, ir tvartas Auk (Zaikaus-
kas 1991: 150–151); 4. ‘ant sijų uždėtos lentos, kartys (ppr. kam sukrauti, džiovinti ir pan.’): 
Krš (TAR 835); Br, Eiš, Kpč, Mrgš, Pčk, Rud, Rūd, Vlk, Vrnv (LKAK); Dg (LKAK; LKA 1977: 49; 
LKŽe); Nč (LKŽe); Pns (Vaičiulienė 2013: 203); An pėdžių sudėta šatros, tai vškos, tę deda šerą 
Nč (LKAK); Pilnos viškos žirnių Trak (LKŽe); An vškų viską krauna: šiaudus, linus Vlk (LKŽe); 
Pėdus, tai pelės nedasiekia547, jau tę aukštai sudedam an vškų tokių Pls (TAF)548; 5. ‘skersiniai pė-
džioms viršuje sujungti’: Dbč (LKAK),

plg.: le. wyszka ‘aukšta vietaʼ. blr. dial. вшкi, вшкы ‘laktos; lentų ar rąstų lubos; pastogė’, ukr. dial. вúшки 
‘pastogėʼ (Skardžius 1931: 239; DABM 1963: žemėl. Nr. 229; SBGP 1979: 379; АUM 1988: 61, žemėl. Nr. 279; 
LABNG 1997: 27, žemėl. Nr. 15; SJPe)

545	 Senelis.
546	 Nurodytame skolinyje priebalsis k > t. Pietų aukštaičių šnektose vartojamas ir vntelis, tačiau šio tyrimo 

šaltiniuose jo nerasta. 
547	 Nepasiekia.
548	 Lietuvių tarmėse skolinys vškos turi ir dar vieną reikšmę – ‘bažnyčios galerija ant įėjimo vargonams ir 

giedotojams’ (plg. LKŽe). Pietų aukštaičių šaltiniuose tokios šio žodžio vartosenos atvejų nepasitaikė, nors ji 
yra galima.
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vopnà [ʋoːˈpnɑ | ʋɔːˈpnɑ] sf. sing. (2, 4), vópna [1ˈʋɔːpnɑ] (1) ‘kalkės’: Drž (LKAK); Alv, Pns 
(LKŽe); Pns (Smoczyński 1984: 220); Sn (Buch, Jonikas 1998: 306); Krkš, Rdm, Vng (UPAŽK); 
Vs (TAF); Vopna gerai balto549 sienas Lp (LKŽe); Vópna nuėdė pirštus, negija DrskŽ 1988: 468; 
O paskui tai jau atsirado kalkės, vadino vopnà Lp (LAT 2018: 150); Kai bieliavojo lubas, čirštai 
prikrėtė vopnõs, tai dabar lupinėjasi Drž (PPAŠŽ 2019: 787); Buvo namas mėlynas, vopnù dažyta 
Mrc (PPAŠŽ 2019: 787); Sienas tik võpna nutepėm, ir gerai buvo Srj (LKŽe); Võpną tai daugiausia 
turėdavo žmonės kiekvienas savo Švd (TAF),

plg.: le. wapno ‘kalkėsʼ, le. dial. wapna ‘t. p.ʼ, s. blr. вaпнo ‘t. p.ʼ, blr. вáпнa ‘t. p.’, blr. dial. вáпнa, вáпнo ‘t. p.ʼ 
(NA 1854: 17; KSUM 1970: 104; SBGP 1979: 281; Turonek 1984: 80; SJP 1995c: 218; LABNG 1997: 45, 
žemėl. Nr. 77; Smoczyński 2007: 1952; Grek-Pabisowa ir kt. 2017: 1224; SJPe; WSJPe)

võpninis [2ˈʋoːpʲnʲɪnʲɪs | 2ˈʋɔːpʲnʲɪnʲɪs], -ė (hibr.) adj. (1) ‘kalkinis’: Lp, Sn (LKŽe); Akmenų võpni­
nių parenkam, išvežam ten, kur akmenus, vopna priimdinėja Žsl (LKŽe); Pavasarį, kap būna pavan­
dinė550, tai jiej eina panemunėm, ir būna išmesta ir tokių baltų akmenų kaip võpninių Švd (TAF)

zagrùdkė [zɑˈgrʊdjkje̞ˑ] sf. (2) ‘gardasʼ: Tvarte vietos nebuvo, buvo karvės; nu tai ir kluone, ir šòp­
kėsa, reikėj[o] daryt visokios zagrùdkės, kad neišbėgtų Sn (LLŠŽK),

plg.: le. zagrodka ‘tvorelė; nedidelis gardas ir kt.ʼ, blr. dial. зáгарaдка ‘gyvuliams atitverta vieta lauke, miškeʼ 
(DABM 1963: žemėl. Nr. 232; SJP 1995d: 760; WSJPe)

zakrentkà [zɑkjrjɛntˈkɑ] sf. (2) ‘stumiamasis durų skląstisʼ: Onš (LKAK),
plg.: le. zakrętka ‘stumiamasis medinis durų skląstis ir kt.ʼ, blr. зáкрутка ‘medinis durų skląstisʼ (KSUM 1970: 
177; SJP 1995d: 789–790; Grek-Pabisowa 2017: 220; SJPe)

zãperka [ˈzɑˑpjɛrkɑ] sf. (1) ‘stumiamasis durų skląstisʼ: Šlčn (LKAK); Rod, Šlčn, Vrnv (LKA 1977: 
41); Zãperka – itai geležinė, o kap medžiaginė551 – velkė Rod (LKAK); Ką552 duris ažuspirdinėja553, 
kap itai – zãperka; ne – spirtuvė Vrnv (LKAK); Medžiagine zãperka žuspiria554 duris SSm (LTT 
1994: 64),

plg.: blr. dial. запépка ‘skląstis’, ru. dial. запирка ‘skląstis, ramstisʼ (SBGP 1980: 238)

zãporkas [ˈzɑˑpɔrkɐs] sm. (1) ‘stumiamasis durų skląstisʼ: Vž (LKA 1977: 41),
plg. le. zaporek, zaporka ‘skląstis’ (SJP 1995d: 858), dar žr. le. zapora ‘įtaisas vartams, durims uždaryti; skląstisʼ 
(SJPe)

zãsekai [ˈzɑˑsjɛkɐɪ] sm. pl. (1), zaseka [zɑsjɛ2ˈkɐɪˑ] (3b) ‘klėties užtvaras grūdams pilti, aruodasʼ: 
Eiš, Rod (LKA 1977: 48, žemėl. Nr. 11); Javus kur pila – zaseka, ar kodėj555, kodė svirne; išpilkit 
kodėj, zasekañ Rod (TAR 767); zasiẽkai [zɑ2ˈsjiɛkɐɪ] (2) Škl (LKA 1977: 48, žemėl. Nr. 11),

plg.: le. zasiek, zasieka ‘pastato viduje atskirta vieta kam nors laikytiʼ, blr. dial. зáсeк, засéк, зáсiк ‘klėties už-
tvara javų derliui laikyti’ (KSUM 1970: 182; SBGP 1980: 251; LABNG 1997: 31, žemėl. Nr. 28; Jankowiak 
2023: 135; Konczewska 2024: 257; SJPe; WSJPe)

zasklepẽnė [zɑsʲkʲlʲɛˈpʲɛˑnʲeˑ] sf. (2) ‘išlenktas skliautas (ppr. krosnies)ʼ: Rod, Pls (LKAK; LKA 
1977: 43, žemėl. Nr. 7), 

plg. le. zasklepianie ‘skiautavimasʼ (SJPe; WSJPe)

zasklepenià [zɑsʲkʲlʲɛpʲɛˈnʲæ] sf. (2) žr. zasklepenė: Rod (LKAK; LKA 1977: 43, žemėl. Nr. 7); 
zosklepenià [zoˑsʲkʲlʲɛpʲɛˈnʲæ] (2) Pairus[i] zosklepenià Rod (TAR 767)

zãslanka [ˈzɑˑslɑŋkɑ] sf. (1) ‘krosniadangtėʼ: Eiš, Rod, Šlčnk (LKAK; LKA 1977: 45, žemėl. Nr. 8), 
plg.: le. zasłonka ‘geležinė kamino sklendė’, blr. dial. зáсланка, заслóнка ‘krosniadangtė’, ru. зaслóнкa 

549	 Baltina.
550	 Potvynis.
551	 Medinė.
552	 Kur.
553	 Užsklendžia.
554	 Užsklendžia.
555	 Mediniame inde, statinaitėje.
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‘geležinis ar kitoks lakštas, dengiantis ertmę (krosnies ir kt.) ir kt.’, ru. dial. зaслóнкa ‘krosniadangtė ir kt.’ 
(NA 1854: 113; KSUM 1970: 182; SBGP 1980: 253; LABNG 1997: 46, žemėl. Nr. 84; RES 2023: 354) 

zaslòmka [zɑs2ˈloˑmkɑ] sf. (1) žr. zaslanka: Zaslòmka buvo medinė, o paskui tėvas kažkur tai gavo 
geležinę Auk (Zaikauskas 1991: 155)

zasufkà [zɑsʊfˈkɑ] sf. (2) ‘stumiamasis durų skląstisʼ: Onš, Škl (LKAK; LKA 1977: 41, žemėl. 
Nr. 6); zãsauka [ˈzɑˑsɒʊkɑ] (1) Būdavo toki556 zãsauka Mc (LKAK); Btrm, Eiš, Rod, Šlčn, Šlčnk, 
Vrnv, Vvs (LKAK; LKA 1977: 41, žemėl. Nr. 6); zãsouka [ˈzɑˑsɔʊkɑ] (1) Mc (LKA 1977: 41, že-
mėl. Nr. 6),

plg.: le. zasuwka ‘skląstis, jo dalisʼ, blr. dial. зáсoўka, засóўка, зáсaўкa ‘durų skląstis’ (NA 1854: 110; KSUM 
1970: 182; SBGP 1980: 254; Turonek 1984: 80; SJP 1995d: 911; Grek-Pabisowa 2017: 222; RES 2023: 375; 
SJPe; WSJPe)

zómatas [1ˈzɔːmɑtɐs] sm. (1), zõmatas [2ˈzɔːmɑtɐs] (1) 1. ‘mūro arba akmenų bažnyčios ar kapinių 
tvora, aptvarasʼ: Sn (Buch, Jonikas 1998: 305); 2. ‘stačių ar gulsčių lentų, kuolų tvoraʼ: Nmn (LKŽe),

plg.: s. blr. зaмeтъ, зaмeтъ, zaмuoтъ ‘aptvaras, (rąstų, storų lentų) tvoraʼ, blr. dial. зaмéт ‘rąstų tvoraʼ, s. ru. 
зaмeтъ ‘tvoraʼ, ru. зaмéт, зáмeт ‘lentų, sudėtų į stulpų išskrodas; lentų tvoraʼ, ukr. зaмéт ‘sienojai tarp dvie-
jų būsimos sienos šulųʼ (Skardžius 1931: 244; TSŽVJ 1955a: 602; Būga 1959: 675; KSUM 1970: 178; ESUM 
1985: 230; Urbutis 2001: 83–90; Smoczyński 2007: 1965; RES 2023: 275–276)

zõmkas [2ˈzoːmkɑs | 2ˈzɔːmkɑs] sm. (2), zòmkas [1ˈzɔmkɑs] (1) 1. ‘spyna, užraktas’: Kč (TAR 175); 
Alv, Dg, Mtl, Ndz, Prl, Švn, Vrnv (LKAK); Lp (SSL); Kap naktin tai užsišauna šova, kap dieną tai 
zomkù Lpl (TAR 152); Tik pas jį zõmkai ir šunes557 DrskŽ 1988: 470; Rud (PPAŠŽ 2019: 793); 
Nebuvo nei pas vieną namą zõmko Kb (PPAŠŽ 2019: 793); Smetono558 laikais tai tę nereikė559 nei 
zoko, nei rakto Kpč (TAF); zámkas [1ˈzɑˑmkɑs] (1), zakas [2ˈzɐmˑkɑs] (2) Dgr, Vvs (LKAK); 
Ir zoviẽsai buvo mediniai, ir zámkai medniai Dgr (TAR 836); Ir tuos raktus, ir zamkùs nuplėšė Brč 
(TAR 535); Dar zamka, o kada velkstės, kur užstumdai, velkstės vadinosi Pls (TAF); 2. ‘rąstų sunė-
rimas į lygias sąsparasʼ: Lš (LKŽe); Ar zomkan nori budavot, ar sąsparosna? Al (LKŽe); Stato namą 
ar zõmkan, ar kertėn Kč (TAF); Kap va namo, tai vadinas zòmkas, o šičia va kluono, tvarto ar tę ką 
tai kertė vadinas Kpč (TAF); Buvo zõmkan, va kap jau nėr tų galų, ir kertėn, jau užpjauta kertėn Vs 
(TAF); Tai iš lauko tai jau zámkas, tai rakydavo Auk (TAF) (žr. 55 pav.),

556	 Tokia.
557	 Šunys.
558	 Smetonos.
559	 Nereikėjo.

55 pav. Pirkia, kurios rąstai 
kertėse suleisti į lygias sąsparas 
(Šalčininkų r.), 2023 m.
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plg.: le. zamek ‘durų skląstis ir kt.ʼ, blr. dial. замóк ‘spyna’, ru. зáмок ‘užraktas, velkė; medinių konstrukcijų 
sujungimo būdas ir kt.ʼ (NA 1854: 29, 109–110; WNT 1932: 64; KSUM 1970: 178; SBGP 1980: 231; ESRJ 
1986b: 77; SJP 1995d: 816; Kardelis 2003: 195; Grek-Pabisowa 2017: 221; RES 2023: 281; SJPe; WSJPe)

zotvãras [zoˑ2ˈtvaˑrɑs] sm. (2) 1. ‘karčių tvora, rišta vytelėmis’: Arklį išvaryk per zotvãrą Rud 
(LKAK); 2. ‘aptvaras netoli namų gyvuliams ganyti’: Alv, Mrk, Nmn, Pns, Smn, Sn (LKAK); Alv, 
Mrk, Nmn, Pns, Sn (LKŽe),

plg.: le. zatwór ‘skląstis; avilio diagrafma’ (SJPe)

zõvalnė [2ˈzɔːʋɐlʲnʲe̞ˑ] sf. (1) ‘pamatų aukščio žemės, spalių užpilas aplink gyvenamąjį namą’: Lp 
(SSL); Jai an zõvalnės turi būt rūtų Vs (UPAŠŽ); zõvelnė [2ˈzɔːʋʲɛlʲnʲe̞ˑ] (1), zovenė [zɔˑ2ˈʋʲɛlʲˑnʲe̞ˑ] 
(2) Zõvelnė tai supilta prie pamūrės Srj (LKAK); Akmenis apmeta žeme, ir vadinasi zõvelnės Kč 
(TAF); Zovenė – tai supilta prie pamūrės žemės Sln (LKAK), 

plg. blr. dial. завáльня ‘užvarta, užversta vieta’ (SBGP 1980: 187)

zovalns [zɔˑʋɐlʲˈnʲɪs] sf. (3b) žr. zovalnė: An zõvalnies ir pasėdėt galima Kč (UPAŽK)

zoviẽsas [zoˑ2ˈʋʲiɛsɑs | zɔˑ2ˈʋʲiɛsɑs] sm. (2) ‘durų vyris’: visas pietų aukštaičių arealas (LKAK; LKA 
1977: 55–56); Dgr (TAR 836); Drsk (TAR 232); Kč (TAR 175); Mrs (TAR 854); Pvč (TAR 156); 
Svl (TAR 126); Trak (TAR 877); Vng (TAR 167); Pns, Sn (LKŽe); Pns (Smoczyński 1984: 220); 
Krkš, Rdm, Srj, Vng (UPAŽK); Alv (TAF); Surūdiję zoviẽsai girgžda Mrk (LKAK); Aš atmenu, kad 
ne an zoviẽsų būdavo durys, o ant bėgūnų Br (LKAK); Gerai, kad nauji zoviẽsai, o vėjas būt[ų] 
kluono vartus išvertęs Lš (TAR 155); Šitokias560 vėjas, ana, net kluono vartus nukėlė nuog zoviẽsų 
Vs (TAR 62); Langus kap seniau, tep i dabar [darė], zoviẽsai, ir viskas Kb (PPAŠŽ 2019: 793); Jų 
klúonas ir be tokių, be geležinių zoviẽsų, be zoviẽsų, ale toki mediniai padaryta, kad durys va sukinė­
tųs Mrc (PPAŠŽ 2019: 793); Kalvis padarė štangas, tuos zoviesùs, užlenkė, prikalė ir užkelia duris, 
užkabina Kč (TAF); Kas čia pasdarė, koki stebūklai561, kad nuo zoviẽsų nukelta durys Kpč (TAF); 
Pirmiau durės buvo an bėgūnų, o da an zoviẽsų Pns (LLŠŽK); zaviẽsas [zɑ2ˈʋʲiɛsɑs] (2) Auk (Zai-
kauskas 1991: 166); zoviẽcas [zɔˑ2ˈʋʲiɛʦɑs] (2) Nuejo, bet durys užkišta šipuliu, tai tas nukėlė nuog 
zoviẽcų ir inejo Kpč (LKŽe),

plg.: le. zawias, zawiasa, zawiasy ‘vyriaiʼ, s. blr. завѣса ‘užuolaida; vyriai (durų, langų)’, blr. завéса ‘vyriaiʼ, blr. 
dial. зaвéсы ‘metalinės plokštelės, kuriomis prie staktos pritvirtinamos durys, langai’, s. ru. завѣса ‘užuolaida; 
vyriai’, ukr. завса ‘vyriai (durų, langų) ir kt.’, bulg. завéса ‘vyriai’ (NA 1854: 110; Skardžius 1931: 240, 245; 
WNT 1932: 64; KSUM 1970: 173; SBGP 1980: 189; SJP 1995d: 937; Smoczyński 2007: 1967; RES 2023: 
158–159; SJPe; WSJPe)

zovieslis [zɔˑʋʲiɛ2ˈsʲɘ̞ːlʲɪs] (hibr.) sm. (2) dem. zoviesas: [Lango] rėmai, va čia pasdarai šituos zovie­
sėliùs, nori atsidarysi Kč (TAF) 

zoviẽskai [zɔˑ2ˈʋʲiɛskɐɪ] sm. pl. (2) ‘durų vyriai’: Mc (LKA 1977: 56); Pakabina an zoviẽskų Mc (LKAK),
plg. blr. завѣска ‘(durų) vyriai’ (Skardžius 1931: 245)

zribas [2ˈzʲrʲuːbɑs] sm. (2) 1. ‘namo rentinys, sankirta’: Vrn (LKŽe); Auk (Zaikauskas 1991: 166); 
Sukirtau zriūbą ir negalėjau pastatyt rąstų Kls (LKŽe); zrùbas [ˈzrʊbɑs] (2) Drsk, Pls (LKŽe); Zrù­
bas jau išvaryta DrskŽ 1988: 470; 2. ‘šulinio rentinysʼ: Šulinio zribas iš pagalių sukrautas Dsm 
(LKŽe); Tę kaimynų buvo, susiedų šulnys tokis, va tik po vienu zriūbù uždėta. O jau tas zribas 
supuvęs visai Knv (ATT 1999: 209),

plg.: s. le. zrąb ‘medžio kirtimas; rentinysʼ, le. zrąb ‘rentinys’, blr. dial. зрyб, зрýбы ‘(namo, šulinio) rentinys’ (NA 
1854: 99; DABM 1963: žemėl. Nr. 245; SBGP 1980: 326; SJP 1995d: 1145; Konczewska 2024: 256; SJPe; WSJPe)

zrubẽlis [zrʊˈbʲɛˑlʲɪs] (hibr.) sm. (2) dem. zrubas: Pečius buvo mūrinis iš molio muštas, apačioj buvo 
sukirsta iš medžiagos562 zrubẽlis SSm (LTT 1994: 64), 

žr. zriūbas

560	 Šitoks.
561	 Kokie stebuklai.
562	 Medienos.
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zvaninýčia [zvɑnʲɪ1ˈnʲiːʧʲæ] sf. (1) ‘varpinėʼ: Kb (PPAŠŽ 2019: 794); Dusmenyse numirėlius neša 
zvaninyčion Dsm (LKŽe); Insistojau vailokuosa563 ir tiesiai per ruskas564 kapines zvaninýčion Mrc 
(LKŽe); Prie zvaninýčios, kur kryžius kadais stovėjo, Margionys rėdo565 altorėlį Kb (LKŽe TK); 
Prie zvaninýčios tvorą nuėmė, vyrai burdyk klevą žemėn Aš (PPAŠŽ 2019: 794); dzvaninyčià 
[ʣʋɑnʲɪnʲiˑˈʧʲæ] (2) Smn (TAF),

plg.: s. le. dzwonica, dzwonnica ‘varpinė’, le. dzwonnica ‘t. p.ʼ, blr. dial. званьнца ‘t. p.ʼ (WNT 1932: 65; LEW 
1965: 1282; KSUM 1970: 187; SJP 1994a: 625; Smoczyński 2007: 1969; SJPe; WSJPe)

563	 Įsistojau į veltinius.
564	 Rusų.
565	 Puošia.
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KALBŲ IR TARMIŲ SUTRUMPINIMAI

blr. – baltarusių 
bulg. – bulgarų 
če. – čekų 
dial. – dialektų
it. – italų
kro. – kroatų 
le. – lenkų 
lo. – lotynų
maked. – makedonų
n. vo. a. – naujoji vokiečių aukštaičių 
Pr. vo. – Prūsijos vokiečių 
r. sl. – rytų slavų
ru. – rusų 
R. ž. – Reino žemaičių
s. blr. – senoji baltarusių (gudų) 
s. če. – senoji čekų 

serb. – serbų 
serb.-kro. – serbų-kroatų
s. le. – senoji lenkų
slov. – slovėnų 
slovak. – slovakų 
s. ru. – senoji rusų 
s. sl. – senoji slavų 
s. vo. a. – senoji vokiečių aukštaičių
ukr. – ukrainiečių
v. lo. – viduramžių lotynų
vl. lo. – vėlyvosios lotynų
vng. – vengrų
vo. – vokiečių
vo. ž. – vokiečių žemaičių
v. vo. a. – vidurinė vokiečių aukštaičių 
v. vo. ž. – vidurinė vokiečių žemaičių 

KITI  SUTRUMPINIMAI

plg. – palygink
ppr. – paprastai
pvz. – pavyzdžiui
r. – rajonas
RT – rankraštiniai tekstai
sav. – savivaldybė
sf. – substantivum femininum, moteriškosios giminės 

daiktavardis
sing. – singularis, vienaskaita; vienaskaitinis
sm. – substantivum masculinum, vyriškosios giminės 

daiktavardis
t. p. – taip pat
tr. – verbum transitivum, galininkinis veiksmažodis
žemėl. – žemėlapis
žr. – žiūrėk

a. – amžius
acc. – accusativus, galininkas
adj. – adjectivum, būdvardis
d. – daina
dat. – dativus, naudininkas
dem. – deminutyvum, mažybinis
gen. – genitivus, kilmininkas
ill. – illativus, vidaus einamasis vietininkas
ines. – inesyvus, vidaus esamasis vietininkas
instr. – instrumentalis, įnagininkas
kt. – kiti
nom. – nominativus, vardininkas
p. – puslapis
pav. – paveikslas
pl. – pluralis, daugiskaita; tik daugiskaita vartojamas, 

daugiskaitinis

VIETOVIŲ SUTRUMPINIMAI

Akm – Akmuõ, Varėnõs r. sav.
Al – Alytùs
Alv – Ãlovė, Alytaũs r.
Arm – Armõniškės, Baltarùsija
Aš – Ašãšninkai, Varėnõs r. sav.
Auk – Aukštãdvaris, Trãkų r. sav.
Avž – Avižiẽniai, Lazdjų r. sav.
Azr – Aziẽrkai, Baltarùsija
Bd – Bdvietis, Lazdjų r.
Bln – Bielnai, Lazdjų r.
Br – Bačiai, Trãkų r. sav.

Brč – Bačiai, Lazdjų r.
Btrm – Butrimónys, Šalčiniñkų r. sav.
Čb – Čebatõriai, Varėnõs r. sav.
Dbč – Dubčiai, Varėnõs r. sav.
Dbn – Dubiniñkas, Varėnõs r. sav.
Dg – Daũgai
Dgd – Daugidónys, Šalčiniñkų r. sav.
Dgr – Daugirdškės, Trãkų r. sav.
Dnv – Dainavà, Varėnõs r. sav.
Drc – Drucknai, Alytaũs r. sav.
Drsk – Drùskininkai



170 Vietovių sutrumpinimai

Drž – Daržẽliai, Varėnõs r. sav.
Dsm – Dùsmenys, Trãkų r. sav.
Eiš – Ešiškės
Gdl – Gudẽliai, Šalčiniñkų r. sav.
Gn – Geniónys, Varėnõs r. sav.
Grb – Grybaulià, Varėnõs r. sav.
Ilg – Ìlgininkai, Alytaũs r. sav.
Jkn – Jaknai, Varėnõs r. sav.
Jsk – Jãsauskai, Varėnõs r. sav.
Jvš – Jovašiai, Drùskininkų r.
Kb – Kabẽliai, Varėnõs r. sav.
Kč – Kučinai, Lazdjų r. sav.
Kg – Káugonys, Kaišiadori r. sav.
Kls – Kalesniñkai, Šačininkų r. sav.
Knk – Kanikai, Šačininkų r. sav.
Knv – Kaniavà, Varėnõs r. sav.
Knvl – Kaniavlė, Varėnõs r. sav.
Kpč – Kãpčiamiestis, Lazdjų r. sav.
Kpn – Kapinškiai, Varėnõs r. sav.
Krkš – Krikštónys, Lazdjų r.
Krš – Kušiai, Varėnõs r. sav.
Kš – Kaštos, Varėnõs r. sav.
Ktv – Kietãviškės, Elektrnų sav.
Lgn – Lygáiniai, Trãkų r. sav.
Lntv – Leñtvaris, Trãkų r. sav.
Lp – Léipalingis, Drùskininkų r. sav.
Lpl – Liplinai, Drùskininkų r.
Lš – Liškiavà, Varėnõs r. sav.
Lzd – Lazdjai, Drùskininkų r.
Mc – Macẽliai, Varėnõs r. sav.
Mcv – Macevičia, Drùskininkų r.
Mčg – Mánčiagirė, Varėnõs r. sav.
Mkn – Makninai, Alytaũs r. sav.
Mrc – Marcinkónys, Varėnõs r. sav.
Mrd – Mardasãvas, Varėnõs r. sav.
Mrg – Márgionys, Varėnõs r. sav.
Mrgš – Megiškės, Trãkų r. sav.
Mrk – Merknė, Varėnõs r. sav.
Mrp – Marijámpolis, Vlniaus r. sav.
Mrs – Miroslãvas, Alytaũs r. sav.
Mst – Musteikà, Varėnõs r. sav.
Mšn – Mašnýčios, Drùskininkų r.
Mtl – Metelia, Lazdjų r. sav.
Mtz – Matùizos, Varėnõs r. sav.
Nč – Nočià, Baltarùsija
Ndz – Nedzngė, Varėnõs r. sav.
NGr – Nauj Gernynkai, Ščiùčino r., Baltarùsija
Nmj – Nemajnai, Lazdjų r. sav.
Nmn – Nemunáitis, Alytaũs r. sav.
Onš – Õnuškis, Trãkų r. sav.
Pčk – Pūčkõrnės, Varėnõs r. sav.

Pls – Pelesà, Baltarùsija.
Pnč – Panõčiai, Varėnõs r. sav. 
Pnr – Paneria, Elektrnų sav.
Pns – Pùnskas, Lénkija
Pnš – Panóšiškės, Trãkų r. sav.
Ppr – Papačiai, Kaišiadori r. sav.
Prl – Perlojà, Varėnõs r. sav.
Pv – Pivašinai, Alytaũs r. sav.
Pvč – Puvõčiai, Varėnõs r. sav.
Rdm – Rudaminà, Lazdjų r. sav.
Rdš – Rdiškės, Trãkų r. sav.
Rkn – Rykanta, Trãkų r. sav.
Rmš – Ramaškónys, Baltarùsija
Rod – Ródūnia, Baltarùsija
Rtn – Rãtnyčia, Drùskininkų r.
Rud – Rudnià, Varėnõs r. sav.
Rūd – Rdninkai, Šačininkų r. sav.
Sem – Semelškės, Trãkų r. sav.
Sln – Seilinai, Lazdjų r. sav.
Smn – Sinas, Alytaũs r. sav.
Sn – Seina, Sein vlsč., Lénkija
Spg – Sapiẽgiškiai, Lazdjų r. sav.
Srj – Seirjai, Lazdjų r. sav.
Srp – Sarapniškės, Varėnõs r. sav.
SSm – Seneji Smilgniai, Baltarùsija.
Stj – Stoja, Varėnõs r. sav.
Svl – Saviliónys, Alytaũs r. sav.
Škl – Šklriai, Trãkų r. sav.
Šklr – Šklriai, Varėnõs r. sav.
Šlčn – Šačininkai
Šlčnk – Šalčininkliai, Šačininkų r.
Šlvn – Šlavañtai, Lazdjų r. sav.
Šm – Šùmas, Varėnõs r. sav.
Švd – Švendùbrė, Drùskininkų r.
Švn – Šveñtežeris, Lazdjų r. sav.
Tlt – Tltai, Trãkų r. sav.
Trak – Trãkai
Vdn – Vydẽniai, Varėnõs r. sav.
Vlk – Valkiniñkai, Varėnõs r. sav.
Vng – Vingrnai, Lazdjų r. sav.
Vrn – Varėnà
Vrnv – Varanãvas, Baltarùsija
Vs – Veisieja, Lazdjų r. sav.
Vvs – Vevis, Elektrnų r. sav.
Vž – Vėžiónys, Šalčiniñkų r. sav.
Zrv – Zervýnos, Varėnõs r. sav.
Žg – Žagãriai, Alytaũs r. sav.
Žr – Žiūra, Varėnõs r. sav.
Žrm – Žirmnai, Baltarùsija
Žsl – Žãsliai, Kaišiadori r. sav.
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CONSTRUCTION-SPECIFIC LOANWORDS  
IN LITHUANIA’S SOUTHERN AUKŠTAITIAN SUBDIALECT 
(20TH TO EARLY 21ST CENTURY SOURCES)

S U M M A R Y

INTRODUCTION. Lexicographic and terminological resources define construction as any ac-
tivity aimed at erecting a new structure, rebuilding, renovating or demolishing an existing one, 
conducting maintenance work on a cultural heritage building or constructing within the territory 
of cultural heritage objects. Terms are specific words used to express concepts in particular areas 
of human activity. These specialised words must meet the following linguistic requirements: 
correctness, accuracy, consistency, monosemy, concision, ease of formation, and stylistic neutra-
lity. Construction-related words and word compounds functioning within spoken language and 
referring to specialised aspects of the field are called vernacular (folk) construction terms. Such 
lexis is characterised by more relaxed usage, greater diversity of lexical and semantic meanings, 
polysemy, synonymy and homonymy as well as variability of inflectional and derivational forms.

The construction loanwords, their variants and derivatives analysed in this study are treated 
as part of the lexis used by speakers of one Lithuanian (sub)dialect (Southern Aukštaitian). 
Alongside nouns, this group of borrowings includes verbs naming specific actions in the 
construction process and adjectives denoting certain qualities. The structural and semantic 
adaptation of loanwords to the (sub)dialect system happens gradually. When a construction 
concept is lacking, speakers do not coin new words using some pre-determined criteria. In other 
words, integration of borrowings into the (sub)dialect is a natural process, with users themselves 
selecting a suitable form, narrowing or expanding the borrowed meaning if needed, adding new 
meanings or using them to create new words.

Due to strong, direct historic links with neighbouring Slavic languages, a large number 
of Slavisms have entered Lithuania’s Southern Aukštaitian subdialect during various periods. 
However, the distribution of these borrowings is inconsistent. The subdialect is bounded by 
Poland and Belarus to the south and southwest, with bilingualism and multilingualism dominant 
in its north-eastern and south-eastern parts which is reflected in a greater number and variety 
of Slavisms here. Germanisms are rare in the Southern Aukštaitian subdialect, although slightly 
more loanwords of this origin were recorded in the south-western variants bordering the Western 
Aukštaitian of Kaunas. They are mainly used to name household items, (parts of) clothing, tools 
and equipment.

RESEARCH AIM, MATERIAL AND METHODOLOGY. The a im of this study is to analyse and 
characterise the microsystem of construction-specific borrowed lexical units in the Southern 
Aukštaitian subdialect from geolinguistic, grammatical and semantic perspectives.

The research material for this study was gathered from various 20th – early 21st century 
lexicographic and dialectological sources. A number of widely-used and rare words for buildings, 
construction tools, equipment and other concepts were extracted from the Main Catalogue, New 
Additions and Dialect Catalogues of the Dictionary of the Lithuanian Language (LKŽ) as well as 
the Atlas of the Lithuanian Language and its catalogue. The study also relied on data obtained 
through the Linguistic Fact-Finding Programme and the Programme for Examination of Lithuanian 
Dialects and Their Interaction. A large amount of diverse material (some previously unpublished) 
was found in several Southern Aukštaitian lexicographic works, catalogues, manuscripts and 
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collections of dialectal texts from the period between the second half of the 20th century to the 
first two decades of the 21st century. A significant portion of data was yielded by the sound 
recordings currently stored in the Archive of Dialects at the Research Centre of Geolinguistics, 
Institute of the Lithuanian Language. The overall set of research materials consists of 909 lexical 
units (299 loanwords plus 610 variants and derivations) as well as approx. 3,100 illustrative 
sentences. Excluded from this study are some of the widely-used historic borrowings and words 
without clear meanings, sound etymological justification or illustrative examples. Any currently 
functioning loanwords which could not be detected in sources are also outside of the scope of 
this study, as is new lexis. The list of construction-specific borrowings analysed here is therefore 
by no means exhaustive.

The following methods were used for researching construction-specific loanwords in the 
Southern Aukštaitian subdialect: descriptive, comparative, geolinguistic, word formation, 
semantic analysis and lexicographic. The comparative method was employed in order to 
determine the distribution of construction-related borrowings within the Southern Aukštaitian 
subdialect and to forecast the future trends of their survival or extinction. Tools of geospatial 
analysis (Esri ArcGIS Pro and its extensions) were also used for forecasting purposes. Based 
on Geographic Information System (GIS) technologies, this software can produce a visual 
representation of linguistic variability and identify areas of usage. Routinely used in Lithuanian 
linguistics, morphemic and formational analyses were employed to identify the methods, types 
and productivity of deriving new words. Semantic analysis helped to group construction-
specific loanwords lexically and semantically as well as investigating synonymy, homonymy 
and polysemy. The lexicographic method was used to compile a register of borrowings and 
their derivatives from various sources, with grammatical and accentual characteristics, phonetic, 
grammatical and pitch variants provided next to each entry alongside information on actual 
usage, illustrative examples, etc. Definitions of loanwords are mostly based on the Dictionary of 
the Lithuanian Language, clarifying and expanding them if required. For any words not listed in 
the Dictionary, definitions were produced drawing on dialectal dictionaries, texts and / or the 
context of illustrative sentences. Included alongside each loanword is its original (or presumed 
counterpart) in Polish, Belarussian, German or other language (dialect) together with their 
definitions. Further detail on origin is not supplied.

NEWNESS AND RELEVANCE OF RESEARCH. Analysing loanwords in any language or dia-
lect is an interesting but rather long and complicated process. Research on borrowings in indi-
vidual subdialects is scarce within Lithuanian dialectology. One of the most significant studies 
is a list of Slavisms and their counterparts in Slavic languages provided in Part 3 of Wschodnio­
litewskie narzecze twereckie (The Tver Dialect in Eastern Lithuania), the 1932 book by the Polish 
linguist Jan Otrębski. In the preface, the author emphasises that his list of Slavisms and the in-
terpretation of their sounds and forms captures one speci f ic per iod and one dia lect only. 
Some of the later works include Vytautas Kardelis’ monograph Phonological Characteristics of 
Slavisms in the Subdialects of Eastern Aukštaitian (2003) which provides a systematic, comprehen-
sive analysis of the qualitative and quantitative phonological integration of Slavisms into several 
peripheral subdialects of Eastern Aukštaitian of Vilnius.

Focusing on one segment of borrowed lexis – construction-specific words – the current 
study draws on empirical data from one Lithuanian subdialect: Southern Aukštaitian. As well as 
confirming the diversity of this thematic group, the research details the phonetic, morphological 
and derivational integration of these words into the subdialect system. The distribution and 
variation of loanwords is also demonstrated, identifying which borrowings are most likely to 
survive in active use and for how long. Around twenty maps illustrating the distribution of 
loanwords, their variants and derivatives are published here for the first time.
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The register is expected to supplement and clarify existing data on construction-specific 
loanwords already used by speakers of Lithuanian dialects, particularly less common borrowings, 
their variants and derivatives, distribution, variability, and lexico-semantic meanings. Valuable 
additional linguistic information is provided by illustrative sentences showing linguistic 
situations and contexts where a particular construction-related loanword would normally be 
used, its vitality and syntactical connectivity, etc. Illustrations can also explain certain realities, 
so the register will be a valuable source for etymologists, geolinguists, experts in other fields of 
linguistics, ethnography and culture as well as anyone with a keen interest in loanwords used 
within the Lithuanian language, their origins and outcomes.

CONCLUSIONS. The main conclusions drawn from the analysis of construction-specific loan-
words recorded in the Southern Aukštaitian subdialect in the 20th – early 21st centuries are as 
follows:

1. The functioning of these loanwords is undoubtedly linked to future developments and 
trends within the construction field. With construction methods, technologies, materials and 
equipment evolving, the usage of many foreign-origin words referring to traditional building 
techniques is falling.

2. Not all construction-specific loanwords are widely used across the Southern Aukštaitian 
subdialect. Both comparative and geospatial analysis (using GIS-based tools) show that 
chronologically oldest borrowings and their variants are firmly established in the entire or largest 
part of the subdialect. However, a number of loanwords adopted in later periods are not as 
evenly distributed. This may be because of competition with other borrowings or indigenous 
words creating less favourable conditions for survival. In some cases, distribution can help to 
determine or clarify the source of the borrowing’s origin.

3. The Southern Aukštaitian construction lexis displays considerable variability. More than 
half of all analysed loanwords (e.g. ceglà, gõnkas, padlagà) have one, two or more phonetic, 
accentual, morphological or lexical variants. This applies to some derivatives too.

4. The geographic distribution and use of construction-specific loanwords, their variants and 
derivatives in sources from various periods indicate that some of the old borrowings (bažnýčia, 
kãminas, koplyčià, etc.) will continue to function due to their established normative position in 
the standard language. The future of some of the rarer and particularly rare loanwords and their 
variants depends on several factors: survival (disappearance) of the realities described by these 
words in the sociocultural sphere and Southern Aukštaitian lifestyle; further interaction of this 
subdialect with Slavic languages and the intensity of this contact; the impact of Standard Lithua-
nian on the subdialect; and the internal development of the subdialect. The priorities of the users 
themselves and their views on borrowed and native construction-specific lexis are also important.

5. Construction-specific Southern Aukštaitian loanwords, their variants and derivatives fall 
into ten lexico-semantic groups, of which the following are the largest: buildings, their parts 
and rooms; building framework; stove and its parts; building materials; actions. Polysemy is 
characteristic to loanwords in all ten groups, except for names referring to people by their craft 
or type of work and workshops or places where building materials are produced. Homonymy 
is not typical of construction-specific loanwords used by speakers of the Southern Aukštaitian 
subdialect but synonymy is relatively common.

6. An important indicator of how well loanwords have been integrated into the linguistic (dia-
lectal) system is their proverbial use. In the Southern Aukštaitian subdialect, such expressions most-
ly feature chronologically oldest loanwords. A greater variety of borrowings is observed in similes.

7. The analysis of morphological integration shows that most borrowed nouns in construction 
lexis fall within the high-productivity a and ā inflectional classes. Fewer loanwords represent the 
medium-productivity ā, ē and u inflectional classes, with the fewest number of nouns integrated 
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into the low-productivity u and if inflectional classes. No loanwords within the a1, im, Cm and 
Cf inflectional classes were identified in the sources. Two borrowed adjectives (dubeltãvas,-a ǁ 
dubultàvas,-a and liuftãvas,-a) fall within the a inflectional class.

8. Around one quarter of all construction-specific borrowed nouns analysed were found 
to have variants of inflectional classes and / or grammatical gender (bánta ǁ bántas, sklepéinė ǁ 
sklepéinia, ãblius ǁ ãblis). These variants can either belong to two inflectional classes of the same 
gender (a ǁ a2, u ǁ a2, ā ǁ ē, ā ǁ ē, ē ǁ if) or to inflectional classes (a ǁ ā, a2 ǁ ē) of two genders. 
Only a small number of loanwords are inflected following three different declension paradigms.

9. Prefixed and suffixed loanwords are integrated into the system of the Southern Aukštaitian 
subdialect in line with the corresponding affixation patterns in Slavic languages (pribudáuka – 
Polish przybudówka, sklẽpyti  – Polish sklepić, etc.). However, these rules are not followed 
consistently across the board.

10. With regards to word formation, new nominal words are mostly derived by attaching a 
Lithuanian suffix to a foreign-origin root. This type of word formation is particularly common 
in nouns with diminutive suffixes (-elis, -elė, -ėlis, -ėlė and -(i)ukas, -(i)ukė) and adjectives with 
the suffix -inis, -inė. The most productive method of new verb formation is addition of prefixes, 
whereby a Lithuanian prefix (ap-, at-, iš-, nu-, pa-, etc.) is attached to a Slavic root (stem). 
Compounding is used to create a large number of hybrids with the Slavic root peč- which can be 
used either as first or second component. 
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